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(ITpn. Kupiaka nycmenvHuka)

Bceuecri Omug,

Xpuctoc nocepen Hac!

Mu neper/isiHy/IM OCTaHHINM BUITYCK HiIPyYHUKA APpXUnacmupcokux nociams, HOCmaHos i npakmu4Hux
exasieox 01 cessujeruxie YIIIIK, mo4aTkoBO BHUITyLIeHMIT O/1. 1. braxkennimmM Mutponomurom IJIAPI-
OHOM. Tenep BoHU IepeK/IafieHi Ha aHIJIICBKY MOBY, HAHOBO 3pelaroBaHi, aHOTOBaHi (3 KOMEHTapsIMHU)
1 ycydJacHeHi Ta MOTIOBHEHI MOCTaHOBaMHU 1 BkagiBkamu Cobopy €nuckomis Hatrol [epksu.

b1arocnoBsA0 MpomoBXKyBaTH MPAIo 0 3aBEePIICHHA SKHAUCKOPIIINM BUITYCKOM IIbOTO BayK/IH-
BOTO IiIPYyYHHKA i HEBITKIaTHOTO PO3IOBCIOMKEHHS FI0T0 Cepef HAIIIOTO TYXOBEHCTBAa, KOTPe IOBHH-
HO ITOCTIHO 3BEPTATUCH [0 IIHOTO MOCIOHUKA SIK 70 6€3I[IHHOTO MOPaTHUKa B TACTUPCHKIi mparii.

Moi ymo6ieHi 6paTH-CBSIEHHOCTYKUTeIL, TOIeP>KyHTeCh HAIIPSMY 1 Cepi03HO 6epiTh IO yBaru coBa
Cs. Anocrorna Ilasna: Bee Hexaii 6yde do6ponpucmotino i cmameuro—3apanu Cssitol Xpucrosoi Llepksu
Ha Voro CIaBYy 1 Ha CITaCiHHA Noro moneit. Sk i B yCiX BUMAAKax, KOJM MaTUMeTe ITUTaHHA IIOfI0 1IHOTO
MOCIOHMKA, 3BepTAiTeCs 32 IOPAMIOIO0 1 6/IATOCIIOBEHHSIM JI0 CBOTO MUTPOTIOIUTA.

Hexati munocepdst nawoeo Iocnoda i Cnaca nawozo Icyca Xpucma 6yode 3 ycima 6amu 1 Ha Ballii mpani siK
nactupis Moro no6oxxHoi macreu!

3 mo6os'to B Toconi Icyci Xpucri

1+ Mo, Murpprantos

1 IBAH, Mutpomnoaur
Apxuenuckon Binninery i Cepenupoi €mapxil
ITepmoiepapx Ykpaincekoi [IpaBocimasroi llepksu B Kanani



VKPAIHCBKA TTPABOCJIABHA LIEPKBA B KAHAOI
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12 October 2007 A.D.
(Venerable Cyriacus the Hermit)

Reverend Fathers!

Christ is in our Midst!

We have reviewed the latest edition of Archpastoral Epistles, Decrees and Practical Guidelines for the
Clergy of the UOCC, initially published by His Beatitude Metropolitan ILARION, of blessed memory. They
have now been translated into English, re-edited, annotated and updated with decrees and guidelines added
from the Council of Bishops of our contemporary times.

I hereby grant my blessings to proceed immediately with the printing of this important manual, and
its expeditious distribution to all our clergy, who should refer to it continually, as an invaluable guide to
their pastoral work.

Follow these directives, my beloved brother clerics, and heed the words of St. Paul seriously: Let all things
be done decently and in order—for the sake of good order in Christ’s Holy Church to His glory and for the
salvation of His people. As in all situations, when questions arise, related to these directives, turn to your
Metropolitan for his counsel and blessings.

May the mercy of our Great God and Saviour, Jesus Christ, be with you all and upon your good works as

pastors of His pious flock!

With love in the Lord, Jesus Christ,
1 JOHN, Metropolitan of Canada
Archbishop of Winnipeg & the Central Diocese
Primate of the Ukrainian Orthodox Church of Canada



ITactupcTBo B IlepkBi XpucToBii

Cesatuit Anocron Ilasmo nuiire 1o €decsy, mo: “Xpucmoc Hacmamosus o0HUX anocmonamu, 0pyeux
npopoxamu, IHUUX 671A208iCHUKAMU, THULUX NACTUPIMU | 64UMeNIMU 0715 YOOCKOHAJIEHHS C6AMUX, HA 0L/10
cayncenst, Ha 30yoysanns mina (Llepxeu) Xpucmosoeo!...” [Edec. 4:11-12].

B inmromy micni Toit xxe Anocron xaxe no ITactupis €decokux [Hisuus 20:17]: “Tlunvnyiime cebe i
6cvoeo cmaoa, Hao axum eac [lyx Cesmuii nacmanosus Enuckonamu (Ilacmupsmu), w06 6u naciu Llepksy
Tocnoda ii boea, wo ii Bin npuobas Co6i kpos’to Ceocto” [[isinus 20:28].

3 11pOro 6a4YNMO, 1110 MACTUPCTBO MOBCTAIO B I]epkBi He camo Bix cebe i He JIFOAU FIOT0 BCTAHOBWIH, A
BctanoBuB itoro Cam [Tactupenavanpauk [1 [letpo 4] i Biunuit Apxuepeir [€8p.7:9], Cun Boxuit Xpuc-
toc Tocrionp i mai HacTaHoBisIE 1 ocBsiaye Jlyxom Casitum. Came ToMy Kaxke Toii >ke At [TaBno: “Tak He-
xail ysaxcarome Hac 1100u 3a cnye Xpucmosux i sik 6ydienuxie Taiin Boxcux.” [1 Kop. 4:1].

He Mo)xHa mymaTy, 110 11i C/IOBA CTOCYIOThCS TUIBKU JIO aIIOCTOIB, 60 5 A1l ITaByo kaxke He IIpo cebe
TUIBKHY, a ¥ PO BCIX THX, 1[0 3 HUM IIPALIOBaIH, SIK IIpecBiTepH. SIK BUCOKO cTaBwIM aroctou [Tpecsi-
TepiB I[epKOBHHUX, Apxuepeis i CpsieHuKiB 6aunmo 3i cniB Am. [lerpa: “ITacmupis eawiux monto s, Co-
nacmup i ceidox cmpaxcoarv Xpucmosux’... [1 ITetp.5:1]. OTxe BiH i cebe BBaxkae sk [Tactups, uum ITac-
THUPIB HiTHOCUTD 0 PIBHOCTH 3 AITOCTO/IaMU B i/ CIy>kiHHs bory i 06iusie im, mo “Koau sisumuvcs Iac-
mupenavanvruk (Xpucmoc), npuiimeme Heg ssnyuuii sineys cnasu” [1 Iletp.5:4].

3 1bOTrO BChOTO 6AYMMO, SIK TTOBHHEH JAUBHUTUCS Ha cebe Kokuwmit [lacTup, uu To €nuckor, uu Csi-
II[EHHK, 60 X Xpuctoc: “Buopa 1i cvoeooni i nosiku moti Camuii” [€Bp.13:8] 1 Cam Bin ckasas: “Ocv A 3 8a-
Mmu 00 kinys 6iky” [Md. 28:20]. ¥ Bik anocronbepkuit locnons nmocwiae BipHuM HansBudaiHi qapu yxa
Casitoro, 11106 nomuputy # yreepautu Lepksy Xpucrosy. Ili napu nepeniuye Am. [Tasmo. Le ayxi mo-
BU—BUSICHEHHS MOB, IIPOPOLTBA 3 YIYUTEIbCTBOM, TIIyMadeHHsI IIPOPOLTB. [TacTUPCTBO, yIUTENIBCTBO 1
6arato iHmuMX. 3HaeMo cxomxeHHs [lyxa Cesaroro Ha ponuny Kopaernis cornuxa [[lisnna 10:44-47]. Ta-
KOX 1 Ha IHINX, Hanpumip, [[isaHa 19:5-7]. Aje micis BiKy allOCTONIBbCHKOTO HaJ3BUYANHUX JIapiB CTa-
BaJI0 MEHIIIe, MPUHANMHI, He TaK sSICKpaBo, 60 mapu [lyxa CBsATOrO, SIK MPO30PIAUBCTBO, MaPH 3ITUIEHHS 1
IHIITI He IPUITMHWINCS 1 IO CbOTOfIHI, 3 THX >Ke CIYXKIiHb, sIKi mepeiuye A1 I1asio B cBoix nmocimanHax. Ha-
3aBXKIM 1 HesMiHHO yuinncs B Llepksi Xpucrosiit [TactupctBo i BunTenscTso, ane Tak, 10 yIUTe/IeM
Moxke 6yt i1 He [Tactup, a [Tactup He Moke 6yTH He BUUTeIeM, 60 BiH KpiM JOIVIIAAHHS 32 ACTBOIO, MY-
CHTb 1 HABYATH ITaCTBY 1 HE CJIOBOM TUIBKH, a ¥ MPUKJIANOM Ha co0i, sIK 1 AocTonu, sk 1 Xpucroc.

Tomy To ITacTupcTBO € HajiBinnOBinaIbHIIIe CTy>KiHHA B LlepkBi Xpucrosiit. Cam Xpucroc ynogi6HuB
Cebe mo mactups oBerib [€B. [B.10:1-30] i HasBaB Cebe ITacTupeM, num iM M Ha3Baau cebe armOCTONH,
IIUM iM’SIM BOHU Ha3BaJu €HUCKOIMIB i CBSIIIEHUKIB Ha BCi BiKH, 60 KPaIoro yrnogibHeHHs He MOXKHA
3HaiTH. [lacTup XOMUTH momepen OBellb 1 BOAUTH IX Ha ALy i Ha MTUTBO. BIBIIi CTyXaioThCs TOI0CY HOTO
i myTh 3a HUM. [lo6puil macTyx He ITOBele iX Ha ITOTaHy IIAIIy i Ha OTpPyiiHe MHUTBO. BiH i morasamae 3a
OBeYKaMH, 11106 siKa He BinbOutacs i He 3a6aymuia. BiH oxopoHsie 0Be4OK Bif BOBKIB Ta iHIIIHX 3BipiB. Komu
sKa 3JIOMUTb HDKKY, TO Hece 11 i iepeB’s13ye iit pany i 1.i. He kupnae ix, a 6oponuTs Bin Hebesnexu. [Togi6Ho
i mactup y LlepxBi Xpucrosiit.

BipHi ynoni6HeHi 10 0Be4OK 110 X KpOTOCTi i moBip 1o no Biunoro ITactupst Xpucra. Otxe 6aunmo, sika
BesMKa BianmoBinanbHICTh [lactupsa B Llepksi Xpucrosiii. [lepire BiH moBHMHEH 3HATH MOKMBHY ITAIIy 1
IMUTBO HayKH XPHUCTOBOI, IaleKO OiIblle HiXK KOXKHUI 13 BipHUX. BiH MOBUHEH i 06epiraTu macTBy CBOIO
Bifl BOBKIB, He TUIbKU BIIKPUTHUX, a I THX, I1I0 B OBEYHX IIKipaX, SIKUX 3aBXKIH He 6pakyBano. OT>KeX My-
CUTB YMITH PO3II3HABATH IX 1 BUAB/ATH ix macTBi CBoiit. Aste mopi6nicTh [Tactups no ITacryxa i [TactBu
10 OBEYOK—TIIbKY 30BHIIIIHS, @ BHYTPIlIHBO [TacTup 6e3MeXXHO BHILe [TACTyXa, 5K 1 IFOAMHA BUILE BiB-
1i. BiBni He MaroTh BIYHOI A1, HacTyX TypOyeThcsl TUIBKH ITpo Tilo 1i, a [TacTup MycuTh mactu crazo
Boxke [1 ITerp. 5:1], i mikmyBaTHcs Ipo AyIi iX i gaTu 3a HUX BimuuT mepen borom [€Bp. 13:17]. Bignosi-
manbHICTH [TacTupsa Han3BUYaHO Benuka. [Ipopok €3ekuin 6yB CBAIIEHUKOM i OT Kaxe itoMy [ocrons:
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Pastorship in the Church of Christ

The Holy Apostle Paul writes to the Ephesians, that Christ has appointed some apostles, others prophets,
others evangelists, others pastors and teaches for the perfecting of the saints, for service, for the building up of
the body (Church) of Christ!... [Eph. 4:11-12].

In another place the same apostle says to the pastors of Ephesus [Acts 20:17] "Therefore take heed to your-
selves and to all the flock among which the Holy Spirit has made you overseers (bishops), to shepherd the
Church of God which He purchased with His own blood" [ Acts 20:28].

From this we see that pastorship was not instituted in the Church by itself alone, nor by people, but it was
instituted by the Archpastor Himself (I Peter 4) and the Eternal Archpastor [Heb. Chapters 7-9], the Son of
God, Christ the Lord, and it is further established and sanctified by the Holy Spirit. For this reason the same
St. Paul says: "Let a man so consider us as servants of Christ and stewards of the mysteries of God" [I Cor. 4:1].

It should not be thought that these words apply only to the apostles, for the Apostle Paul speaks not only
of himself, but about all those who worked with him as presbyters (elders). As to the high regard extended
by the apostles towards the presbyters of the Church, the Archpriests and priests, we observe the words of
the Apostle Peter: "The elders (presbyters) who are among you I exhort, I who am a fellow elder and a witness
of the suffering of Christ"... [I Pet. 5:1]. Thus he himself, as a pastor, considers that pastors are raised to
equality with the apostles in the work of service to God, and promises them that "and when the Chief
Shepherd (Christ) appears, you will receive the crown of glory that does not fade away" [1 Pet. 5:4].

From all this we see how every pastor should regard himself, whether bishop or priest, for Christ: "is the
same yesterday, today and forever" [Heb. 13:8], and He Himself said: "lo, I am with you always, even till the
end of the age" [Mt. 28:20]. In the apostolic age the Lord sent upon the faithful extraordinary gifts of the
Holy Spirit in order to increase and strengthen the Church of Christ. These gifts are mentioned by the
Apostle Paul: the gift of tongues, prophecy and teaching, the explanation of prophecy, pastorship, teaching,
and many others. We know of the pouring out of the Holy Spirit upon the family of Cornelius the Centur-
ion [Acts 10:44-47], and for example on others [Acts 19:5-7]. But after the apostolic age these extraordi-
nary gifts became rarer, and at least less visible, for the gifts of the Holy Spirit such as clairvoyance, the gift
of healing and others never ceased and to this day from these services as St. Paul recounts in his epistles.
Pastorship and teaching remain forever and unchanging in the Church of Christ, but such that the teacher
may be someone who is not a pastor, but the pastor may never be someone who is not a teacher, for he,
apart from looking after the flock must teach the flock, and not just by word, but by his deeds, as did the
apostles, and as did Christ.

And so Pastorship is the most responsible service in the Church of Christ. Christ likened Himself to a
pastor of sheep [Jn. 10:1-30] and called Himself the Pastor, the apostles referred to themselves by this name,
they called bishops and priests by this name for all times, because a better description cannot be found. The
Pastor goes in front of his sheep and leads them to pasture and water. The sheep listen to his voice and go
after him. The good pastor does not lead them to bad pasture and poisonous drink. He watches over the
sheep, so that they would not wander away and get lost. He protects the sheep from wolves and other ani-
mals. When one breaks their leg he carries it, tends to its wound, etc. He does not leave them, but guards
them from danger. The pastor in the Church of Christ does the same.

The faithful are similar to the sheep in their humility and trust to the Eternal Pastor Christ. We see, there-
fore, the great responsibility of the Pastor in the Church of Christ. He must first know the nourishing pas-
ture and drink of the teaching of Christ much more than any of the faithful. He must protect his flock from
wolves, not only visible, but those who are in sheep's clothing, which have never been lacking. Thus he must
know how to discern them and reveal them to his flock. But the similarity of the pastor to the shepherd and
the flock to sheep is only external—internally the pastor is infinitely greater than a shepherd, as a person is
greater than a sheep. Sheep do not have eternal souls, the shepherd only looks after their bodies, and the
pastor must shepherd the flock of God (I Pet. 5:1), and take care of their souls, and give account for them
before God (Heb. 13:17). The responsibility of the pastor is extraordinarily great. The Prophet Ezekiel was
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“Konu A ckaxcy epimunuxosi “3a 6e33axoHHs c60i nompeus’, a mu He ocmepedceud 11020 il He OyOeud 11020 HA-
suamu, w00 8iH NOKAIECS Ma He no2ub, Mo i1 nozure 3a pixu c60i, a Oyuii tioeo A 610 mebe noutyxaro, a
K mu Oydewt 11020 HABYAMU, a 6IH He NOCAYXAE, MO BiH No2uUHe 3a 2Pixu c80i, a mu 0yuLy ceot cnaceus”
[€sek. 3:18-19].

B Toi1 e yac 3sBanHs [lacTups HesBu4aitHO BUCOKe 1epern [ocrionom. “Yema cesiujeruxa nosunni mamu
3HAHHS, MOMY W0 NH00U HABHAIOMbCS 3AKOHY 3 ycm 11020, 60 i1 8icmuuk (aneen) Iocnoda nebecrux cun.”
[Manax.2-7].

Bin mocepenuuk Mi>k borowm i mogpmu. Komu untae €BaHrestie i HaBYa€ TIONEN BiATOBITHO IO CTOBA
boxxoro, To BiH BicTuTenp boxwuit no Hapony. Komu s momutscsa B Llepksi, To BiH ycTa Hapony mo bora.
OToX, BiH He CBii1, a 3 omHOTO 60Ky BoyXuit, a 3 pyroro 60Ky mOAChKUi. Tak 1 MyCHTD BiH caMm cebe posy-
MITH, TaK 1 BipHi IOBUHHI po3yMiTH cBsllleHNKa. He kaxkeMo Bxe IIpo Apxuepest, AKOTO BIIIIOBINa/IbHICT
najnexo 6ibira. OTxe, Tak OY/I0 Bifl YaciB allOCTONBCHKUX, TaK 1 € 10 cborozHi B [IpaBocnasHiit [lepksi.
Ko 6e360xxHi pyitnyBanu LlepkBy 1 Hamaraaucsi HACTPOITH BipYIOUUX ITIPOTH CBOIX ITACTHPIB, TO KasaIn:
“Bu mopMBITHCSI, 110 BCI Ballli CBATI, 11e 60 Apxuepei, abo ceseHnkyu . To 6y1a kieBeta, 60 CBATHX Myde-
HUKIB HETyXOBHHX OUIbIIIe HIXK TYXOBHHUX, ajle € Hos i1 mpasau. [lactupi xramm gyl cBoi 3a BipHUX 1
6e300KHI B epIiy 4epry OMIn mo MacTHpsIX, 106 pos3biraucs BiBmi. [3ax. 13:7].

SIke x 6yno cmyxinHs cBseHukiB [lactupis y Ilepksi Xpucrosiit? Ile Mu no6pe 3HaEMO i3 MOCTaHb
aIlOCTOCTONBCHKUX 1 3 icTopil LlepkBu. Bonu cinpasni 6ymu [Tactupsimu 1 yaurensimu BipHux. Bonu He 1ia-
o cebe, Ko Tpeba Oy/Io BiICTOIOBATH Bipy Iepel IoraHamu, abo YUCTOTY BipU Iepel €EpeTHKaMU.
OnHaKOBO K/IaIu CBOI AYIIIi 32 ACTBY SIK MATPISIPXU 1 EMUCKOIIH, TaK 1 CBAIICHUKH 3 TUsiKoHaMu. Komn sx
npuiiieMo 1o Hamol pigHoi llepksu, To mo6aunmo, mo mactupi ITpaBociaaBroi IlepkBu YkpaiHcbKoi
cripaByi 6y/Id BUXOBATEIAMU-YIUTEISIMU He TUTbKU HAPOMY, 4 M CAMUX KH#31B. 3HAEMO KU BIUTUB MaTl
€MMCKONHY Ha KH:31B. CKUIBKM pa3 BOHM CIIMHSJIM CBOIM MOTYYHM C/IOBOM KHSDKI MbKyco6uti. SIk migHo-
CHIM IX Ha IYCi CTOSITH 32 CBOIO 3€MJIIO, 3a CBOIO Bipy IIPOTH TaTap Ta IHIIMX Boporis. Uu € Taka raaysp 3
HapOJIHbOTO YKUTTS HAIIIOTO Hapoxy, e 6 nmactupi LlepkBu He mpuitMany HallaKTUBHIIIOI yyacTu? Best Ha-
11a Ky/IbTYpPa, Hallla OCBITa, HAIlll IIKO/IN 3aBIAYYIOTH CBill pO3BUTOK Hamiil [{epKBi I HaIllMM IacTUPAIM
LlepkBu. He mapeMHO MPUCBOEHO HAIIMM TacTUPsAM HasBy “Tlan-orers’, a Emuckornam “Bramuka” I came
TOMY, 110 CBSIIIEHUK BipHUX OYB CrpaBii 6aTbKOM-OTIIEM Y BCbOMY JKHUTTIO CBO€i mapadii, a €muckon
BJIAJIOI0, TaHOIO Bi bora, Hampas/IsAB isUIBHICTh MAHOTIIB Ha 106pO Hapoxy. BisbMiM HalBUSHAYHIIIINX
Hamux CesituteniB—CB. Murpononut Iiapion 6yB cBsimeHHKOM ceta bepecToBa, KOPHCTaB 3 TaKol JIfO-
60BHU cepeyt HAPOMY, IO 1 KHA3b 1 Hapop, Mo6akanu 6a4UTH OT0 CBOIM MUTPOIIONIMTOM. A B Ti 4acH, TO He
6y10 nerko, 60 BXxe Oy/ia TPaguILis, [0 MUTPOIIOIUTIB HANCUIaB MaTPispX, @ BOHU Oy/IH rpeku. BisbMmim
Kupwuna Typoscbkoro, BiseMmim [Imutpisa Tynrasno. 3a 1e mo6uB ix Hapoq, SIK CBOIX JYXOBHMX 0aTbKiB, a
BOHU 3a Il Bifila/Ti Ha CITaCiHHs HapomoBi Bci cBoi cun. Ile Kaske PO BUAHIIINX, & CKUTBKU OY/I0 THX,
SKUX IMEH He 3HAEMO, aJjIe IIPO SIKUX IIaM sITh B HAPOJi KUBeE Bifl KOJIM BOHU Oy/IN He TUIBKH JTOCTOMHUMU
nactupsmu Llepksu XpuctoBoi, a 6y cripaBXHiMu cTopoykamu XpuctoBoi [TpaBociaBrol Bipu B Hapo-
1Ii, CaMOTr0 Hapozy, 60 BOHM Oy/I CHHU HAIIIOTO HAPOMY 1 3B’s13aHi 3 HUM SKUTTSIM CBOIM. T1IbKHU B OCTaHHI,
IOPEBOMIOLIIHI POKH Yy>Ka Bjajia Bce Oimblie BOMBaIa KIMHA MDK ITaCTUPEM 1 TaCTBOIO, IO @)K HifIK He
nocryxwio Ha no6po Llepksi. Came depes 1ie IOCTae PeBOJIIOLIMHUI LIEPKOBHUI pyX B YKpaiHi, 60 1 my-
XOBEHCTBO 1 HApoM 6a)Kamu BIMHOBUTH EHICTH MACTUPCTBA 3 HAPOIOM, SIK TO 6y/10 B MuHytomy. Ha kasib,
MOJITUYHI 00CTaBUHHU 3HIBEYWIM TOH PyX 1 He alu oMy nocsarti Metu. OpHade He 3agaBwin. Oce MU
CBIIKM IIBOMY CBOIM iCHYBaHHAM—XOUY i 11o3a baTpkiBmiuHo0 YkpaiHcbka Llepksa IIpaBocnaBHa Bin-
pomkeHa. Bci mpaBauBi cHU YKpaiHCHKOTO HAPOMY BBINILUIM B CKiaf ii. Bona odopmieHa KaHOHIYHOIO
iepapxiero 1 1i ronoc 4yTH 1o cBiTy. HagapemMHo dhapuceiicTBYIOTb Ti, 1110 3allepedyIOTh KaHOHIYHICTD Ha-
roi IlepkBu. Po6saTe BoHU Te He 11 bora, a 111 MisepHOI OIITHYHOI KOpUCTH. BoHN X0Ti/M 6 3a4mHu-
TH Tlepen HammM HapomoM Bxin o [apcta Bokoro, HaBiTh m1y3ytoTh Han napamu Ilyxa Cesroro. Ta ma-
peMmHo. [lyx CBsiTHii—HMILIe ie X04e i i€ sIK X04e, a XpUCTOC BCiM 6axkae criactucs. Bin cobupae, a BoHn
postouyors. Komu 6 n6amu mpo boxe, To panyBamcs 6 egaocti B lyci CBaTomy 1 He KiieBeTasu 6 Ha CBO-
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a priest and the Lord speaks to him thus: "When I say to a sinner 'thou shalt perish for thy sins', and you refuse
to admonish him in order that he would repent and not perish, then you shall perish for your sins, and I will
require his soul of you. If you will admonish him and he will not listen, then he will perish in his sin and you
will save your soul” [Ezekiel 3: 18-19].

At that time the name Pastor was extraordinarily great before the Lord: "The lips of the priest must have
knowledge, because the people learn the law from his lips and he is the herald (angel) of the Lord of the Heavenly
Hosts" [Malachi 2:7].

He is the intercessor between God and man. When he reads the Gospel and teaches people in accordance
with the word of God he is the proclaimer of the good news of God to the people. When he prays in Church
he is the mouth of the people to God. He is not his own, but on the one hand of God, and on the other
hand human. So he must understand himself, and the faithful must understand the priest. We do not even
mention the Archpriest (bishop), whose responsibility is much greater. Thus has it been since the time of
the apostles, and thus it is today in the Orthodox Church. When the godless brought the Church to ruin
and sought to turn the faithful against their pastors they said: "you think all your saints are either hierarchs
or priests. This is a lie, for the holy martyrs were laymen more than clergy." But there is destiny and truth. The
pastors gave their lives for their faithful and the godless attacked the pastors in the first instance, in order
to scatter the sheep. [Zach. 13:7]

What kind of service did the priests and pastors offer in the Church of Christ? We know this very well
from the writings of the apostles and the history of the Church. They were truly pastors and teachers of the
faithful. They did not spare themselves when it was necessary to defend the faith before pagans, or defend
the purity of the faith before heretics. They gave their souls for the flock, whether patriarchs and bishops,
or priests and deacons. When we look at our own Church we see that pastors in the Ukrainian Orthodox
Church truly were teachers and instructors not only of the people, but of royalty. We know of the influence
the bishops wielded over the princes. How many times they stopped with their powerful words the in-
ternecine warfare of the royalty, how they raised their spirits to defend their land and their faith against the
Tatars and other enemies. Is there any aspect of the national life of our people where the pastors of the
Church did not take the most active role? All our culture, our education, our schools owe their develop-
ment to our Church and our Pastors. It is not for nothing that our pastors are called "Pan-otets" (Lord-
father), and our bishops "Vladyko" (Master), and because the priest of the faithful truly was the father in
the entire life of his parish, and the Bishop, with the power given by God directed the activity of the "Lord-
fathers" for the benefit of the people. Let us take the example of the greatest of our hierarchs—St. Metro-
politan Ilarion was a priest in the village of Berestova, and was so loved by the people that both the prince
and the people wished to see him as their metropolitan. At that time this was not easy, because there was a
tradition that the metropolitans were sent by the patriarch, and they were all Greeks. Let us look at Cyril of
Turov, or Dmitrij Tuptalo. For their love of the people as their spiritual fathers they spent all their strength
for the salvation of the people. This is said about the most visible, but how many were there whose names
we do not know, but their memory lives on among the people because they were not only worthy pastors
of the Church of Christ, but were true guardians of the Christian Orthodox Faith among the people, the
same people from whom they sprang and whose lives were entwined together. Only in the pre-revolution-
ary (i.e. 1917 Bolshevik revolution, Fr. Bohdan) times a foreign power more and more destroyed the unity
between the pastor and the flock, which in no way served the good of the Church. It was because of this
that the movement for Church reformation began in Ukraine, for the clergy and the people desired to
renew the unity of the pastors with the people as it had been in the past. Sadly, political circumstances inter-
rupted this movement and did not permit it to reach its goal. At the same time it did not destroy this move-
ment, and we are witnesses of the existence, although beyond the borders of the Fatherland, of the renew-
al of the Ukrainian Orthodox Church. All true sons of the Ukrainian nation belong to her. She was formed
with a canonical hierarchy and her voice is heard throughout the world. In vain there are those who phar-
isaically dispute the canonicity of our Church. They do this not for God, but for miserable political reasons.
They wish to close before our people the entrance to the Kingdom of God, and even blaspheme the gifts of
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ix 1o Bipi. A Bu Mosiozii CBSIIIEHUKH, He JISIKAITeCs IIaCTUPChKOTO CIy>KeHHs B pinHii Xpuctosii Llepksi
1 s cBoro pimHoro Hapony, 60 Xpucroc He 3anuiiae Cpoix [Tactupis Coero omikoro. He ronitbcs 3a
CBITCBKOIO C1aBOIO, 60 c/1aBa JocToitHOro CBAIIeHNKA BUIIA 32 BCI CTaBU CBiTY 1boro. bo 11i craBu yuira-
ThCS TYT, Ha 3eMJIi, a Ballla CJlaBa MPOTATA€ThCS Ha BiuHicTh y LlapcTBi boskomy. [[IuB. loanna 17:24].

Baroc/oB/isii0 HaipyKyBaTH Ha IUKJIOCTIIIO IS KOXKHOTO, a00 i B “BicHuky”.

—1 Apxuenuckon Muxain
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the Holy Spirit, but in vain. The Spirit of God blows where He wills, and acts as He wills, and Christ desires
that all would be saved. He gathers, but they scatter. If they would care about God they would be joyful at
the unity in the Holy Spirit and not spread falsehoods about those who hold the same faith they do. And
you, young priests, do not fear pastoral service in your own Church of Christ and for your own people, for
Christ does not leave His pastors without His own protection. Do not strive for worldly glory, for the glory
of a worthy priest is greater than all the glory of this world. For worldly glory is left behind on earth, but
your glory extends unto eternity in the Kingdom of God [cf. Jn. 17:24].

I bless this to be copied for distribution to all, and/or publication in the Visnyk.

— 1 Archbishop Mikhail
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TTPATISI CBAIIIEHUKA YTIIT
B KAHATI

— f Cmupennuii Inapion, 3 boxxol macku Murtpononut Binninery i Bciei Kanagu

o Beegecnoro JlyxoBencTBa Ykpaincbkol [pexo-IIpaBocmasroi Llepxsu B Kanani
“Braezodamv Tocnoda nawozo Icyca Xpucma vexaii 6yoe 30 écima samu!” [Pum. 16:24].

Hema nouecHimoi npari, Ak npaisa CBAIIEHUKa, ale ¥ HeMa M TSHKY01 K BoHa!

JKuTTS Halle Terep CHJIBHO YCKIaqHUIOCh, @ Pa3OM 3 IIUM CTajia i CKiaagHoro CsleHnya npans. bo
CBSIIIIeHNK-TIaCTUP, YIUTE/b 1 IPOIOBITHUK JopydeHol itomy [pomanu. Bin He TUIbKM BUKOHaBenb boro-
cry>x6 Ta TalHCTB, ajie BiH i IePKOBHO-HAIIOHA/IbHUII ITPALliBHUK.

Bumyckaro otie cBoe ITocmanns, IiIb AKOTO OffHa—ITO/IeTIINTH CBAIIEHUKOBI OTO MPAITIo Ta HATEXKHO
nonoMorT iomy. bo CesimieHuya mpaiis 6ype jeriia it ITigHila, Koau BoHa 6ye BUKOHYBaTHCh Y O/113b-
Kiit crmiBmpani Jlyxosercrsa 3i cBoiM Bumum Ilepxosaum IIpoBonom.

I. CBATI BOTOC/Y>KBU 1 TATHCTBA

Tocniozp 1 Bor Hamr ycranoBuB Ham CBoi Casti borocrysxk6u ta CBoi CBsitieHHOII, SIKi MU 1 000B’s1-
3aHi peBHO BUKOHYBaTu MoMy Ha C/1aBy, a HApOJOBI HAILIOMY Ha CMIACIHHSL

bBorocyx6u, KoM BOHU TOCTIFHI ¥ Pery/IsipHi, IPUBYAIOTH 1 TpUTATaloTh Hapon 1o LlepkBu. Xpamu
CTaBIATHCS HA BiUHI 1 HeBIUHHI borocmyx6u Harrromy locmopeBi, i My MOBUHHI /IO IILOTO CaMi MTPUBYA-
THCsI 1 IPUBYATH 1 CBOIX BipHUX. bo Tinbku B llepkBi criaciHHs, a mo3a Hero HeMa Horo.

BinmpasisaTy HaJIe)XHO i peryisspHO borocmyk61—Iie BeTMKUIL i BITIOBiTaIbHNIT 000B’I30K KOYKHOTO
CBsII1IeHYKa, 1 TOMY 51 TUM CBOIM ApXuUnacTUpchbKuM JIMCTOM 3BepTaro Ha Iie IWIbHY yBary BCbOMY IIpa-
Boc/IaBHOMY JlyxoBeHCTBY Hamol llepksu.

Ciry>xiMo peBHO cBoeMy [ocrozieBi, i To OUIBIIINX MicTax y HaIIuX Xpamax, Hexait borocry>x6u Binby-
BAaIOTHCS KHAIYacTillle.

1. brarocnossisio BifnpasasaTi BedipHio i1 Y TpeHIo 3aBXKAH, [ie 1ie HAJISKUTHCS 32 YCTaBOM, 11€0TO Bifi-
npas/sTH BedipHio—I1rocy6oTH min Hexim i mix Bemuki Cesta. brarociossisio npasutu BedipHio Takox
Y HEZIUTIO BBEYOPI.

A Yrpesnmo Bignpasaru pano nepen Cs. JIiTyprieio IoHenUIi Ta MIOCBSITA.
brarocosio BinnpasaaTu BedipHio i Y TpeHIO He 3Ba’KalOuy Ha YHC/IO BipHUX Ha borocmy:xo6i,
—BipHI 3 YaCOM 3BUKHYTb 1 OyJyThb y4YalllaTH [0 LepPKBH, a CBSAIIIEHUK IIOBYUTB IX i 320XOTHUTD JI0 I[bOTO.

2. ITpuranyio, 1110 y KBiTHi 1952 poKy BuIiIIUIa It 060B’I3KOBOTO BXKUTKY HAIoro J[yXoBeHCTBa MOsI
KHIDKeuKa: “Ax npasumu Ceamy Jlimypeiro. IIpakmuuni éxasiexu ons Cesujenuxa npu bozocnyncen-
#i”. Ilum mMoim ApxumactupcbkuM ITocmanusaM 61arocoBsisiio KOKHOMY CBSIIIIEHHKOBI KOHYE 3aCTOCO-
ByBaTuCs mo nux IIpaBui i 3ampoBafXyBaTu B JITYPriliHy NPAaKTUKY BCl MOI BKa3iBKM IIOfaHI B Iil
KHIDKIIL.

ITin yac Moix ApxunactTupcbKux Bisuraniit s 6yny IWIBHO IepeBipATH ITOCKUIbKY Harire [lyxo-
BEHCTBO BUKOHYE IIi MOI 3aps/IXKeHHs, SIK TAKOX 1 BCe Te, 1110 TI0fiaHe B LM yciM MoiM ITocrtanHi.

3.'Y Tiit sxe kawxui “Axk npasumu Ce. Jlimypeito” Ha ctop. 7-22 nogano “3aeanvui IIpasuna ons Ces-
wenuxa”. um IMactupcpkum [TocaaHHAM MOIM 6/1ar0C/IOBIIAI0 BCbOMY JlyXOBEHCTBY KOHYE BUKOHYBATH
Bcl 1i 3aranbHi [1paBua 1 BIpOBAIPKyBaTH iX Y CBOIO JITYPriliHy Ta IEPKOBHY IIPAKTHUKY.

A Iapcbki Bpara, 3a crapomaBHIM YKpaiHCBKUM 3BHYAEM, 3aKPUBAIOTHCS TUIbKH Ha yac Cs. [1pu-
yacTd JlyxoBeHCTBa.
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PRIESTLY WORK IN
THE UKRAINIAN ORTHODOX CHURCH IN CANADA

— 1 The Humble Ilarion; by the grace of God Metropolitan of Winnipeg and all Canada

To the Reverend Clergy of the Ukrainian Greek-Orthodox Church in Canada
"May the blessing of our Lord, Jesus Christ, be with all of you!" [Rm. 16:24]

There is no work more worthy of honour than the work of a priest, but no work is harder to do.

Our life today has become much more complicated, and with this the work of a priest has become more
complicated. For the priest is a pastor, teacher, and leader of the community entrusted to him. He is not only
the person who performs the Divine services and mysteries, but he is also an ecclesiastical/national worker.

I publish this my epistle with one goal—to make the work of a priest easier and help him accordingly,
for the work of a priest will be easier and more fruitful if it is done in close cooperation between the cler-
gy and the higher Church leadership.

I. DIVINE SERVICES AND MYSTERIES

Our Lord and God established for us His Divine Services and His Sacramental Acts, which we are ob-
liged to diligently perform unto His glory, and for the salvation of our people.

The Divine Services, when they are performed consistently and regularly, teach people and attract them to
the Church. Temples are erected for eternal and unending services to our Lord, and we must ourselves learn
this and teach this to our faithful. For only in the Church is salvation found, there is no salvation outside of her.

It is a great and responsible obligation of every priest to perform properly and regularly the Divine Serv-
ices, and so with this Archpastoral Epistle I appeal to every member of the Orthodox Clergy of our Church
to diligently attend to this.

We zealously serve our Lord, and in our temples in the larger cities the Divine Services should be held
as often as possible.

1. I bless the celebration of Vespers and Matins always, wherever this is indicated in the typicon, that is,
to celebrate Vespers every Saturday and on the eve of great feasts. I also bless the celebration of vespers on
Sunday evenings.

I also bless the celebration of Matins early before the Divine Liturgy every Sunday and on feast days.

I bless the celebration of Vespers and Matins notwithstanding the number of faithful who are pres-
ent—the faithful in time will become accustomed to them and will come to Church, and the priest should
teach them and encourage them to do so.

2.1 remind you that in April of 1952 my book "How to serve the Divine Liturgy" was published for the
obligatory use of our clergy. With this archpastoral epistle I bless every priest to adhere to these regulations
and introduce into liturgical usage all my directives given in this booklet.

During my archpastoral visitations I will diligently observe how our clergy fulfill these my decrees,
as well as all that given in all my epistles.

3. In the same booklet "How to serve the Divine Liturgy" on pages 7-22 "General Regulations for the
Priest" are found. With this pastoral epistle I bless all clergy to dutifully fulfill all these general regulations
and introduce them into their liturgical and Church life.

The Royal Doors, according to the ancient Ukrainian custom, are closed only during the com-
munion of the clergy.

13



4. lIum ApxumacTupcbKuM JIMcTOM 3BepTaio yBary BCbOMY [lyXOBEHCTBY Ha KOHEUHICTDb i mOTpeby
T.3B. JlomarkoBux Borocayx6 mo nepkBax—Akacducti, Mosebenis, [Tapacracis i T.in. Bonu migHOCATD
HAIIIOTO IyXa, HABYAIOTh Bipyu XpHCTOBOI ¥ 3a0X04yI0Th BipHUX 1O LlepkBH, i f 6/1arOC/IOBIIAI0 HAILIOMY
JlyXOBEeHCTBY IIPAaBUTH IX IIPU KOXKHII MOXIMBOCTI, He KOHYe YeKaIou! Ha IX 3aMoBjIeHH:. Oco6/IMBO Mifi-
KPeC/II0I0 Bary 4acTiloro cry>keHHs Akaducti boxiit Marepi ta Icycosi Haitcononomy.

He Tpe6a 3Ba>kaTu Ha Te, 110 CIIOYATKY MOXKe OYTH i1 MaJie YHC/IO BIpHUX Ha IeAKUX Haimx [lo-
IATKOBHUX BOroc/Ty>KeHHAX,—BipHi 10 HUX 3BUKHYTb, @ 3BUKHYBILH, OyIyTh Ha/IGKHO BYAILIATH i MOMI00-
7Tk 1X. [ocrionp 3aByKau mpuiiMe Hallly MWIBHICTD, TPeba TUIBKH 9acTO M HaJIS)KHO 1e BUSICHATH BIpHUM
Y CBOIX IIPOIIOBIAX.

5. IToxasuuuit a6o Bemukuit Kanon CB. Aunpes Kpurcpkoro (IToxmonn) 61aroc/ioBsio npaBUTH Ha-
nexxHoro 4acy 1o Bcix [epksax Kananu 6e3 Bukmouenns. He moyxe 6yTu Bumasky, 1106 KanoH 1ieit ceoro
Yyacy He YUTABCA.

Hamma Lepxsa poky 1953-ro Bunyctwia nporo Kanona, 1 B HbomMy Ha €T. 3-7 IIofaHi moTpiOH1 BKa-
31BKWU, SIK 10TO IIPAaBUTU.

6.Y nepri yotupu 1w sTHULI Bemkoro ITocty koHYe Tpeba IpaBUTH 110 BCIX HAIIIMX LIepKBax T.3B. [1a-
cii, AKi 3anrpoBanyB Iie caaBHUM Hail Murponomut Ilerpo Moruna, AK MoTiHHS 3a po3kBiT [IpaBocias-
Hoi llepkBu. biarocnossio [lacii KoHYe CKpi3h CIYKUTH, @ YKH IX BULAHUI IPYKOM POKy 1955-T0 B KHU-
31 “Benuxonicui Cuyscenus’.

7. brmarocnosssio B Crpacuy [T siTHuIio konde cry>xutu Kanon nmpo Posmsitrs [octionne i [Tnau ITpe-
ceaToi boropopui, a B Crpacay Cy6oty koHue cry>kutu Hanrpo6Hy Y TpeHio, 3a HallIuM BUTAHHAM 1955
-r0 poKy: “Benuxonicui Cuyncenns’.

8. 3a TemepilIHbOTO Yacy MOABUIOCS TUMAIO 0Ci6 HeoXpellleHuX, ToMy CBSIIeHUK, yIiTo0uHn ske Ta-
iHCTBO He3HaHIT 0c00i MYCHTD TIepIile JOBIMATUCS YU 111 0c06a OXperrieHa.
Konu BUSBUTBCS, 1110 1151 0coba CIIpaB/ii He OXpelleHa, TO HATEeKUTD TepIiie OXPEeCTUTH 1i, a TOMi
BXKe YIUTIOBaTH iif TO unm inie Tainctso. [Taparpad 41.1

9. Komu Caamenuk i [pomana sanpomryiors Apxuepes Ha Kanoniuny Bisurariio, To TOBHHHI UTH 32
BCiMa TMMM BKa3iBKaMH, SIKi TIOfIaHi B HAIIIM BUaHHI: “Apxuepeiicoka Bisumauyis” 1954-ro poxy.
Kanoniuni Bisuraiii MaioTh BelnKe 1epKOBHO-peiTiiiHe 3HaYeHHSI, 60 TITHOCATD MyXa BipHUX,
tomy CBSIIEHUKH Hexall n0aioTh, 11106 11i BisuTaril BinbyBamucs B HUX JacTitre.
10. Komu CBsIIeHUK COCIYKUTD 3 APXHEPEEM, TO BiH IIOBUHEH BUKOHYBATH BCe TaK, SIK Il ITOJAHO B
HaIlIM BufiaHHI 1954-r0 poky: “Apxuepeiicoka limypeis’.

11. Ko CpslIeHUK BUTO/IOLIye MHOTO/ITTA, TO BiH IIOBUHEH BUT'OJIOLIYBaTH MOTO TUIBKYU 33 HAIIUM
TEKCTOM, ITofIaHUM y TpeGHUKY Ha CT. 283,260 B “Apxuepeiicvka Bizaumauyis” ua cT. 44-45, HIY0TO 10 HHO-
TO He TOJAIOYH I HiYOTO 3 HBOTO He OIYCKAIOYH.

12. Hama IlepkBa cTynHeBo Bunae cBoi borocysx60si ta llepkosni Kumxku: Anocrosn, €Banreris, Be-
nmukuit Kanon CB. Aunpest Kpurcbkoro, Apxuepericeka Jlitypris, BennkomicHi cryskenns, Tpe6HUK gac-
TrHa nepina it OKToiX, MOJIUTOBHUK ¥ iH.

3 Jacy BUXOAY LIMX KHIYKOK 51 He OJIaTOC/IOBIISIIO BXKUBATH B Haimiil [epkBi iHIINX BUIaHb, KPIM
Haux. | koyxkeH CBSIIIEHUK 000B’sI3aHMIT 11 BUJAHHS MaTH, BUSACHUTH iX 3HAYEHHS BIPHUM 1 IIUPUTH iX
IIOMDK HUMH.

13. Autuminc y LlepkBi Mycutsb 6yTH B TOOPOMY CTaHi, IO MO>KTUBOCTI HOBHIT, AITUCAHUIT CBOIM Mu-
tTporouToM. | Tpeba nmuabHYBaTH, 11100 KOYKHA I[epKBa Majia CBOTO BJIACHOTO AHTHMIHCA, 11e6TO 11106

1. Murpormonut ImapioH oco61uBy yBary 3BepTae Ha HEOOXITHICTh OXpeIlleHHs HeXPeIleHNX, KOTPi 6aKaloTh BiHYa-
tucsa B [IpaBocmaBHin Llepksi, a TaKoX THX, KOTPi X04yTh mpuctynaru no Cs. TaincTB €neennomasanns, Crosizi i
ITpugacrs.
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4. With this archpastoral epistle I direct the attention of all clergy to the necessity and obligation of serv-
ing so called "Additional Services" in the Churches—the Akathist, Moleben', Parastas, etc. They raise our
spirits, teach the faith of Christ and encourage our faithful to attend Church, and I bless our clergy to serve
them at every opportunity, not waiting for them to be requested. I especially underline the importance of
frequent celebrations of the Akathists to the Mother of God and to the Most Sweet Jesus.

It is not necessary to pay attention to the possibility that at the beginning there may be a small
amount of faithful for some of these "additional" services, the faithful will become accustomed to them and
then will attend as is meet and will come to love them. The Lord always accepts our diligence. It is only nec-
essary to enlighten the faithful regularly and properly in your sermons.

5.1 bless the celebration of the Penitential or Great Canon of St. Andrew of Crete (Prostrations) at the
appropriate times in all Churches of Canada without exception. There can be no occasion when this canon
is not read at the appointed time.

Our Church in 1953 published this canon, and in this booklet, on pages 3-7 are given the necessary
directives as to how it should be served.

6. During the first four Fridays of the Great Fast it is absolutely necessary to serve Passia in all our
Churches, as was introduced by our glorious Metropolitan Peter Mohyla, as a prayer for the blossoming of
the Orthodox Church. I bless that Passia be served everywhere, and the order of service was published in
1955 in the book "Great-lenten Services".

7.1Dbless that the Canon of the Crucifixion of the Lord and the Lamenations of the Theotokos be cele-
brated on Great Friday, and that on Holy Saturday "Matins at the Tomb" be celebrated according to the
order published in 1955 in the book "Great-lenten Services".

8. At the present time there are many unbaptized people, and so the priest, performing any mystery for
an unknown person, must first determine whether this person is baptized.
When it is determined that a person has not truly been baptized then they must first be baptized,
and then the given mystery may be performed.!

9. When a priest and community invite the Hierarch for a Canonical Visitation they should follow all
the directives given in our booklet "Hierarchical Visitaion" (1954).
Canonical Visitations have a great ecclesiastical/religious meaning, for they raise the spirit of the
faithful, and so the priest should take care that these visitations take place more frequently.
10. When a priest concelebrates with a Hierarch he is bound to celebrate in accordance with the direc-
tives given in our 1954 booklet "Hierarchical Visitation".

11. When the priest intones the polychronion, he must intone it only according to our text, given in the
Book of Needs on page 283 or from "Hierarchical Visitation" on page 44-45, neither adding nor subtract-
ing anything.

12. Our Church is gradually publishing her own liturgical and ecclesiastical books: the Epistle, the Go-
spel, the Great Canon of St. Andrew of Crete, the Hierarchical Liturgy, Great-lenten services, the Book of
Needs parts 1 and 2, the Okhtoechos, the prayer book and others.

From the time these books appear I do not bless the use in our Church of other publications, other
than our own. And every priest is obligated to have these publications, to explain their significance to our
faithful, and to propagate them among the faithful.

13. The antimensia in the Churches must be in good condition, if possible new, signed by their metro-
politan. And it is important to make sure that every Church has its own Antimension, i.e., that the priest

1. Metropolitan Ilarion is especially referring to the need to baptize the unbaptized who wish to be married in the
Orthodox Church, as well as those who might request the holy mysteries of Unction, Confession and Communion.
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CBsIIlIeHUK He MYCIiB IPUBO3UTHU HOT0 3 c06010 Ha KOXKHY Jlityprito. [Ipo 1e mon6arots CBSAIIEHUKH.

14. Yce lyxoBeHcTBO YKpaiHcbKoi Ipexo-IIpaBocnaBrol Llepksu B Kanani Bunmcye Csate Mupo Tib-
KU Biff cBoro MuTrpormonura.
Bpasi motpe6u CB. Mupa uu CB. AHTUMIHCA, CBAIIEHUKY 3BEPTAIOTHCS 3a HUMH IO CBOro Mu-
TPOIIOJIUTA OKPEMHM ITUCAHUM TIPOXaHHSIM.
CBsillleHUK 3000B’s13aHUII TWIBHYBATH, 1106 CB. Mupo 6y/10 B HbOTO B HallKpaIlliM IIepeXOBaHHi,
1 11106 KOYXKHa 1epKBa Majia cBoro okpemoro CB. AHTHMIHCA. MUTPOITOMUT BU/IAB TTOBHI i MOK/IATHI BKa-
3iBku mipo CB. Mupo ta CB. AHTHUMIHCAa, fIKi IO IIHOTO MOTAIOTHCS.

15. brarocnoBsito Bcbomy JlyXOBEHCTBY MMOCHIUTH BCIO CBOIO CBSIIEHUYY IPalio Ha Te, 00 SKHAM-
6inblre yncito BipHux npucrynano no Cearoi Crosini # Cs. [Tpuyacts. Tpeba sakmKaTH 40O LIBOTO I10-
CTIITHO B CBOIX MPOTOBIiAX, 0cobmuBo min vac [Toctis. BusicaioBaru, 1o [IpaBociaBua Bipa Harra Buma-
rae vacrimrol Criosizi i [IpuyacTsi, a He OUH TUTBKM pas Ha Pik.

He 6i1bIIIe YMCI0 BIpHUX CIOBINAETHCS M IPUYAIIAETHCS, TaM [poMana m1yXoBo CHIBHIIIA.

16. Ckapkuthbcst [lyXOBeHCTBO, 1110 HeMa KOMY CITiBaTH, sK mpaBuTH Jlonatkosi borocayx6u. Tpeba ta-
KH LIJ0 TIEPeIIKOfy MePeMOrTH MICIIeBUMH 3aco0aMu, a TOMIYHUKA cO0i KOHYe 3HAUTH i MiATOTOBUTH.

» <«

Tpeba IpUBYNTH i BCIO LIEPKBY [0 3arajbHOTO CIIiBY, a 0co06muBo “Bipyro..., “ITocmotino ecmp...” Ta “Omue
Hawt”,

JsxiB B3arai 6pakye B Hamiit [lepkBi, i BCi Ha Ije ckap>KaThCs. AJie TOCBiJ IIOKa3aB, 1110 KOXKeH
CBILIIEHNK JIETKO MOXKe 3HAaiTH COOi 3MMOBOIO IIOPOIO OHOTO UM KUIbKA 0Ci0, 1 MigyduTH ix Ha IsKiB. 5
6/1ar0C/TOB/ISII0 KOYKHOMY CBSIIIEHHKOBI 000B’I3KOBO I[UM 3aiIMaTHCS, 1 TAKM CAMOMY IIATOTOBUTH COO1

MTOTPiOGHOTO JIsIKA.

17. brarocnossistio [lyXOBEHCTBY 3aBXKITU MHUIHHO TOTIIHYTH, 111006 [KOHM KOHYe Oy/H 1Mo ToMax BCiX MpaBo-
CJIABHUX BIPHUX, 1 11106 111 IKOHU 6y/TH TPaBOCIABHOTO CTHIIO. BIVTMBHU PiSHUX CEKTAHTIB BITOMBAIOTHCS 1 TUM,
1110 Halll BipHi YacoM 1ypatothbcsi [KoH. Poky 1954-ro 51 Bunyctus MoHorpadito “Ikono6opcmeo”, i 6marocio-
B/ISII0 [lyXOBEHCTBY BUIOJIOLLIYBATH IIPOIIOBIH PO [KoHOMOUNTaHHS, 6epydu MaTepisut 3 MO€el MOHOTpadii.

A gacrto 6yBae Tax, 1110 Halll BipHi Ha0yBalOTh [KOHU KaTOMUIBKOTO CTHIIIO.
Hamra Koncucropist Habya Terep Beuke 9MCIO IKOH Ta IKOHOK 4MCTO MPaBOCTaBHOTO CTHIIO-1
g 61aroc/1oBIAI0 Hajat HabyBaru Ikonu Ta Ikonku Tineku B Koncucropii.

18. OpHovacHo 3i cipaBamu borocmyx60BuMu Harasyto BcboMy JlyxoBeHCTBY i1 cripaBu Tainctsa Cro-
Bizi ioro camoro. I 6;1arocioBisio:

a) Koxxen Casintenuk i JIusikoH 060B’s13aHi MaTé CBOTO OUIBII-MEHII HOCTIHOTO OTIs, OTIs [lyxiB-
HUKa,—Toro CBSAIIIEHNKa, B IKOTO BiH ITOBUHEH CITOBITATHCS.

6) CnoBinaTucst KokeH CBsilieHUK 49U [IMsKOH 060B’I3aHUI He MEHIII TPHOX pas 10 POKY.

19. CBsllIeHUK TPU3HAYAETHCS TSI IYXOBHOI OMiKK TiIbKU cBOET [Tapadii, a mpaButu borocnyx6u abo
BUKOHYBATH SIKi TpeOU [UIs BIpHUX Yy>Koi mapadii itomy 3aboponsierbesi [Anocron 14115,151 16 Kanonn
I Bcenencpkoro Co6opy], BiH MOKe I1e pOOUTH TUIBKH 32 SIBHOIO 3rof0I0 MiciieBoro o. Hacrostes.

Tak caMO BUTOJIOLIYBATH IIPOIIOBIE Y 4y>KOMy Xpami uu Ha Teputopii He cBoel [Tapadii 6e3 103-
Bo/y MicueBoro o. Hacroarensa Casamiennkosi 3aboponserscs [20 Karon VI Beenencskoro Cobopy].

20. ITo6 3aoxoTuTH Halry Monons 1o LlepkBu, 6marociossaio HamoMy JyXOBeHCTBY MaTH IIPU CBOIX
Borocyx6ax MBOX YU TPbOX MPUCTYKHUKIB 13 MOJTOfIi. B/1arocoBsio 30araty ixX y BIAMOBIIHI cCTUXAP-
111, aJIe TTPaBOCIABHOTO KPOI0, 3pasKu sIKoro monacth Koucucropis. [Tpu koxkHiit Hatriin mapadil moBUHHI
6ytu sopranisoBaHi BisrapHi [Ipy>xuau 3 Mojofi.

21. CesaweHuku min yac borocayx6 somsiraiorbest (06/1a4ar0Thest) y BiAMOBiIAHI PU3K TIIBKY 1paBo-
C/IaBHOTO YKPaiHChKOT'O KPOI0. 3oasraT PU3H 1HIIIOT0 KPOIO He 0/1ar0C/IOBISEThCS. Terep MO>KHA 3aMOB-
nTH PUsu yncTo mpaBociaBHOTO Kpolo B Hamromy Ckiaani mpu Koncucropii.
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need not bring it with him for every Liturgy. The priest must look after this.

14. All clergy of the Ukrainian Orthodox Church in Canada receive Holy Chrism only from their own
metropolitan.
When in need of Holy Chrism or a holy antimension priests must make a specific written request
to their Metropolitan.
The priest is obliged to take care that the Holy Chrism be kept in the best possible appropriate container,
and that every Church would have its own separate Holy Antimension. The Metropolitan has given complete
and detailed directives regarding the Holy Chrism and Holy Antimensia which are appended to this epistle.

15.1bless all clergy to direct all their priestly work towards encouraging the greatest possible number of
faithful to approach for Holy Confession and Holy Communion. You must call them to this continually in
your sermons, especially during fasting periods, and explain to them that our Orthodox faith demands fre-
quent confession and communion, not just once a year.
Where a greater number of the faithful confess and commune the community becomes stronger.

16. The clergy complain that there is no one to sing when they serve the "additional" services (i.e. para-
liturgical services, like Akathists & Moleben's, or services of the hours like Vespers or Matins—Fr. Bohdan). You
must overcome this obstacle as circumstances permit, and find and prepare an assistant. You must also
teach the entire congregation to sing together, especially the Creed, "It is truly worthy" and the Our Father.

Cantors in general are lacking in our Church, and everyone complains of this. But experience
shows that every priest can easily find one or several individuals and teach them to cantoring skills during
the winter months. I bless every priest to obligate themselves to deal with this matter, and prepare for them-
selves the necessary cantors.

17.1bless the clergy to always diligently make sure that icons are found in the houses of all Orthodox faith-
ful, and that these icons would be in the Orthodox style. The influences of various sectarians are noted in the
fact that our faithful sometimes shy away from icons. In 1954 I published the monograph "Iconoclasm", and
bless all clergy to preach sermons about the veneration of icons, using the material in my monograph.
It often happens that our faithful acquire icons in the Catholic style.
Our consistory has acquired a large selection of icons in true Orthodox style, and I bless the con-
tinued acquisition of icons only from the consistory.

18. At the same time with the matters of Liturgical rites I remind all clergy of the issue of the Mystery of
Confession for themselves. I bless:

a) Every priest and deacon is obligated to a more-or-less regular Spiritual Father, the priest before whom
he should confess.

b) Every priest and deacon is obliged to approach for confession not less than three times a year.

19. The priest is assigned for the spiritual care only of those in his parish, and he is forbidden to celebrate
Divine Services or perform any services of need for the faithful of another parish (Apostolic canons 14 &
15, canons 15-16 of the 1st ecumenical council). He may do this only with the express permission of the
local parish priest.

Likewise, it is forbidden to preach a sermon in a temple or on the territory of another parish without
the permission of the local parish priest (20th canon of the 6th ecumenical council).

20. In order to encourage our youth to attend Church I bless our clergy to have two or three acolytes
attend at the Divine Services. I bless that they be clothed in appropriate stycharia of Orthodox style, the
patterns for which are available from the consistory. Acolyte societies should be organized with the youth
at every parish.

21. During the Divine Services the priest should be vested in appropriate vestments of the Ukrainian
Orthodox fashion only. Wearing vestments of another style is not blessed. Vestments can now be ordered
of pure Orthodox fashion from the Church Goods store at the Consistory.
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II. YYUTE/IbCbBKA ITPAITA CBAIIIEHUKA

22. ITporoBifi—Iie OfHA 3 HANTOJIOBHIIIMX YAaCTHH CBSIIEHWYOl YYHUTE/IbChbKOI Ipaii. BoHa MycuTh
6yTH 3a KO)KHOIO borocmysx6010, a CroBo CasllleHUKa—IIPH KOXKHIN JUIs1 TOro Haropni. Hexail KoxHMI
MUPSIHUH, TOOYBIIN 3 CBAIIEHUKOM, KOHY€ HAaBUUTbCS YOTOCh Bill HbOro,—IUM CBSIIeHUK HaOyBae co6i
aBTOPUTET, SIK HACTaBHUK [pomManu.

[TponoBiny OyBae Ha TeMU €BaHTe/IbCHKI -IIPO Y€CHOTU XPUCTUAHCHKI, Ha TeMy 3 icTopii llepksy,
Ha TeMy HAIIIOTO HAI[IOHaTFHOTO JKUTTS, 2 TAKOK Ha BusicheHHs JlormatiB [IpaBocnasuoi llepkBu, min-
kpecmoroun uuM [IpaBocnaBHa [lepkBa BinpisHsETHCS Bijl IHIIINX.

[TpomnoBinb 3aBKAM MYCUTb HaBYATH, 1100 C/TyXad BUIIIIOB i3 IIePKBYU CIIPaB/Ii HABYEHUIL.
I mittHO mam’siTaiiTe: IO MPOMOBiAL Tpeba nobpe minrorosmsaTucs. He sabyBaiite,—ycs 1iepKBa Bac
CIIyXae, ycs IlepkBa HaByaeThcs y Bac! Ha mpomnosini Bu roryere 61arodectuny Ipomany mis Llepxsu.

YacTo 3aTOpKyiiTe i MUTaHHS CYy9acHi,—II0B A3yiiTe €BAHIeIbChKI TEeMH 3 MIUTAHHAMH O1KY4I0ro
JKUTTSL,—TO]Ii Ballla IPOIOBifb Oy/ie II0NOTBOPHA.

ToBopiTh mpomoBini 3a koxxHOIO Borocmyx6oi0. He mosocrassitte sxomHol borocryx6u 6e3
npomnosini! He mosocrassstiiTe >koqHOI Haroau 6e3 BaIlIoro HaBYaJabHOTO CI0Ba!

Y >KOTHOMY pasi 3MICT IPOMOBIi/i He MOXKe 6y TH 0COOUCTH, 11eOTO SBHO 3BEPHEHUI TPOTU CBOTO
napadisHUHA.

23. 3BepTato ocobnmuBy yBary Hamoro JlyxoBeHcTBa Ha XpecHe 3HameHHs1. Bono—ocHoBa [TpaBocias-
HoI Bipy, a MK THM 6arato € Takux, 10 He BMIIOTh HaJIOKHO XPECTUTHCS IO-IIPAaBOCIABHOMY. Y MOIi
npani “Xpecne 3namenns” 1955-ro poKy 1mogaHa BCsi IpaBOC/IaBHA HaykKa Ipo XpecHe 3HaMeHHs1. baro-
CJIOBJIAI0 BCbOMY JlyXOBEHCTBY BUTOJIOIIYBATH IIPOIOBiAi mpo XpecHe 3HaMeHH, 11100 HaBYAaTH BIpHUX
HaJIeKHO XPECTUTHCS, a TAKOXK IIPUCBAYYBATH IIbOMY 4ac 110 I1konax HeninbHux Ta Pigaux.

24. Poxy 1955-ro BuiiIUIa Mosi KHIDKeuKa “Ax nosooumucs 6 boscomy Xpami’. narociosito BCbOMy
JyXOBEeHCTBY IPOBOIUTH i1 B CBOIO LIEPKOBHY ITPAKTHKY, a TAKOXK OPaTH 3 Hel TeMU JI/Is CBOIX IIPOIIOBieit,
Ta IpUCBsIIyBaTH Yac B 1Kot HeninbHiit Ta PinHiit. I mo6pe 6y1o 6, 1106 1151 KHIDKedKa Oy/Ia B KOKHII
MIPaBOC/IaBHIN XaTi.

25. HaBuanHs Mosoni ocHOB Harrol [TpaBocnaBHol Bipu,—1ie ofHe 3 rooBHUX 3aB/iaHb JlyXoBeHCTBA.
I s1 6maroc/oBIsiI0 BcboMy HaioMy JlyxoBeHCTBY 060B’s13K0BO IpoBaanTy HenirpHi 11ko/H, i 3aKIMKatu
IO HUX YCIo Halry Mosofb. Ha 1ie CBAIleHHK MYCUTb 3BepPHYTH CBOIO HAMIMWIBHIIITY yBary, i pOOUTH Bce,
1106 [iTH Hall Taku 3HaaU cBoio Bipy. HaBuanus Bipu 060B’si3koBe isi CBsIIlIeHUKA, SIK OCHOBA HOTO
TYXOBHOI YIUTEIbCHKOI IPaIli.

Bsarauti, Hikou He 3a0yBaiiMo Mpo Haury Mononb. HeminpHa Ta YkpaiHChKa KO, —KOHEYHHIA
0608B’s130k CBSIIIEeHNKA, Bi/l IKOTO 3piKaTucs BiH He MOXKe. HaBuaiiTe MOONb MpH KOXKHIM HATO/II IO TOTO,
HaByaiiTe ix o Bcix [pomanax. He BuisniTs i3 [pomanu Toro camoro iHs, Koy mpaBuTe borociyxeHHs1,—
II030CTAHbTECS 11l Ha IeHb-[BA, I1100 HaBYaTH MOJIOAb. Y KOXKHIN [pomani nuipHy#iTe Taku matu Henib-
Hy 1 YKpailHChKY IIIKOJIM, @ IIPOBAJIUTH iX MOYKe 3 BAaIlIUMU BKa3iBKaMH, 1 XTOCh i3 MiCIIEBUX CBITCHKHUX, 1110
PO3yMI€ThCA Ha TbOMY. A BH, IPHUIXaBIIIN HACTYITHOTO pa3y IepeBipTe BCe.

Haguatu Bipu moxxe Timbku CBsAIeHUK. Ase Koy CBAIIEHNUK caM OWH He BIPaBUTHCA 3 IIUM Ha-
BYAHHSM, TO sI 6JIarOC/IOB/IAI0 IOMY TIMIIYKATH BIiIMOBIMHUX 6IATOYECTUBUX YIUTETIB UM YIUTENbOK, 1
TepeiaTi HaBYaHHs 1M, ajie KOHYe IIij CBOIM morasanoM. Binmosinae sa HeninpHy mikomy Tinbku Casille-
HUK, aJie i 000B’sI3K0BO /16a€ PO YKPalHChKY IIIKOJTY IIPU IPOMANAX, SIKi BiH 0OC/IyrOBYE.

Brarocosysito koykHOMY CBsIIIIeHHKOBI KoH4Ye HabyBaTu cobi Big KoHcucTopii moTpibHe umcio
JIUCTKOBHUX HayK, i IOMJISIHY TH, 1006 aHi OoHAa IUTHHA He ocTanacs 6e3 HUX, Yd TO B MicTi un Ha (papmax. |
Koy ifnete B sIKy [pomany, KoHue 6epiTh 3 COOO0IO i HAYKH ISl MTOIIUPEHHS.

Tak camo B)ke BUTOTOBJICHI 1 BCi KHIDKKOBI Hinpy4ynuku: 1. [TpaBociaBHa Bipa (karexusuc), 2. Crapuit
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II. THE EDUCATIONAL WORK OF THE PRIEST

22. The sermon is one of the most important parts of the priest's educational work. A sermon should
be preached at every Divine Service, and a word by the priest offered at every possible opportunity. May
every layman, having spent time with the priest, definitely learn something from him. In this manner the
priest acquires respect as the instructor of the community.

The sermon is on the theme of the Gospel - about the Christian virtues, about the history of the
Church, about our national life, and also about the themes of our faith. These are catechetical sermons.
Preach sermons often explaining the dogmas of the Orthodox Church, underlining how the Orthodox
Church is different from others.

The sermon must always educate, so that the listener would leave the Church truly enlightened.

Zealously remember that it is necessary to prepare well for the sermon. Do not forget—the entire
Church listens to you, the entire Church learns from you. During the sermon you prepare a pious com-
munity for the Church.

Touch upon contemporary questions often, interweave evangelical themes with the questions of
daily life and your sermon will bear fruit.

Preach a sermon at every Divine Service. Do not leave one service without a sermon. Do not pass
over any opportunity to offer an instructive word.

Under no circumstances can the content of a sermon be personal, i.e., openly directed against your
parishioner.

23.1 direct the special attention of our clergy to the sign of the Cross. It is a foundation of the Orthodox
Faith, and there are many who do not know how to properly cross themselves in the Orthodox manner. In
my work of 1955, "The Sign of the Cross" the entire Orthodox teaching about the sign of the cross is con-
tained. I bless all of our clergy to preach sermons about the sign of the cross, in order to teach the faithful
to properly cross themselves, and also to devote time to this in Sunday and Heritage schools.

24.In 1955 my book "How to Behave in God's Temple" appeared. I bless all our clergy to introduce it
into Church practice, and to take themes from it for their sermons, and to devote time to this in Sunday
and Heritage schools. It would be good if this book were to be found in every Orthodox home.

25. Teaching the youth the basics of our Orthodox Faith is one of the primary obligations of the clergy.
I bless all our clergy to organize Sunday schools and invite all our youth to attend. The priest must devote
his most ardent attention to this, and do everything possible so that our children would know their faith.
The teaching of the Faith is obligatory for priests, as the foundation of his spiritually educational work.

In general we must never forget about our youth. The organization and teaching of Sunday and
Heritage schools are a serious obligation for the priest which he cannot decline. Teach the youth at every
opportunity, and in every community. Do not depart from a congregation on the same day when you cel-
ebrate a Liturgy, stay for a day or two in order to teach the youth. In every congregation make the effort to
have a Sunday and Ukrainian school, and direct it according to your dictates, and engage someone of the
local laypeople who understands this work to help. And you, returning the next time, check everything.

Only the priest can teach the faith. When the priest is unable to do so I bless him to find appro-
priate pious teachers and entrust the teaching to them, but only under your direction. Only the priest gives
account for the Sunday school, but he must also care for the Ukrainian school in the congregations which
he serves.

I bless every priest to obtain from the consistory the necessary copies of printed lessons, and to
make sure that not one child is left without them, whether this is in the city or on the farms. And when you
travel to a congregation make sure to take with you these printed lessons for distribution.

In like manner the following booklets have been prepared: 1. The Orthodox Faith (catechism), 2. the Old
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3anosiT, 3. HoBuit 3anosir, 4. [IpaBociaBui Csita i 5. MeTtonuka HaBuanHs B HeninpHiit 1ikoi. 6. bo-
rocny>keHHs [IpaBocmaBHol LlepkBu Bke Buiiuii. biarociossiio [lyXOBeHCTBY KOHYe HaOyBaTH Il BU-
mauHA Bin KoHcucropii B 61U1bIIOMY YHC/IL ¥ MACOBO IIUPUTH IX MDK YYHAMU Ta BIPHUMU.

26.I1IpaBocnaBHa llepkBa 3 I/TMOOKOI TaBHUHY 3BHYAIHO IUIEKaIa 1 Geperia pifHy MOBY CBOIX BIpHHX,
SIK OCHOBY IX HalioHajpHOCTH. Tak i B Hamiiyl Ykpaincekiit Ipexo-IIpaBociashiit Llepksi npuitHATO MO-
BOIO 60TOCITY>KOOBOIO 1 MOBOIO IIEPKOBHOIO € TUILKH Hallla yKpaiHChKa MOBa. >

Yepes 1ie BUK/IANOBOIO MOBOIO B Hammx HenirpHUX Ta PimHMX ITKOIaX € TUIBKK MOBa YKpaiHChKa.
MoBo10 TIPOIIOBIifIi € TUTPKM MOBa YKpalHChbKA. BHYTPIIITHbOIO MOBOIO BCIX HAIIIMX IIePKOBHUX TOBApHUCTB
a60 ToBapucTB mpu LlepkBi y TOMy MOJIOEYNX, € MOBA TUIBKH yKpaiHCbKa. CBAIIEHUK BUK/IA/IA€ IO IITKO-
JIax 1 IPOMOBJISIE IO MOJIOJIi TUIBKH YKPalHCHKOIO MOBOIO, 3aBXKIU MAlO4H Ha YBasi i IIOIINPEHHS 11i€1 MOBH.

Y)KUBaTH B ITUX BUITAIKAX SAKOI IHIIIOI MOBU MO>KHA TUTHKH SIK TIEATOTTIHOTO 3aCO0Y,— IS TIOsIC-
HEHHA TUM, XTO YKPalHCbKOI MOBU JIOK/IaJHO He 3HAE.

CBSILLIEHUKH MYCATD 3aBKIH T100pe ImaM sITaTH, 1[0 IXHE 3aBJaHHS B IIIKO/IaX HABYATH MOJIONb Ta-
KOXK YKpalHCbKOI MOBH, a He AKOI IHIIIO].

YkpaiHcbKa MOBa Ile OCHOBA YKPAiHCBHKOI Hallil i BOHA pUitHATA B Hamiit [lepksi i 3a MoBy boro-
cnyx60By. Y Harrii [epksi Bci borocayx6u mpaBiasThcs TUIBKH I[IEI0 MOBOIO, @ SIKi HEOYIb TUMYACOBI
BUMHSATKY 3 I[bOTO MO>KHA POOUTH TUTbKU 3 OmarocioBerHss Murpononura [[Top.mani map.48].

CBSIIIEHNK MYCUTB PEBHO I 3aBX[IU IIIIBHYBATH, 11100 110 POAMHAX ITaHyBaJIa TUIBKY YKpalHChbKa
MOBa,—Il¢ OCHOBA HAI[IOHaJIbHOT'O BUXOBAHHS HAILIOl MOJIOJI, 1HaKIIle BOHa Oyle BHHAPOIOBIIOBATHCSI.
IIpo 3HaueHHA pigHOI MOBM CBAIIEHUK BUTOJIOIIYE Yac-Bifl-4acy i BIIIOBIIHI IPOIIOBIM], I MIKpecIoe
11e BIpHUM IIPU KO>KHIl Harofi.

27. CsI1IeHUKOBI Tpeba IPOSAB/IATH CKPi3b i B YCbOMY IIMPOKY iHIIIATUBY, | HEBIIUHHO IIPOBAIUTH MO-
PaIbHO-PEJIITiIHY OCBITY CBOIX BIPHHX, @ TAKOXK OCBITY Ky/IbTypHO-HaI[ioHa/IbHY. Tpeba y1amKyBaTH IpHii-
HSITTSI, aKaJeMii 3, KOHIIEPTH, 300pH,—3BUYAITHO 3a TOTIOMOTOIO MICIIeBUX CBITCHKUX siofeit. [lo6pe, Komu
IO TAKOI Iparli 3alIpoCHTe SIKHANOIbIIIe BIDHUX, BOHH IOTIOMOKYTh BaM 1 BCe BUKOHAIOTh, @ BH B YCbOMY
IIOMOXKITb.

3aBXIOU roTyiiTe MOJIONb O MPWIOIHUX BUCTYIIB Ha KOHLEPTaX, aKaleMisX, i T. iH., 1 po6iTh 1e
vacrimne. [{um Bu pus’sxete no Llepksu i miTeit, i iXHiX 6aTHKIB.

28.Y cBOIX IIpOMOBaX, y cBoix Cj10Bax, y cBOixX po3MoBax CBAIIEHUK TOBUHEH 3aB)X/IX ITUPUTH TTOMIXK
BIPHMMH, @ 0COOIMBO Cepeji MOJIOIi IIPAaBOC/IaBHY YKPAlHChKY 171e0/I0TiI0. YCi BipHi, y TOMY i1 MOJIOb, My-
cATh moOpe 3HaTH 3HaYeHHs [IpaBocimaBHOI LlepkBH [UIs1 YKPaiHCHKOTO HAPOLY.

Poxky 1956-ro Buiiiiuta Most ifeosoriuna npaus: “Knuea nawozo 6ymms na uyscuni”, i 6yno 6 no-
6pe, 106 1151 KHMYKKa Oyia B KOKHIM YKPaiHChKIM IIPaBOC/IABHIM TOMI.

29.Ilo6 minHiIe TpUB’A3yBaTH HALITy MOJIOAb 10 CBOEI LlepKBH, 6/1aroc/1oBIAI0 Haomy JlyXoBeHCTBY
HIOPIYHO ypsimKyBatu “/lens Monodi’, a BKasiBKY PO HHOTO macTh KoHcucropist.

30. Kosxen CBsiIlieHUK ITOBMHEH MOA6ATH PO BinnmounHKOBY ocesro 1/1st CBO€EL MOJIOz, 1 Ha/leXKHO Ipa-
IIOBATH, 11100 /10 Hel 310paTu IKHAMOUIbIIIE YUC/IO MOJIOMI 3 JIOBKOJIUIITHIX MICIIeBOCTEH.
brarocnossiio Haomy JlyXoBeHCTBY 3a 4acy Ipaii BiIIIOYMHKOBHX OCeIb KOHYE HAaBYaTH MO-
noxb IIpaBociaBHOI Bipu Ta yKkpaiHO3HABCTBA, @ TAKOXK yPAIKYBATH IXHIMU CHIAMM BIIIIOBITHI KOHIEp-
TH ¥ iH. IU1A TTOOUIbIIIEHHA IXHbOI HAIlIOHAIbHOI CBITOMOCTH.

2. Sk pe3ynmbTaT HACTYNHUX, NpUIHATHX CO60POM Pe30JIIOlLiil aHIJIiIChKa MOBA TAKOXK TO3BOJICHA JUI BXKUTKY K
MoBa 60rocy60Ba, anMiHicTpaTHBHa MoBa LlepkBu i napadisipaux oprauisaniit. IlepkosHi i mapadisnpHi 360pu
Ta KOPECIIOHEHIII MOXYThb BeCTUCA OyIb-KOTPOIO MOBOIO YKPaiHCBKOIO a00 aHIUIIIChKOI0. BinToni Ak NpuitHATO
mapadii komumraboi Y11 AMepuKH, cTapoCIoB' THCbKA MOBA TAKOX BKUBAETHCS K 6OTOCTY>K60BA MOBA, TaK SIK 1
¢pannysbpka MoBa B mpoBiHIii KBebex.
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Testament, 3. the New Testament, 4. The Feasts of the Orthodox Church, and 5. Method of teaching in Sunday
School, 6. The services of the Orthodox Church has also been published. I bless the clergy to be sure to obtain these
publications from the consistory in a great number and distribute them widely among the students and faithful.

26. The Orthodox Church from ages past has cherished and guarded the native language of her faithful
as the foundation of its nationality. This in our Ukrainian Greek-Orthodox Church it is accepted that the
liturgical language and the language of the Church is only our Ukrainian Language.?

Because of this the usual language in our Sunday and Heritage schools is only the Ukrainian language. The
language of the sermon is only the Ukrainian language. The internal language of all our Church fellowships or
Church organizations, including youth fellowships, is only the Ukrainian language. The priest teaches in the schools
and speaks to the youth only in the Ukrainian language, always having in mind the propagation of this language.

The use of any other language in these circumstances is only permitted as a pedagogical tool, for
the clarification of those who do not know the Ukrainian language well.

The priest must always remember well that his task in the schools is to teach the youth the
Ukrainian language, not some other.

The Ukrainian language is the foundation of the Ukrainian nation, and it is accepted in our Church
as a liturgical language. In our Church all services are performed only in this language, and any temporary
exceptions to this can be made only with the blessing of the Metropolitan (see par. 48).

The priest must zealously and constantly see to it that in the family the Ukrainian language holds
sway, as this is the foundation of the national formation of our youth. Otherwise they will be lost to their
people. From time to time the priest should preach appropriate sermons, and underline this to the faithful
at every opportunity.

27. The priest should manifest everywhere and at every opportunity wide initiative, and unceasingly lead
the moral and religious education of his faithful, and their cultural/national education as well. He must
organize gatherings, academias 3, concerts, meetings, obviously with the help of the local laypeople. It is
good when as many of the faithful as possible are invited to do such work, they will help you and do every-
thing, and you will help them in everything.

Always prepare the youth for public performances in concerts, academias, etc., and do this as often
as possible. In this manner you will unite the children and their parents to the Church.

28. In his speeches, in his words and in his conversations the priest must always propagate among the
faithful, and especially among the youth, the Ukrainian Orthodox ideology. All the faithful, including the
youth, must know well the meaning of the Orthodox Church for the Ukrainian people.

In 1956 my ideological work "The Book of Our Existence in a Strange Land" was published, and it
would be good if this book were to be found in every Ukrainian Orthodox home.

29. In order to more strongly tie our youth to their Church I bless our clergy to organize a "Youth Day"
annually, and directives regarding this will be given by the consistory.

30. Every priest should take care to find a Summer Camp for his youth, and appropriately work so that
as many youth as possible attend from the surrounding areas.
I bless our clergy to teach the youth the Orthodox Faithand Ukrainian culture during the summer
camp program, as well as to organize, according to their abilities, appropriate concerts, etc. for the strength-
ening of their national identity.

2 As a result of subsequent Sobor resolutions English is also permitted as a liturgical language, as the language of
Church administration, and of parish organizations. Church and congregational meetings and correspondence are
conducted in either Ukrainian or English. Since receiving parishes of the former UOC of America the Old Slavonic
Language is also used as a liturgical language, as is French in Quebec.

3 An "Academia" is a solemn performance consisting of educational speeches, choral and solo music, and the recita-
tion of poetry.
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31. Mu 30 Bcix 60KiB OTOYeHI CEKTaHTAMM, AKi HEPIZKO BITATAIOTHh HAIMX BipHUX Bim [IpaBocias’s.
brarocnossio [lyXoBeHCTBY 3aBXKIM 3BEPTATH Ha 1ie MMWIbHY yBary, i HaJISKHO HaBYATH JIIOJIEi, 106 BO-
HU MIITHO CTOSUIU IIpU CBO1# cBsTil [IpaBoctaBHiit Bipi. Lle my>ke BaxInBa cripasa, i B KOKHOMY pasi il He
MO)KHA 3aHelOyBaTH.

BusicHioliTe Ha nponoBizsx icropito [IpaBociaaBHoI LlepkBy, 1oBOABTE, 1110 BOHA €AMHA IIOBHO i
He3MiHHO 36epera XpHCTOBY AIIOCTONBCBKY HayKy Ta llepkBy ax 1o Terep.

32. Hamra IlepkBa Bumae Temep 6arato pisHUX KOPUCHUX KHUKOK JUTA CKPITUIeHHs Hatol [IpaBociaBHOT
Bipu. biarociossito BcbomMy Harmomy JlyXOBeHCTBY HaJISKHO JIOTIOMAaraTH, o6 i BUIaHHs CIpaB/i IIUPHU-
JINCB TTOMDK BIPHUMM,—IINM BipHi HaBYaIoThCs [IpaBOC/IaB’st it 06epiraloThest Bij 3apasy CEKTaHTCTBA.

Bupasuuya npaus [lepkBu—1Iie ogHa 3 Il OCHOBHHUX IIpallb, SIKiil KoykeH CBSAIIEHUK 000B’ I3aHHIT
moroMarary. | 1o 6i1bIra cua 1epKOBHOTO BUIABHUIITBA, TO Oibliia cuia it Llepksu. Kpim mporo, [ep-
koBHe BunmasaunTso B Kanani cmy>xuts 11 Bciel Ykpaincpkoi [IpaBocimaBroi LlepkBu.

33. O¢iniitnum opranom Haioi llepksu € 1BOTIKHEBUK “BicHux” Y BCbOMY CBITI BeIeThCs TaK, 1110
nyxoBy cuny LlepkBu Bin6uBae ii opran. Ane B Hac Halle JlyXOBeHCTBO 3aMaJIo CHIBIPALIIOE B HbOMY.

[Tum moim ITocmanHAM s 3aK/IMKaIo Bee Hatre JlyXOBEHCTBO /IO MTOCTINHOI criBmpali B “Bichuky”. bra-
TOCTIOBJISIIO KOKHOMY CBSIIIIeHUKOBI npucwiatu “BicHukosi” 2 U 3 cTarTi Ha PiK, i THM BU CHIBHO JIOTIO-
MOJKeTe HIOMY.

“Bicnux’, 6yny4au opranom Llepksu, opraHom i Hamroro [[yXoBeHCTBa, i f10T0 TOJIS 3/IQKUTH Bif
Hac ycix. [Ipucunaiite cTaTTi ZOBUIBHOTO 3MICTY,—Pe/IiriffHO-1IePKOBHOTO, iCTOPHYHOTO, HAa TUTaHHSA Oi-
JKY4JOTO YKUTTSI, IIPO MOJIOb, IIPO HAIII IIIKOJIH, KOPOTKI (aj1e 3MICTOBHI) IPOMOBI/I i T. iH.

CwipHo oTpibHI “BicHuxo6i” KOpOTKi iH(OPMALii-JONNCH IIPO IIepKOBHE XUTTA Ha Micisax. Ko-
71 B Bac BimOyBa€eThCs KOHIEPT, akameMisi, Apxuepeiicbka BisuTaris, 1 T.iH., KOHYe npucwiaiite “BicHu-
K061~ KOPOTIIIy CTATeNKy Ipo 1e. Taki indopmarlii-nmoBinoMIeHHs Tpeba TOCHIATH YacTillle.

Yci 060B’s13aHi foromaratu “BicHuko6i” 1 yX0Bo (CTATTsMH), 1 MaTepisuIbHO (HOBUMH IIe€pe/IUIaT-
HUKaMH), TokepTBamu Ha oy i T.iH. I Tomi “BicHuk” cTaHe cripaBai opraHoM i Hamoro JlyXoBeHCTBa.

I11. CBAIEHUK I TOT'O BIPHI

34. Tonosue 3aBpanus Llepksu i npaui Cryr ii, CBsilleHUKIB—IIe TIHOIIIa XPUCTUAHISAIIS JTIOTHOCTH.
[TparroBary Ha Te, 1106 yCi CTaM MIPABAMBUMU XPUCTHSIHAMHU,—4IeCHOTHUMHU I BIPYIOUUMH. A Iie 3ase-
JKUTB Bif yciel mpani CesieHuKa,—Bij iioro borocmysx6, mponosizei, CTOCYHKIB 0COOMCTHUX, OTO BUKJIa-
IiB i T.1H. A 0COOMMBO CHIBHO 3QJISKUTB 1€ BiJl )KHBOTO IPHUKJIANY Y€CHOTHOTO KUTTS caMoro CBSIIIEHHUKA.

JKuBith i mocTymaiiTe, 3HaI04H, 1110 BCi Ha Bac auB/sathes! ([us. map., 56).

35. CBSAIIEHUK MYCUTDb Oy TH 3aBXKIH IIHPO i BCeOIYHO MIONAHUI Ta npuBiTuBmil. Bin cryra Tocmon-
Hil1, a TUM CaMUM 1 HapopHiit, 60 “Cayscumu napodosi—mo cayxcumu boeosi”. He 3abyBaiimo, 1110 Hara
IlepkBa MmiciitHa, 60X MU I'yCTO OTOYEHI IHIITOBIPHIUMHU Ta CEKTAHTAMH, SIKi Pajii 3aXOIUTH HAIIIUX BIPHHX.

30 BciMa BalllMMH BipHUMU Tpeba KOHYE BBIWINBO ITOTOBOPUTH, HIKOTO He OMHHAIOYH, HIKOTO He
OITyCKalo4X. 30 BCiMa Tpeba pamicHO BITATHCSA, BBIWIMBO PO3NUTYBATH IIPO IXHE JOMAIITHE XKUTTHI.

Oco6ucTHiT CTOCYHOK 30 BCiMa BIpHUMH—IIe OCHOBA KOPUCHOI CBAIlleHWYOI mpani. bynsre no
BCIX IIPUBITINBI, Oynpre BciM mocTynHi. [lyxoBHuM CaHOM CBOIM BH BHIIE YCiX, ajJie BU—CIyra BCiM. | Bxe
3a 11e OyyThb yCi IIIaHyBaTH Bac, i aBTOPUTET Balll 301TBIIUTHCS.

CBsIIIeHHK He MOyKe OyTH IecuMicToM, 60 IIpaBociaBie—Bipa panicHa.

CTpiHyBIIIH Ha BY/IUIIi BIDHOTO, CIIMHITHCSA I IPUBITIIMBO IIOTOBOPITh 3 HUM. CIIUTaTe PO CTaH
IOMY HOT0, IlepeliaiiTe BCIM CBill IPUBIT. Ajle TaM’ ATaiTe mopaxy gaBHix OTIIiB: CTapIIOro Bift cebe BikoM
He ITOCITIIIal HaBYaTH B 3BUYANHUX CIIpaBax.
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31. We are surrounded on all sides by sectarians, who often pull our faithful away from Orthodoxy. I
bless our clergy to always direct their attention to this, and appropriately teach the people so that they will
remain strong adherents of the Orthodox faith. This is a very important matter, and in no circumstance
can it be neglected.

Explain during sermons the history of the Orthodox Church, indicate that it alone has purely and
unchangingly kept the Christian and Apostolic teaching and Church till today.

32. Our Church is now publishing many different useful books for the strengthening of our Orthodox
Faith. I bless all our clergy to appropriately help, so that these publications would truly be spread among our
faithful. From them the faithful learn about Orthodoxy and are forewarned about the evils of sectarianism.

The publishing work of our Church is one of her basic functions, which every priest is obliged to sup-
port. The greater the strength of the publishing work of the Church, the stronger the Church. Apart from
this the Church publishing in Canada serves the entire Ukrainian Orthodox Church.

33. The official organ of our Church is the bi-monthly "Visnyk". It is true in the entire world that the
spiritual strength of a Church is reflected in her organ (newspaper). But with us our clergy offer little coop-
eration in this.

With this epistle I call upon all our clergy to regular cooperation with the "Visnyk". I bless every priest
to send to the "Visnyk" 2 or 3 articles per year, and in this way to help.

The "Visnyk" as the organ of the Church is the organ of our clergy, and her fate is dependant upon
all of us. Send articles of various content: religious/ecclesiastical, historical, on matters of daily life, about
youth, about our schools, short (but salient) sermons, etc.

The "Visnyk" greatly requires short informational articles about local church life. When a concert
or academia, or Hierarchical visitation is held in your parish make sure to send a good article about this to
the Visnyk. Such information and announcements should be submitted more often.

All are obligated to help the "Visnyk" both spiritually (with articles) and materially (with new sub-
scriptions, press-fund donations, etc.). Thus the "Visnyk" will truly become the organ of our clergy as well.

ITII. THE PRIEST AND HIS FAITHFUL

34. The chief task of the Church and the work of her servants, the priests, is the deeper Christianization
of humanity. It is necessary to work on this, that all would become true Christians, virtuous and faithful.
This depends upon the entire work of the priest, from his Divine services, sermons, personal relationships,
his teaching, etc. This especially depends upon the living example of the virtuous life of the priest himself.

Live and act, knowing that everyone is watching you! (cf. par. 56)

35. The priest must always be sincerely and completely warm and welcoming. He is a servant of the Lord,
and at the same time of the people, for "to serve the people is to serve God". Do not forget that our Church
is a missionary Church, for we are entirely surrounded by those of other faiths and by sectarians who would
gladly ensnare our faithful.

It is necessary to always speak courteously with all your faithful, not overlooking anyone, not ex-
cepting anyone. You must joyfully greet everyone, courteously asking them about their domestic life.

A personal relationship with all the faithful is the basis of fruitful priestly work. Be welcoming to
all, be approachable by all. Your spiritual rank is not above everyone else, but you are the servant of all. And
for this everyone will respect you, and your authority will become greater.

The priest cannot be a pessimist, for Orthodoxy is a joyful Faith.

Upon meeting one of the faithful on the street stop and warmly speak with them. Ask about their
home, pass on your greeting to all. But remember the advice of the elders of old: do not try too quickly to
teach those older than you about common matters.
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36. Tpe6a xoHYe yac-Bii-yacy BiiBIIyBaTH BCiX BipHUX cBO€l [pomany uu cBoix [pomay B iXHIX noMax.
IIpuBITIMBO 3 HUMH IOTOBOPUTH, PO3IUTATHCA IIPO IXHE KUTTS Ta IIPAITIo, ITPO IXHI rapasau. Biasimyoun
BipHUX, CBSAILIEHUK TUM CaMUM IIPUENHYE WIEHIB N0 cBoE€l Llepksu.

[Munbayiite, 11106 He 6y10 MOoMY B [pomari, ikoro 6 BU He BiIBifia/au,—sIK TiCTb, SIK APYT, IK HAC-
TaBHUK, 1K CBAIIeHUK. 30 BCiMa IIOTOBOPITH: YCIX IIOpabTe I MOTIIIITe,  AiTeH 3 IACKOIO PO3IUTANTE IIPO
ixHe. To 6yne He nO6pe, KO/IM BU He BiiBigaeTe KOKHY poguHy 60/ait pas piuHo. I Hikomu He 6ynbTe mecu-
MICTOM,—CciiiTe panicts Ta Bipy!

[ muwIbHYITE yCIM TOCTY>KUTH, 60 “Caysxcumu napooosi, mo caysicumu 5oeosi’.

37. CBslleHUK 00O0B’sI3aHUII CBOEYACHO, He MeHIIe 1-2 pasu Ha TKIEHb, BIIBITATH IIMUTATI 1 JOMU
IUIsL CTApIIMX U HECTH IyXOBY po3pany cBOiM XBopuM BipHuM. lle BaxxinBuit 0608’s130Kk CBsIIIEHUKA, 1
PO HHOTO Tpeba 3aBKIU MaM SITATH ¥ HIKOM He 3a0yBaTH HOTO. XBOPI BCe KUTTS MMaM ATAIOTh, XTO IX
BiiBinaB y yac Hegyru. He 3abyne niporo it Tocrions [Mar.25:36].

BifBinyBaHHs XBOPUX IO IIMHUTAISIX—Ie KOHEIHUIT 000B’ 130K KOXKHOTO, @ TUM Oinbiite Caslie-
HuKa [MartBist 25:36,39,43]. Po6iTh e IpU KOXKHI MOXKIMBOCTI. A IPUIIIOBIIHN [0 XBOPOTO, IIOTIIIITE
110T0, TIOIaiiTe HOMY HAJil0 Ha CKOpe BUIY>KaHHS, PO3KaXiTh oMy npo boxky mumicTs. | 6ynsre 3 HUM
YB@KHI 1 IIPUBIT/IMBI, IPUYACTITH OTO CBOEYACHO.

I xo/u ieTe O XBOPOTO, BITHECITh HOMY SIKy MaJTy KHIDKEUKY I nopapyiite fiomy. Kopucaum 6y-
710 6, 11106 IlepkoBHMIT 3apsy HaOYB TaKUX HEIIeBUX KHIKEUOK, a CBSAIIIEHUK fapyBaB O6U iX, IpK Haroi
BiIBIIWH, XBOPOMY B JIIYHHUILIL. Y HaloMy BHIaBHHUIITBI Telep € TaKi KHI>KEUKH.

Sx1110 MOBimA€ETECH, 1110 XBOPHII ISKUTD y CBOIM JIOMI, HETalTHO BifiBi/aiiTe 110T0 1pas,iBa,i TpH.

I Bce 6ynpTe 3 XBOPUM MPUBITIMBUM, 1 MTWIbHYITE OMY X04Y YHMOCH IMOCTY>KUTHU. BinBinmyBaHHs
XBOPHUX CHIBHO 30/IMKy€ BIPHOTO 30 cBOIM CBsAIIIEHUKOM,—BiH BaM I[UX BiIBITUH HiKo/MK He 3a0yme!

IV. Y BAJK/IMBUX BUITATKAX CBOEI
OYIIITACTUPCBKOI ITPAIII TPEGA 3BEPTATUCSA 3A
ITIOPAJOIO I BTATOC/IOBEHHAM 1O MUTPOIIO/JINTA

CBsIILIEHNK € YITOBHOBa)XEHUM IIPEICTABHUKOM CBOTO €IHMCKOIA B IOPYy4eHii itomy mapadii, i cBOO
OYLIIAacTUPCHKY IIPAIIO BiH IOCTIIIHO CIIOBHSAE B IOBHOMY IIOPO3YMIHHI 30 CBOIM €IIMCKOIIOM Ta 33 H1Or0
6/1ar0C/IOBEHHSIM.

CasirieHnk 060B’si3anuit mranyBatu Kanonu i 3akonu cBoel LlepkBu, Ta MOTPUMYBATHCh OCBSYEHOL
Bikamu [IpaBocnaBHoi nepkoBHo1 Tpapwmiiii.

Y npani CasllleHrKa Ha HUBI XpUCTOBII € 6araTo HalpisHIIINX CKIaJHIX BUITAIKiB, KOJIN IOMY HeJIer-
KO BUPIILINTH, K CaMe HaJIOKUTb IOCTYIIUTH. Y TaKOMy pasi Tpeba KOHYe 3BepTaTHCs 10 cBoro Murpo-
ITOJIUTa Y4 ApXH€epest 3a BKa3iBKaMH YU 3a IIOpaJlaMHu.

KpiMm 1poro y cBsieHudiin mpaiii € 6arato i TaKUX BUITA/IKiB, KOIU BiH 3000B’s13aHUIT KOHYe 3BepTa-
THCST IO CBOTO ApXHepest 3a TO3BOJIOM-0/Tar0C/IOBEHHSIM 3pOOUTH Te 4H iHIIle, 60 caM 3pOOUTH ITHOTO BiH
KaHOHIYHO HE MOXKe.

ITepBoiepapxosi B IlepkBi 3 mbOOKOI TABHUHU HAIEKUTD PABO T.3B. “TIePKOBHOI iKOHOMIT . BoHa m0-
JISITa€ B TOMY, 1110 B KpalHIX BUIIA/IKaX, KOJIM € sIKa 0co0/IMBa IPHYMHA IS TOTO, TO IlepBoiepapx, He 110-
PYLIYIOUH CaMOTO 3aKOHY, TUIBKH /I/IA TTOJIETTIIi CTAHOBUIIIA BIPHUX, MOXKe TO3BOJIMTH BIICTYIIUTH Bifl BU-
MOT TOTO Y iHIIOTO IepKoBHOTO [IpaBmia Ha OoUH TUIHKY pas. LIs1 epKoBHA IKOHOMIsI OCHOBYETHCS Ha
cnoBax Antocrona [asna: “Y nompe6i 6ysae nepemina it 3axory”, a Takox Ha 2 Kanowni I Becenercpkoro Co-
60py.

Y upomy Mmoemy IlocmanHi st BKaXy Ha Ti TO/IOBHI BUITaIKH, KOin CBSIIIIEHUK 000B’ I3aHUIT 3BePTATHCS
1o cBoro Apxuepes 3a 61ar0C/IOBEHHSIM Ha Te UM iHIIIe BIICTYIUICHHs BiJ 3arajbHO npuitHsaToro [IpaBu-
na. Y npani CBAIIEHUKA I1e Ty>Ke BaXX/INBe.
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36. It is necessary from time to time to visit all the faithful of your congregation or congregations in their
homes. Pleasantly speak with them, ask them about their life and work, about their successes. By visiting
the faithful the priest at the same time unites members to their Church.

Take care that there be no home of your congregation which you have not visited—as a guest, as a
friend, as an instructor, as a priest. Speak with everyone: advise and comfort, and out of kindness ask chil-
dren about their issues as well. It will not be good if you do not visit every family at least once during the
year. And never be a pessimist—sow joy and faith!

And take care to serve everyone, for "to serve the people is to serve God".

37. The priest is obligated, according to his own schedule, to visit hospitals and senior homes not less
than 1-2 times per week to bring spiritual solace to his sick parishioners. This is an important obligation
for a priest, and the priest must always remember it and never forget about it. The sick will remember for
their whole life those who visited them in their sickness. Nor shall the Lord forget this [Mt. 25:36].

The visiting of the sick in hospitals is an obligation for everyone, and more so for the priest [Mt.
25:36,39,43]. Do this at every opportunity. Coming to the sick comfort them, giving them hope for a quick
recovery, telling them of God's mercy. And be attentive and friendly, and commune them at the proper
time.

When you visit the sick, bring them a small book and give it to them. It would be beneficial for the
Church Executive to obtain such inexpensive booklets so that the priest could give them out during his vis-
its to the sick in hospitals. We now have such books in our publishing house.

If you find out that someone is sick in their home visit them immediately, once, twice and thrice.

Always be friendly with the sick, and take care to serve them in some way. The visits of the sick by
their priest bring them closer together - they will never forget his visits.

IV.IN IMPORTANT EVENTS OF YOUR PASTORAL WORK
IT IS NECESSARY TO APPEAL TO THE METROPOLITAN
FOR ADVICE AND A BLESSING

The priest is the delegated representative of his Bishop in the parish to which he is assigned, and he
always fulfills his pastoral work in complete agreement with and with the blessing of his Bishop.

The priest is obligated to honour the canons and rules of his Church, and hold to the Church Tradition
which has been sanctified through the ages.

The work of the priest in the field of Christ includes many of the most diverse and complicated situa-
tions when it is difficult for him to decide how to act. In such cases of need it is imperative that he appeal
to his Metropolitan or Bishop for advice and directives.

Besides this, in the priest's work there are many situations when he is obligated to appeal to his Bishop
for permission/a blessing to do this or that, because he is not permitted canonically to do it.

From ancient times the so called "Church Economia" is reserved to the primate of the Church. This
means that in an exceptional circumstance, when there is a special reason to do so, the primate, without
negating the rule itself, out of condescension towards the situation of the faithful, the primate may bless a
one-time only release from the demands of one or another Church rule. This Church economia is based on
the words of St. Paul: "changes in the law are made according to need", and also on the 2nd canon of the 1st
ecumenical council.

It this my epistle I relate those chief circumstances when a priest is obliged to turn to his Bishop for a
blessing to depart from one or another demand of the generally accepted Church discipline. This is very
important in the life of a priest.
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Konu 6 CasitiieHHK 3pO6UB 1I0CH CaM, [IEPKOBHUM YCTAaBOM OMY 3a00pOHEHE, TO BiH CTa€ BUHHHUM Y
ITO/IAMaHHI [IePKOBHOI AUCIUIUTIHU. A IIepKOBHA AUCIUIUIIHA JlyXOBeHCTBa—OCHOBA po3Boio LlepkBu.

38. 3 HaitgaBHioro yacy Hamra [IpaBocnasHa IlepkBa 3a nepkoBHuM llepemaHHAM He O3BOIAE BiH-
YaTu:

a) B yci narmi wotupu pokosi [Toctu: Benukwii, Pisns’stauii, Yemincokutit i [Tetpis (3a 52 Kanonom
JTaopukiiicbkoro Co6opy) .

6) He nosBonsierscst Binyatu Bin PisgBa ak mo Bomoxpertri, a Takox Bim Hexpiti M siconycHol ax
10 POMUHOL.

B) YcikHoBeHHs l[onoBu IBana Xpecturess (29 ceprHsi, 3a HOBUM CTHIeM 11 BepecHs ), a TaKOXK
Bosperxenns Yecnoro Xpecra (14 /27 BepecHs)—Iie CyBOPi IIOCTH, @ TOMY B IHI 1ux CBAT BiHYaTH 3a60-
POHSIETHCA.

JOoKTamHMiT OIINC, KOJIM MOYKHA, @ KOJIM He MO>KHA BIHYATH, @ TAKOXK BUSACHEHHs, YOMY Lie TaK, 5
monaB y MicstaHUKY “Bipa i Kynvmypa”, aucno 3/27 3a 1956-uii pik.

Komu CastieHnKa mpocATh MOBIHIATH—3 MOBAKHUX KUTTEBUX MIPUINH—CaMe TOMi, KO BiH-
vqaTi [{epKBOIO 3a60POHSETHCS, TO BiH 000B’sI3aHUIT 3a3[a/I€Ti/Ib IPEICTABUTH I[I0 CIIPABY Ha BUPIIICHHS
CBOTO MHUTPOIIO/INTA, TOAABIIN BCi IPUYMHHU, YOMY ITPOXay 3aC/IyTOBYE 3aJOBOJIbHUTH HOTO IPOXaHHS, a
TaKOXX CBOIO TYMKY Ha 1ie. | CBSIIeHNK MOXKe TIOBIHYATU TIIHKU TOMI, KOMU ONEP)KUTh Ha Iie 61arocso-
BeHHs MUTPOIOTUTA, a 6€3 TaKOro 6/1aT0CTIOBEHHS BIHIATH He MOXKe.

39. IIpaBocnaBHa llepkBa BusHae Binuanus 3a Ceste TaiHcTBO. BoHa 06epirae i1oro cBATICTh 1 HEPO3-
niteHICT. TinKu B KpaitHboMy pasi LlepkBa Bumae po3Biz. Y IpoTecTaHTIB ke HeMa TaKoTo IOIIANY Ha
BinvyaHHsI, TOMY CITpaBy pO3BO/IB Y IIPOTECTAHTCHKUX JIepyKaBax rmepedpaB ypsil i caM iX BUMAE.

[epxBa nMuX ypsAMOBUX PO3BOIIB, AKIO Binvyanus Bindymocs B [TpaBociasHiit [lepksi, He MO)Ke BU3Ha-
TH 33 BUCTAYa/IbHI 3 JOTMaTHYHO-KaHOHIYHHX IIPUYHH, 1 TOMy CBSIIIEHUK He MOKe BIHYaTH TUIBKU Ypsi-
IOBO PO3BEIEHUX,—MYCUTh YCIO CIIPaBy 30 CBOIM BHECKOM IlepeciaTi MUTPOIIONIMTOBI i1 IPOCUTH Ha Iie
oro 6;1aroC/IOBEHHs, 1 BIHYATH TUIBKH TOfII, KOJIK HOTO OfIEP>KUTb.

40. Cpsra I[IpaBociaBHa llepkBa 3 HalIaBHIIIIOTO Yacy He XOBa€ 3a IIEPKOBHUM YHHOM CaMOTyOIIiB.
Aje xomu 11i camMory61i TOIMyCTIINCA caMory6cTBa B 60eBL/UI abo B3araji B 3aTeMHEHI po3ymy, TO Ap-
XHUEpPeN MOXKe IaTH CBO€ 0/1aroc/IoBeHHs Ha IiepkoBHUI [Toxopon HermoBHOro Ynny. CBAILLIEHUK HE MOXKe
TaKUX XOBAaTH 3BUYAIHO, 1 000B’s13aHMiT epIiie 3100y TH Ha 11e o3BT cBoro Apxuepes. [Tpu Takomy Ilo-
XOpoHi camory61ist (camoB6uBILIsH) 10 LlepkBU He 3aHOCKMO.

41. Heoxpemenwuii 1o LlepkBu XpucTOBOI He HaJIe)KUTh, a TOMY BOHA ¥ He XOBA€ 10r0. Ajie 6yBaroTh BU-
MaIKU, KOJTK POANYi IPOCSTH OXOBATH 1 HeoxXpereHoro—romi CBAIeHUK KOHYe BAAETHCS 0 CBOTO Ap-
Xuepest 3a O1ar0C/IOBEHHM Ha 11e. | KoM Oep)KUTh 6/1ar0C/IOBEHHST, TO MOYKE XOBATH 30/ISTHYBIIH €K -
Tpaxuis, 30 cmiBoM “Cesmuii boxce”. Heoxperienoro no Ilepksu e 3anocsats! [[Top. map. 40 i 8].

42, THIIOBipHI (XPUCTUSAHN), ITI0 He HameXXaTh 10 [IpaBociaBHoi [[epKBU 9acoM 3BEpPTAIOTHCS 3 TPOXAHHAM
npo TaincrBa mo Hamwmx CesieHuKiB. Pobutu 1ie mjis Hux 6e3 61aroc/ioBeHHs1 CBOro Mutporonura He
MOKHa. TUIbKM B HeBIOK/IQIHUX BUIAIKaX, KO IHIIOBIPHII 0c06i 3arpoXkye CKopa cMepTb, CBSAIIEHUK
Moxe ynimuty 1it TaiHcTBa 6e3 6/1ar0C/IOBeHHs CBOr0 MuTpomnonmra.

43. MomuTHuCs pasoM 3 iHITIOBIpHUMU 260 TyOMUIHO MOMUTHCS 3a HuX Haira [IpaBociaBha [lepkBa 3a-
6opomnsie cBoiMm wienaMm. (IIpasuia Anoct. 54 i 65, 7 Kanon III Beenencokoro Co6opy J/laonuk. 33). 3a60o-
POHsI€ TaKOX 1 CBATKyBaTu 3 HUMHU BKy1Ii (JIaomuk.37). Komu sx 6yBae u1s 11bOro KOHe4Ha 1otTpeba, To mo-
BUHHO MATH Ha 1€ 6/Iar0CIOBEHHS CBOTO MUTpOTIONHUTA.

44. MimraHux noupysx 3 inmoBipuumu (xpuctusHamu) [TpaBociaBHa IlepkBa He peKOMEHIIYE, a 3 Uy-
JKOBIpHMMH pimryde 3a6oponse (IV Beerencpkuit Co6op 14, VI Beenencokuit Co6op 72, Jlaon. 10, 31,
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When a priest does something on his own which is forbidden by the Church typicon he is guilty of a
breach of Church discipline. The Church discipline of the clergy is the basic building block of the Church.

38. From the earliest times our Orthodox Church according to Church tradition does not permit wed-
dings:

a) During all four fasting periods: The Great, Nativity, Dormition and Apostle's fasts (according to
the 52nd canon of the council of Laodicea).

b) Does not permit weddings from the Nativity to the Theophany, and also from Meat-fare Sunday
till Thomas Sunday;,

¢) on the Beheading of St. John the Baptist (August 29th, on the new style September 11th), and
also on the Exaltation of the Holy Cross (14/27 September). These are strict fasts, and because of this on
these days weddings are forbidden.

An exact listing of when it is permitted and when not permitted to perform weddings, as well as
an explanation of the same, I have included in the monthly "Faith and Culture", no. 3/27 for 1956.

When a priest is requested to perform a wedding - for important personal reasons—at a time when
the Church forbids weddings he is obliged in advance to present this matter for a decision by his metropoli-
tan, giving him all reasons as to why the person requesting this should be granted the approval of their re-
quest, as well as his own thoughts about this matter. The priest may only perform the wedding when he
receives the blessing of the Metropolitan to do so, and without this blessing he may not perform the wedding.

39. The Orthodox Church confesses Marriage to be a holy mystery. She upholds its holiness and indis-
solubility. Only in extreme circumstances does the Church grant a divorce. This understanding of marriage
is not held by Protestants, and so in Protestant countries the civil authorities have taken the matter of di-
vorce into their own hands and issue divorces.

If a Marriage was performed in the Orthodox Church the Church cannot recognize these civil divorces
as adequate for dogmatic/canonical reasons, and so the priest cannot crown those who only have a civil
divorce—he must forward the entire matter, along with his recommendation, to the Metropolitan, and ask
from him a blessing, and can only perform the wedding after he has received a blessing to do so.

40. The Holy Orthodox Church from the earliest times does not bury suicides according to the normal
Church order. But when these suicides have committed suicide while insane or in general with a darkened
mind then the Bishop may grant his blessing for a church funeral but using a shortened order of service.
The priest cannot arrange a burial as usual, but is obligated to obtain the blessing of his Bishop in advance.
The service for a person who committed suicide is not served in the Church.

41. The unbaptized do not belong to the Church of Christ, and so she does not bury them. But there are
occasions when family members request the burial of one who has not been baptized. In this case the priest
must contact his Bishop for his blessing to do so. And when he receives the blessing he may conduct the
burial, wearing only the stole (epitrachil'), to the singing of "Holy God". The unbaptized are not buried
from the Church!

42. Heterodox Christians who do not belong to the Orthodox Church occasionally ask our priests to
perform the Holy Mysteries for them. This cannot be done without the blessing of your Metropolitan. Only
in unavoidable circumstances, when the heterodox person is in danger of death, may the priest perform the
mysteries for them without the blessing of his metropolitan.

43. Praying together with the heterodox or publicly praying for them is forbidden to members of the
Orthodox Church (Apostolic canons 54 & 65, 7th canon of the 3rd ecumenical council, canon 33 of the
Laodicean council). It is also forbidden to celebrate together with them (canon 37 of Laodicea). When there
is an imperative need to do so the blessing of the Metropolitan must be obtained.

44. The Orthodox Church does not recommend mixed marriages with heterodox Christians, and mar-
riages with those of other faiths are categorically forbidden (canon 14 of the 4th ecumenical council, canon
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Kaprar.30), xi6a HerrpaBociaBuuit mputime [IpaBociaie. A komu CBSIIEHUK BiHYAE TAKUX, /1€ OTHA CTO-
pOHa IHIIIOBIPHA, TO PAANTH IM BUXOBYBATH CBOX miTeil y [IpaBocmasHiit Bipi.

45. 3MIHUTHU Ha3BY CBOTO XpaMy, Ha 4eCTh KOro BiH OyB mobymoBanuii, caM CBSILIEHUK HE MOXKe,—JIJIsT
IIBOT'O BiH KOHYE 3BEPTAETHCS IO CBOIO ApXHepesi.

46. Llepxosrwmit Ycras [IpaBociaBHOI LlepkBu 3 naBHIX BiKiB ycTaneHuit 3a llepkoBHuM IlepemanuaMm i
He3MIHHUH, HAIIP.:
1. CBAILIEHNK B OJUH JIEHb MOXKe BIICTY>KUTH TUIBKH ofHY JliTyprito.
2. Ha opromy Ilpectoni it onHOMY AHTUMIHCI 1 ofHOTO nHA ABOX JIiTyprifi MpaBUTHU He BUIBHO.

3. JIiTyprisi MyCUTH MOYATUCS KOHYe 0 12-0i romuau qus. [ tinbku B HaBeuip’s Pisnea Xpucro-

Boro Ta B HaBeuip’st borosiBienns, a Takox y Crpacuuit Yersep ta B Crpacuy Cy6oty Jlitypris

MOKe TIOYMHATHUCA 1 110 HiBAHI, 60 B 1i mHi JliTypris nmounHaeThest BedipHero.

4. Bisrap y LlepkBi Mycutb OyTH IIocTaBIeHHUH TUIbKK Ha Cxifl.

5. CBAILIEHUK IIpHUYAIIA€ BipHUX Ha coslel, a BipHi mpuiiMatoTh Cesate [IpudacTa cTod4y, a He Ha

KOJIIHAX.

6.Y BiBTap >KiHKM BXOTUTH He MOXYTh (Jlaomuk. 44).

7. KepTiBHUK 3BUYailHO 3HaXOAUTHCA 3iiBa Bix CB. [TpecTony, 11e6T0 npu miBHivHINM cTiHi CB.

BiBTaps.

Ha 6ynp-siki BIACTYIUICHHS Bif IIMX BIKOBIYHMX IepKOBHUX [IpaBmn CBSIEHMK MYCHUTh MaTH
6/1ar0C/I0BEeHHsT CBOr0 MUTPOIIOIHUTA, IKe TAETHCS, SIK BUKIIOUEHHT, Ha KOYKEH OKPEeMHUI BUIIAIOK.

47. MoxxyTb OyTH BHUITQIK OCKBEepHEHHs XpaMmy, HaIIp., KPOB'10, YOUBCTBA i1 T. iH. a00 3aHEYMILICHHS,
Harp., Ipu peMoHTax. [1po Taki Bumanku CBSIIEHNK HETaHO MOBITOMIISIE CBOrO ApxXHepes, a Toil Oy1a-
rOC/IOBJISI€ TOKOHATH BifimoBigHOro Ynny OCBAYEHHS IIepKBH.

48. B Ykpaincekiit [IpaBociaHiit nepksi Llepkopaumu Cobopamu yxBajieHa yKpalHCbKa MOBa, SIK MOBa
bBorocy»xo6oBa i st borocny»xo6 i mist TaiHcTB, Top. map.26. Ycsiki BiICTYIUIEHHS BiJl IIbOTO MOXKYTb Oy TH
TUIBKHY 3 6/1ar0C/IOBEHHS CBOr0 MUTpOIIOIHTA.

Y namiit Llepksi 3 MiclieBUX TOTpe6 TO3BOIAETHCS BXXUBATHU 1y>KOI MOBU Ha BiHvaHHI (3anuTaH-
Hs I npucsAra) Ta Ha Xperenni (“Bipyro”).3

49. llepkoBHI IIOMeIIIKaHHs (XpaMH) BXKUBAIOThCS TUIBKYU 1isi borocmyx60Bux norpe6.
IepxoBHi rai, B IKUX BiIOyBaroTbCst bOrocy >KeHHsI, MOYKHA y IOTpeOi MiCLIeBUX BUMOT, y>KIBa-
TH IUIS1 IEPKOBHUX 1 CBITCHKUX ILIUIE: T IIKUTBHUX MTPUCTOMHUX BUCTAB, HETIOMITUIHUX BUK/IA/IIB, Taii-
HUX IPUIHATD, IPUCTOMHUX KIHOBUX ITOKa3iB i T.iH. I]e Mo>kHa po6uTH 3 TOCTaHOBHU BChOTO LlepkoBHOTO
3apsany Ta o. [Tapoxa, mosigomusiu ceoro Apxuepes. Toxi CB. BiBrap 3 IkoHOCTacoM Ha/leKHUTh 3aKPUTH
BifI rajii OKpeMoIO 3aBicoIo.

50. Y>XMBaHHS IMBa YU aJTbKOTOJIBHUX HAIIOIB Y IIePKOBHIN orpazi abo Ha IBUHTApi LIIKOM 3a60po-
HSIETHCSI.

51. Tarni B IepKOBHUX TaJIsIX, B AKUX BinOyBaloThCsi borocmyskeHHs a6o B rajusix min LlepkBolo B Harii
Hepxsi He pomyckaroThcst. Komu 6 3 ssKuX mpuuuH Tpeba 3poOUTH 3 IIBOTO BUHATOK, TO 6/1aroC/IOBEHHS
Ha Te MOYKe IATH TUTbKU MUTPOTIONHUT, ajie 3 yMOBOIO, 110 I1i TaHIli He OyIyTh TyOMUIHOIO 3a0aBOIO, 1 He
6ynyTh mpuUManaTiu Ha onuH 3 pokoBux [TocTi. [TpocuTtu mpo Takuit BUHATOK Moke IlepkoBHwMiT 3apsn y
MOBHIM CKJIa/li pasoM 3 CBSIIIEHUKOM.

52. Ipomancekuit HoBwuit Pik (1 ciuns) npunanae, 3a HaIlllMM yKPalHCBKUM LIEPKOBHHUM KaJICHIApeM Y
PisoBauumit micr.

3. IMB. IPUMITKY IIifi TEKCTOM 2 Ha cTOp.13
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72 of the 6th ecumenical council, canons 10 & 31 of Laodicea and canon 30 of the council of Carthage),
unless the non-Orthodox accepts Orthodoxy. And when the priest performs the marriage when one of the
parties is a heterodox Christian he advises them that the children should be raised in the Orthodox Faith.

45. The priest cannot change the name of the temple from that of the saint to whom it was built—for
this it is imperative to petition his Bishop.

46. The Church Typicon of the Orthodox Church from ancient times has been formed in accordance
with Church tradition and is unchanging, for example:
a) A priest in one day may only serve one Divine Liturgy.
b) On one altar or one antimension it is not permitted to serve two liturgies (on the same day —
Fr. Bohdan).
¢) The Liturgy must begin by 12 noon. Only on the eves of the Nativity and Theophany, and also
on Holy Thursday and Holy Saturday the Liturgy may begin after noon, for on these days Liturgy
begins with Vespers.
d) The Altar of the Church should always face the east.
e) The priest communes the faithful on the Solea, and the faithful receive Holy Communion stand-
ing, and not on their knees.
f) Women cannot enter the altar (canon 44 of Laodicea).
g) The Table of Oblation is normally found to the left of the Holy Table, i.e., against the north wall
of the altar.
For any divergences from these ancient ecclesiastical regulations the priest must receive the bless-
ing of his metropolitan, which are given as an exception for each individual occurrence.

47. The can be occasions when the temple is defiled, i.e.: the spilling of blood, or pollution, i.e. during
repairs. Of such occurrences the priest must inform his Bishop, who will bless the performance of the appli-
cable rite of the blessing of the church.

48. In the Ukrainian Orthodox Church the Ukrainian language has been promulgated as the liturgical
language for divine services and holy mysteries by Church Sobors (see par. 26). All divergences from this
may be made only with the blessing of the Metropolitan.

In our Church for local needs it is permitted to use a strange language during the wedding (ques-
tions and vows) and for baptism (the creed). 4

49. Church buildings (temples) are only used for liturgical needs.

Church halls in which divine services are held may, according to local needs, be used for both
Church and secular needs: for school, appropriate concerts, non-political meetings, teas, the screening of
appropriate films, etc. This may be done by the decision of the entire Church Executive and their Pastor,
having informed the Hierarch in advance. In such instances the Holy Altar and Ikonostas should be divid-
ed from the hall by a separate curtain.

50. The use of beer or alcoholic beverages in the church compound or on cemetery grounds is absolute-
ly forbidden.

51.Dances in Church halls in which Divine Services are held, or in halls under the Church in our Church
are not permitted. When because of certain reasons it is necessary to make an exception only the Metro-
politan may give a blessing to do so, but with the condition that these dances will not be public dances, and
will not be held during a fasting period. The full Parish Executive with the priest may make requests for
such exceptions.

52. The civil New Year (January Ist) falls, according to our Ukrainian Church calendar, during the Nat-
ivity Fast.

4. See note 2 above
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3rizHo 3 Haykolo Hanol Llepksy, Ta 3rifHoO 3 6araToBiKoBUM LiepKOBHUM [lepemanHsm, PisnBs-
Huit [TicT mpu3HaYeHUI Ha TOKAasiHHS Ta Ha MOJIUTBH, a He Ha 3a06aBu. Tomy ry4ni 3a6aBu 3 TaHLSIMU IIiJ
Toposxarcpkuit HoBuit pik He TiepIiie CidHA He ITOBUHHI JOITyCKAaTHCA.

Ase Tomy, o B Kanapi i rpomMa/isiHU 30aBHa 3BUK/IN CIIUTBHO 3ycTpivaTu 1eit Hoswmit Pik, Llep-
KOBHI 3aps/ii y IOBHOMY CKJIafi pasoM 30 CBSIIIEHUKOM, MOXXYTh 3BEPTAaTHCS O CBOTO MuTporionura
Mo6Iar0C/JIOBUTH 1M onHopasoBy 3yctpia HoBoro Poxy. Ko Mutporonur sHaige MOKIHBUM [JO3BO-
JIUTH 11e, TO BiH CTAaBUTh KOHEYHY YMOBY, 11106 1151 3ycTpid HoBoro Poxy Bin6yBanacs 61arodectuBo it 6e3
ITyOIMYHYUX TaHIIIB, ajlie MOXKYTh OYTH CITIBM Ta MY3W4HI BUCTYIIH. Y TaKOMy BHUIIAIKy 3ycTpid Hosoro
Poky nounnaerbcss HoBopiunum Mose6HeM, i Bcs 3yCTpid MYCUTD 3aKIHUUTHUCA IO 12-1i1 TOfMHI HOI.

53. Pamiosi nepenadui a6o dororpadyBanus min 9ac borocmys>keHHs He TOMYCKAETHCSI, 60 BOHU Teperi-
KOIDKAIOTh CBSITOCTI BifilipaBy, a BIpHUM 3aBaYKAtOTh i MTOPYIITYIOTH 1X MOTUTOBHUIT HACTPIiL.
Koy x € sika Bayk/IMBa IigcTaBa 3pOOUTH OHOPa3oBe BUK/TIOUEHHS 3 I[bOTO, TO Tpeba 3BepTaTh-
51 3 LIUM JI0 CBOTO ApXHeEpes], i BIH MOXKe II06/1ar0C/IOBUTH pasiioBy nepenady borocitysx6u abo ¢ororpa-
byBanmns i, ase 3 yMOBOIO, 1110 11e OyIe POOUTHCS CIIOKINHO i1 HEIIOMITHO, 1 He Oyze aHi 3aBaxatu boro-
CJTy>KeHHIO, aHi OPYIIIyBaTH MOJIOTUBHOTO HACTPOIO BIPHUX.
Ha Bci paniosi mpomoBu camoro CasireHuKa Tpe6a Maty 61ar0C/IOBEHHS BiJ CBOro ApXHepes.

54. Kypuru B 1epkoBHiii raji abo B rasi mig llepkBoio He OITyCKaeThCs.

55. TTucaTu B mpeci iHIIOBIpHiit a60 HITIOEP)KABHI 6€3 MoTepenHbOT0 6IaTOCIOBEHHS CBOTO MUTpPO-
rtoiTa CBAIIEHUKOBI He peKOMEHYEThCA.
CraTTi YM KHIDKKY Ha TeMHU KaHOHIYHI M morMatnyHi CBAIEHUK MOXKe BUIPYKYBATH TUIBKH 3a
ronepenHiM 6/1IaroCIOBeHHsIM CBOro MuTpomnonura.

V. CBAIIEHUK, K 3PA30OK /11 CBOIX BIPHUX

56. CBAIIEHUK MYCHTD 3aB)XK/IM [TaM SITAaTH, SIK HABUIIIOTO HaKasa, HayKy Anocrosa [lasia mist Cestte-
HUKIB: “By0b 3paskom 0715 6IpHUX Y €061, ¥ Jcummi, y 1106061, y 0yci, y Bipi, y uucrmomi” [1 Tum. 4:12].

57. CBAIIIeHUK Ma€ Ha co0i 03HAKU [yXOBHOTO CaHy (HAIIp. T.3B. KOJIOPATKY), TO IOMY He peKOMeH/Iye-
TBHCS IPWIIOTHO KYPUTH. A IIPWIIOIHE B)KUBAHHS aJIKOTOJIIO 3a00POHSETHCS.

58. Ycim CpsllleHNKaM He PeKOMEH/IYEThCS ITOKa3yBaTUCS IPUIIOTHO 6e3 03HAK [yXOBHOTO caHy. I 3aB-
Ky CBAILIEHUK MYCHTb Oy TH BOPaHMII IIPUCTIIHO B YUCTY OJIE)KY TEMHOTO KOJIbODY.

59. CBAILEHUKOBI He MO>KHA HIKO/IM IIPWIIOIHO HEPBYBATHCS, 60 BiH Ke TYXOBHUI ITPOBINHUK 1 3pa3ok
g Ipomanu. Hikomn He MMYUTDH FlOMY HEHa/ISKHO MITHOCUTH TOIOCY, HIKOIH HI HAa IIO 1 Hi Ha KOTO He
THIBATHCS, HIKOIM He TOBOPUTH JIFOISIM IIPUKPOTO, 60 THIB Ha BIpHUX He B SHKETHCS 3 CAHOM TYXOBHUM:
“60 enis nodcokuil He yuHumo cnpasedausocmu  Boxcoi” [Sxosa 1:20]. TepminHs—okpaca CBsllleHHKa.
<« - . D

CoHue Hexatl He 3axo0umy y sawiomy enigi” [Edec. 4:26].
Yce TyT ckazaHe BIIHOCHUTHCA 1 10 APY>KUHU CBSIICHUKA.

60. CBSAIIEHUK MYCUTD 3aBXKIH MHIbHO BBA)KaTH Ha CBOIO MOBY 3 BipHMMHU. CBSILIEHNYA MOBA MYCHUTb
OyTH 3aBXX[IM YeCHOTHA, OlaroyecTrBa I HaBYaabHA. | TO cripaBii, 3aBX/IU: 1 B IIPOIIOBIf], i B TPUBAaTHUX
po3moBax. CBSAIIIIEHUK MYCUTh 3HATH HAIlaM sITh T'OJIOBHI MiCIsi XPUCTOBOI HAyKH, i BXUBATU IX MpU
KOXKHII oTpe6i. bo CasiteHnK-3aBXau yauTesb. | Hikomu CBAIIEHUK HIKOTO He 00CYIKye,—IIpo BCiX
TOBOPUTD TUIBKU 106pe, @ 37I0r0 HIKOMY He IIaM sTaE.

Ie came cTocyerbest 1 MOBH THCTIB CBSIIeHUKA: X049 BOHH ¥ IIPUBATHI, ajle MOXXYTb CTAaTH IIPH-
JIIOOHUMU, 60 BOHU K ITHUCAHI.
Hikonu He TUIIITH y CBOIX JIMCTAX YOTOCh HENOOPOro Hi Ipo Koro!

61. CroBHHK MOBU CBSIIIIeHUKa MYCUTD Oy TH TUIBKM Y€CHOTHUI, 1 TO He TUIBKHU B FIOTO ITPOTIOBIMISX, aje
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In accordance with the teaching of our Church, and according to the ancient church tradition, the
Nativity Fast is appointed for repentance and prayer, and not for celebrations. Therefore loud celebrations
with dancing for the Civil New Year on the first of January should not be permitted.

But since in Canada her citizens have since olden times become accustomed to meet the New Year com-
munally, Church Executives, in full complement with their priest, may appeal to their Metropolitan to bless
for them a New Year's gathering. When the Metropolitan determines that this is possible he will make the
binding condition that this New Year's gathering will be pious and without dancing, but there may be
singing and musical performances. In such instances the New Year's gathering begins with a New Year's
Moleben' and the entire gathering must finish after 12 midnight.

53. Radio broadcasts or photography during Divine Services is not permitted, for they interfere with the
holiness of the Services, and distract the faithful and disturb their prayerful attention.

When there is an important reason to make a one-time exception from this it is necessary to appeal
to the Bishop, and he can bless the radio broadcast of services or their photography, but with the condition
that this will be done quietly and discretely, and will not interfere with the Service, nor disturb the prayer-
ful attitude of the faithful.

It is necessary for the priest to have the blessing of his Bishop whenever he will be speaking on the radio.

54. It is forbidden to smoke in the Church hall or the hall under the Church.

55. It is not recommended that priests write in the press of other faiths or other countries without the
prior blessing of your Metropolitan.
Articles or books on canonical or dogmatic themes the priest may be published only with the prior
blessing of his Metropolitan.

V. THE PRIEST AS AN EXAMPLE FOR HIS FAITHFUL

56. The priest must always remember as the most important command the teaching of St. Paul for
priests: "Be an example to the faithful in word, in life, in love, in spirit, in faith, in virtue" [T Tim. 4:12].

57. When the priest is wearing a mark of his spiritual order (e.g. the so-called clerical collar) it is not rec-
ommended that he publicly smoke. And the public consumption of alcohol is forbidden.

58. It is not recommended that priests appear in public without a mark of their spiritual rank. And the
priest should always be clothed appropriately in clean clothes of a dark colour.

59. The priest can never be publicly agitated, for he is a spiritual leader and example for the congrega-
tion. It never becomes him to unnecessarily raise his voice, nor can he manifest anger towards anyone or
anything, nor speak unpleasant words, for anger towards the faithful does not mix with the spiritual orders:
"for the anger of man does not manifest the justice of God" [James 1:20]. Patience is the decoration of a
priest. "Let not the sun set upon your anger" [Eph. 4:26].

Everything said here applies also to the wife of a priest.

60. The priest must always diligently watch over his language with the faithful. The priest's language
must always be virtuous, pious and pedagogical. And truly always: and in sermons, and in private conver-
sations. The priest must know by memory the main points of the teaching of Christ, and use them in every
necessary circumstance. For the priest is always a teacher. And the priest can never judge anyone, he speaks
only good of everyone, and never remembers evil.

This also applies to the language used in the letters of a priest: even though they're private, they
may become public, for they are written.
Never write anything bad about anyone in your letters!

61. The lexicon of a priest must be only virtuous, and this not only in his sermons, but in his private
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1 B IpHUBaTHIN po3MOBIi Ta B 1oro jucTyBaHHI. ClToBHUK CBSIIEHNKA 3aBXKAH TYXOBHUIL, 0JIar04eCTUBUI,
i Toro sabyBaru HiKo/m He MOXKHA. CBSAIIIEHUKOBI He IMYUTH Y>KUBATH C/IiB 3aHA[ITO BYJIbrapHUX, 60 BiH
BUCBsTYeHMI, 60 BiH Ciyra [ocronuiit He Tinbku nepen Cesatum [Ipectomom HNoro, anre it mo3a Hum,—
3aBXKIH i CKPisb. [3 ycT CBsllleHnKa BUXOMUTD TUIBKU YeCHOTHE Ta 6/1arouecTuse.

62. Koxen inmmit CBsIIeHMK—TBIil pigHuil cobpar mo ciry>k6i focronesi, i 10 HbOTO MycUTb OyTH B
Tebe 1 ITOBHA IOBAara, i mpasanBa M060B. He MoykHa BMilTyBaTHCh 10 cripaB iHIIoro CBsIeHNKA, KOTX BiH
caM He MPOCHUTH Mpo 1e. He BUIbHO mucaTH Hi 10 KOTO, a TUM OUIbIIle 0 CBOrO cobpaTa, He O6PaTChKUX
muctiB. Kokae c1oBo Bamoro nucta 1o CBsIlleHHKa (Y4 ¥ KOTO IHIIIOT0) MYCUTh OyTH 06yMaHe, YU BO-
HO He 00pas/MBe, YU BOHO He HIKimmuBe. [TnapHyiMO, 1106 He 00pasuTH KOTo, a 0cOOIMMBO cobpara CBOTO
aHl CTOBOM YCHMM, aHi CIOBOM mucaHuM. [Ipo cobpaTa cBOro roBOpUMO ¥ MHIIIEMO TUTbKHU 106pe!

VI. CBAIIEHUK I NOT'O BUIIIMN IEPKOBHU ITPOBII

63. CraryT i ITpaBuwra YITII] B Kanani, map. 19, nogators: “ITpaBsiuanit €EMHCKON IePEeBOAUTD Yepes
Koncucropiio: a) nmpusHadeHHs, 0) mepeMillieHHs i1 B) 3BUIbHeHHs CBAIIECHHOCTY KUTETIB .
Tomy BecTH caMOMYy IleperoBOPH YM YCHI, YU IIMCEMHI, 3 IKOI0 [poManorlo, 111006 mepeiiTu Ha CIyX-
6y mo Hei, CBAIIEHUKOBI 3a00POHAETHCS,—TaKi IIEPeroBOPU BiH MOXKe POOUTH TUIBKHM 4Yepe3 CBOIO
Koncucropiro, a iHakIIie—I1e MiIKOITyBaHHS TBOTO cobOpaTa.

64. 36ipku (komexkTH) B cBOii LlepkBi CBAIIEHUK UM [TOCTAB/ICHI /IS TOTO WIEHH MOXYTb 30MpaTH Ti-
JIBKM Ha 11 cBo€i MiceBol napadisuibHol LlepkBu. 30ipku Ha BCSAKI 1HIIL L MYCATh Oy TH TO3BOJIEH]
Koncucropiero.

65. CBAILLIEHUKY IIUPATH IIOMDK BIPHUMU TUIBKY TY JITEPaTypy (KHIDKKH, II€PIOIMYHI BUJAHHSA), Ky
BUzia/la ¥ mo6marocioBwia Hama LlepkBa. Bin mmpenHs Bcskoi iHmol jiteparypu CBSIIEHHK MYCHUTh
CTPUMYBATHCS.

66. 3axmamaoun Ky HoBy IpomMany, CBSAILIEHUK HeraiiHO OBIJOMJISE PO Te MuTtpononura.

67. um ITacTupcpkum JIcTOM CBOIM 61ar0C/IOB/ISII0 KOHYE MTOaBaTH MeHI PiYHi 38BITH B CIYHI MicCAII
KO>)KHOTO POKY IPO CBOIO MACTUPCHKY mpaifio. Koknomy CBSIIEHUKOBI BUCHIAETHCS OKpeMuit popmy-
JISIP, Ha 5IKI caMe MUTaHHs Tpeba BUCKHIATH 3BIT 10 MuTpomnoauTa, nus. [lonarox u.3.

A 1o Koucucropii CslleHUK oae 3BiTH PivHi, 32 OKpeMuM GopMysipoM, nus. [lona-Tox 4.4.

68. Hamra Butma mmkona, borocmosceka Axanemis npu Koserii CB. Annpest B BinHinery,—Iie ocHOBa Ha-
1roi IlepkBu, 60 BOHA 1€ il HOBUX, HAJIOKHO BUXOBaHUX CBsIIeHUKIB. OCh TOMY KOHEYHHIT 1 HOCTIMHUIT
060B’5130K KOXKHOTO CBSIIIeHNKA- T IIIYKAaTH BIATOBITHUX KaHIU/IATIB /10 i€l AKazeMmii, i 3aBXX/IH 3a0X0-
YyBaTH BIpHUX [I0 LIbOT'O B CBOIX IIPOIOBiAAX 1 B mpuHarigaux CroBax.

ITiit borocnoBchkiit Akanemii kKoHYe TOTPIOHI Bemuki GOHAM IS yTPUMAHHS, PO IO KOXKEH
CBsIIIIeHUK MYCUTD TIaM SITATH ¥ HaJIe)KHO mormomaratu. [Tam’ statu Takox i mpo “Crunennitiauit Qoun”

69. Kpim ycporo Buiennoganoro, Mutpononur ngbaodu 1mpo 1o6puit possiit Haiol IlepkBu, cTaBUTh
co01 3aBIaHHAM:
1. [To61IBIIUTH YUCIIO BIPHUX Y KOXKHIN BXXe icHYIouil Ipomai;
2. TTo6inpmmty wucno [poman Harmoi llepksy;
3. IIT0o6 xoykHa Hala napadis Maja IPUCTINHHY BIACHY Pe3UIEHII0 11 cBoro CBAllleHUKa. Yce
Hartre J[yXoBeHCTBO 000B’s13aHe IOIIOMOITH MUTPOIOIUTOBI B IIbOMY CBOEIO 3aB35TOIO Ta
IHIIATHBHOIO Ipalero, 60 1e Ha CraBy boxy 1 Ha po3Biil Haioi LlepkBu.

Yepes e 0/1aroC/IoOBIISIIO KOOKHOMY CBSIIIEHUKOBI:
1. 3aBxau n6aTy, 06 KOHYe NOOUIBIIIYBaTH YMUCIO BipHUX Y [poMani, sike BiH 3acTaB, HIPHOYBIIN
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conversations and in his correspondence. The lexicon of a priest is always spiritual, pious, and this must
never be forgotten. It does not become the priest to use words unnecessarily vulgar, for he is ordained, for
he is a servant of the Lord not only before His Holy Table, but apart from it as well—always and every-
where. Only virtuous and pious words should emanate from the mouth of the priest.

62. Every other priest is your blood brother according to the service of the Lord, and you must manifest
towards him complete respect and true love. You cannot mix into the affairs of another priest, when he
himself does not ask you to do so. It is not permitted to write to anyone, and even more so to your broth-
er priest unbrotherly letters. Every word of your letter to a priest (or to another) must be well thought out,
that it not be insulting or destructive. Let us be careful to not insult anyone, and especially our brother
priest neither by the spoken nor by the written word. Let us write and speak only good things of our broth-
er priests.

VI. THE PRIEST AND HIS HIGHER CHURCH AUTHORITY

63. The Statute and By-laws of the UGOC in Canada, par. 19, state: The primate in council with the con-
sistory make a) appointments, b) transfers and c) release priests from their assignments.
And so engaging in personal negotiations, either verbal or written, with a congregation in order to
be transferred for service there is forbidden to the priest. Such negotiations can be made only through the
consistory, otherwise this is the undermining of your brother priest.

64. Collections in your parish made by the priest or members delegated by him to do so can be made
only for the benefit of the local parish Church. Collections for all other purposes must be approved by the
consistory.

65. The priest may distribute among the faithful only that literature (books, journals) which has been
published and blessed by our Church. The priest must refrain from the distribution of all other literature.

66. The founding of a new congregation must be immediately communicated by the priest to the
Metropolitan.

67. With this pastoral letter I bless the obligatory submission to me of an annual report about your
pastoral work every year in January. Every priest must send a separate blank, upon which he must report
on the questions posed (cf. appendix 3).

To the consistory the priest gives an annual report according to a separate form (cf. Appendix 4).

68. Our higher school, the Theological Academy at St. Andrew's College in Winnipeg, is the foundation
of our Church, for it gives her new, appropriately formed Priests. Because of this it is a necessary and con-
stant obligation of every priest to seek appropriate candidates for this academy, and always encourage the
faithful about this in your sermons and ongoing conversations.

This Theological academy definitely requires great funds for its upkeep, which each priest must
remember and appropriately help. Remember as well about the "Scholarship Fund".

69. Besides all that which has been previously mentioned, the Metropolitan, caring about the proper
development of the Church, sets for himself the following tasks:
a) to increase the number of faithful in every existing congregation,
b) to increase the number of congregations in our Church,
¢) to see to it that every parish has a proper residence of its own for its priest. All our clergy are
obligated to help the Metropolitan in this by their zealous work and initiative, for this is unto the
glory of God and the growth of our Church.

For this reason I bless every priest:
a) to always care for and work towards the increase of the number of faithful in the congregation from
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no Ipomanu. ITmwisnyiite 3anpocutu 1o Llepxsu Beix!

2. 3apxau nbatH, o6 KoHYe MOOUIBIITYBaTH YUCI0 [poMay IoHa Te, sike XTO 3acTaB, MPUOYBIIN
Ha mapadiro.

3. Komu nmapadist He Mae BracHoi Pesupmentii mis csoro CBsillleHHKa, TO Tpeba peTeIbHO 16aTu,
1106 BoHa Taku Oyna mobynoBaHa. 3 mboro norsany CBsIeHHKOBI He PeKOMEHTYEThCS JKUTH Ha
mapadii B CBOIM B/IaCHIM MTOMEIITKAHHI.

70. brarocoBsaio BcboMy yXOBeHCTBY 3aBKAM MWIBHO AOATH IIPO HAUKPAIIUI CTAaH JOPYIEHOTO

itomy Xpamy, K IIpaBoci1aBHOI CBATHHI, a came:

a) KokeH XpaM MycuTb OyTH IOOYyIOBaHUII y IPAaBOCTABHOMY CTHJIi, TOMY Iepel 6yIOBOIO OTO
Tpeba mocwiaty IWIsSHYU OyIoBYU Ha 3aTBepmykeHHs KoHcucTopii;

6) KO>KeH ITpaBOCIABHUI XpaM MYCUTb MaTH [koHOCTac, 60 BIH—O03HaKa IIPaBOC/IABHOTO XpaMmy.
A Ixonu IkoHOCTacy MycATb 6y TH IIPaBOC/IABHOTO CTUIIO, IUB. TMap. 17;

B) y CBsitomy Xpami 3aBXau MycuTh OyTH B3iplieBa 4uCTOTA, a [koHHU, Terpamonu, Cs. [Ipecton
3aBXX/IM TPUKPAIIIeH] KBiTaMU Ta PyIIHUKAMU;

T') IepKOBHA IUIOIIA Ma€e 6y TH OTOPOYKeHA YKMBOIIOJIOTOM 260 TapHUM IapKaHOM, @ TPABHUKH Ha
HIll HAJIOKHO yTPUMYBaHi;

I') TaK CaMO LIBUHTAp Ma€ 6yTHU B IIOBHOMY HOPSI/IKOBI.

71. Hamra Koncucropis, 3a nmocrtanoBoto octanuboro XI Cobopy, Binkpwia poky 1956-ro Cxap 1ep-
KOBHUX pedeil. 3pobnia BOHA Iie TOJIOBHO TOMY, 106 10 HAIIIUX LIepKBaxX Oy/IU pedi TUIbKY ITPaBOCIaBHO-
ro ctiwmo. | BoHa Mae Bce moTpibHe ms LlepkBy, i TO 9MCTO MPaBOCIABHOTO CTUIIIO.

Lum moim [TocmaHHAM s 61aT0C/IOB/IAI0 BCbOMY HAIIOMy JlyXOBEHCTBY Ta BCiM HammM llepkoB-
HuM [pomanam Hazani HabyBaTy NOTPIOHI IIepKOBHI pedi TUIBKYU B CBOEMY IIpaBocaaBHOMY CKiani mpu
Koncucropii. HabyBaru 1nepkoBHi peui B IHIIINX CK/Iajax s He 6/1ar0C/IOBIIAIO.

bnarocnosnsio CAleHUKaM JIOIIAHYTH, 1100 1le BUKOHYBAJIOCh IOBHO ¥ HAJIEKHO.

72.Y CssiiieHuKa B i1oro napadisuibHii mpari 4acTo 6yBaloTh TSOKKI CK/IA/IHI BUTIAIKHU, IKUX 3a0BLIb-
HO BUKOHATH HOMY He JIErKo. Y TaKUX BHITafKaX TpeOa KOHYE 3BePTATUCS IO CBOrO ApXuepes,—BiH I10-
MOJKe BaM y Balllill mpari. BiH BaIll [yXOBHUII IPOBINHUK, 1 BIH BaM 3aBXKIH IIOPATUTb.

Sl mobpe 3Harto, sika B3arasi TsDKKa BinmoBimanbaa Crysk6a CsiieHnKa, oco6muBo B Hac y Kanai.
AJte BOHA pa3oM 3 TUM i BUCOKO MmOo4YecHa,-60k CBAIIEHUK CTy>KO6010 HapomoBi cry>kuth [ocmonesi!

Tomy BCsKi CyMHIBHI i CKJIaHI BUIIAAKH, YU TO B Borociyk6ax, 4u B 1epPKOBHO-IPOMAZICHKIl
ipani, Hexayt CBSIIEHHK Iepeliae Ha BUPILLIECHHS Y1 Ha IIOpany CBOro Apxuepes.

* % %

e moe Murponounde [Tocmanus—o60B’sa3koBe st Bcboro Jyxosercrsa YITILL B Kanami. fxich
THMYACOBI BIICTYIUIEHHS Bifl IIbOTO MOXYTh OYTH TI/TbKU 3 MOTO 6JIaTOC/TOBEHHSI, 3 MOTO BifloMa.

[Tpu KOXKHOMY BUIIAIKOBI 51 Oyy ITepeBipsATH, UM BCe Ie Ha/IeKHO BUKOHYETHCI. Bo Bifl TOBHOTO I Ha-
JIEKHOTO BUKOHAHHS BChOTO BUIIIETIONAHOTO 3A/IEKUTH TOOPUI PO3Biti Ta po3kBiT Hartoi Cesatoi [epksu!

[Imuboxo Bipio, 110 Le Miit ApxurnactTupcbkuii Jluct nmpo npamto Jyxosencrsa YITILL B Kanani snaiine
ITIOBHE 3pO3yMiHHA cepef| Haroro JlyXoBeHCTBa, 1 BOHO Ha/IeXKHO BUKOHAE BCI I1i Mol 3apsamKkeHH:. [lepe-
IyMae ix IMO0KO ¥ BUBUUTD, BCe TIOOOBHO BUKOHAE.

Knmay bosxe biarocioBeHHs Ha Bac i Ha BCO Ballly Iparo!

“I mexait 6ymyTp Munocti Besmmkoro bora i Criaca Hamoro Icyca Xpucta 30 Bcima Bamn!”

Murpononuya ITevarka. — 1t UVIAPIOH, Mutpononut Binninery i Bciei Kamagu
Poky Boxxoro 1956-ro, 21-ro BepecHs HesmiHHO TTPOIOBXY€EMO,

Ha CaaTo Pisnsa [Ipecs. boroponwuii — + MUXAI, Apxuenuckon, 3acTynHUK Murpomnonura
Karenpa Ilpecs. Tpoiini y Binnimery 1 ciunsg 1971 p.
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that which he found when he came to the congregation. Be sure to invite everyone to the Church!
b) To always care for the increase of the number of congregations from that which he found when
he came to the congregation.

¢) When a parish does not have its own residence for its priest it is absolutely important to see to
it that such a residence would be built. For this reason it is not recommended that the priest live in
the parish in his own personal residence.

70.1 bless all clergy to always take great care of the temple which has been entrusted to him as an Or-

thodox holy place. Specifically:

a) Every temple must be built in the Orthodox style, and so before its construction it is necessary
to send the building plans for approval by the consistory.

b) Every Orthodox temple must have an iconostas, for this signifies that it is an Orthodox temple.
The icons of the iconostas must be in the Orthodox style (see par. 17).

¢) In the Holy Temple there must always be exemplary cleanliness, and the icons, tetrapod, and
Holy Table should always be decorated with flowers and towels (rushnyky).

d) The Church grounds must be surrounded by a hedge or nice fence, and the lawns must be prop-
erly tended.

d) Likewise the cemetery must be in complete order.

71. Our Consistory, according to the most recent 11th Sobor, opened in 1956 Consistory Church Goods
Supply. This was done primarily so that items only of Orthodox style would be found in our temples. It has
everything necessary for the Church, in pure Orthodox style.

With this my Epistle I bless all our clergy and all our Church Congregations in the future to acquire
the necessary Church items only from our Orthodox Church Goods Supply at the Consistory. I do not bless
the acquisition of Church items from other stores.

I bless the priests to make sure that this is fulfilled fully and as is meet.

72. In the parish work of every priest difficult and complicated situations often arise which it is not easy
for him to deal with satisfactorily. In such instances it is absolutely necessary to contact his Bishop, who
will help him in his work. He is your spiritual leader and will always offer counsel to you.

I know very well how generally difficult and responsible the service of a priest is, especially here in
Canada. But at the same time this work is very honourable, for the priest in serving the people serves God!

For this reason in all doubtful and complicated issues, whether they have to do with Divine Services
or Church/Congregational work, let the priest appeal to his Bishop for counsel or a decision.

x* % %

This is my Metropolitan's Epistle which is binding for all the clergy of the UGOC in Canada. Any tem-
porary departures from this may only be made with my blessing, and with my cognizance.

In every instance I will verify that everything is properly done, for the good development and flowering
of our Holy Church depends upon the complete and proper fulfilling of everything here mentioned.

I believe wholeheartedly that this my Hierarchical Letter about the work of the clergy of the UGOC in
Canada will be fully understood by our clergy, and that they will appropriately fulfill all my decrees. Think
deeply about them, learn them well, and fulfill them lovingly.

I invoke the Blessing of God upon all of you, and upon all of your work!

"And may the mercies of our Great God and Saviour Jesus Christ be with all of you!"

Metropolitan's Seal — 1 ILARION, Metropolitan of Winnipeg and all Canada
1956 A.D. 21st of September on the feast Unchangingly maintained,

Of the Nativity of the Most Holy Theotokos — { MIKHAIL, Archbishop Assistant to the Metropolitann
Holy Trinity Cathedral In Winnipeg 1 January 1971 A.D.
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HOOATOK u. I: ITPO CBATOI'O AHTUMIHCA

Bceeuecniwuii Omue!

[Ipu 1bOMY HaINCHIAETHCS BaM OCBSYCHHUI AHTHMIHC, 3 BIIMTUMH B HbOTO Yactkamu CB. Moreit My-
YeHUKIB.

Haranyro, ijo CB. AHTUMIHCa Tpeba 3aBxau TpuMatu Ha CB. [Ipecrtori, i To koHYe B 0CiOHOMY, OKpeMO
ocBsiueHOMY, [miToHi (€ okpemmit UuH OCBsTYeHHs HOTO). [IITOH—IIe KYCOK MOMOTHA, TPOXU OLIBIIOTO
po3Mmipy Bix camoro AHTHMIHCa. [IiTOH MoXke OYTH ITOJIOTHSHUIL YX IIIOBKOBUIA, Y KU IHIINIT 3apy-
Orennit Ha KiHisx. Tpumartu CB. AnTHMIHC 6€3 Iritona He 6marocnossierses. [1pu Cs. Jlityprii posrop-
Ta€ThbCsi AHTUMIHC 3 UTITOHOM, 1 3TOPTAa€ThCS TaK CaMO 3 HUM: Tiepiiie AHTUMIHC, a TOTiM [1iToH.

B cepenuni AHTHMIHCA KOHYe 30epiraeTbcsa ocBAYeHa [yOKa,-Heto 301paeMo KpuUIlleyKy 3 AHTHMIHCA,
3 Jluckoca i T.iH.

CATHII AHTHMIHC 3rOPTA€THCS Y BIKAMU YCTaIeHOMY MOPSIIKY: MepIile TOPIIIHS YaCTHHA, TOTIM 0-
JIIITHA, Jati J1iBa, 1 HapemTi npasa yactuHa. [lus. “Ax npasumu Ce. Iimypeito’; Ha cT. 43-44.

CasImieHnK Mae mondaTh, mob KokHa [pomana KOHYe Majga OKPeMOTO, CBOTO BIACHOTO AHTHUMIHCA,
1106 He BO3UTH i1oro Ha KoKHY Jlityprito. Komu >k Csienuk ine o sikoice LlepkBu 30 cBOIM AHTUMIH-
CoM, TO 000B’sI3aHMIT 6eperTu Moro sIK HabUIbIy CBATHHIO. 3BHUYaiiHO, CB. AHTHMIHC BK/IAJA€THCS B OK-
peMy Top6OUKY, sIKa BIIIIA€THCSI Ha IITUIO, a caM AHTUMIHC Ha rpynsax. Komu CesiieHUK ine 30 cBoimMu Pu-
3aMM, TO O6J1ar0C/IOBIsAEThCA BKaacTh CB. AHTHMIHCa (KoHYe B I1iToHi) moMixk Pusu.

Ha Casijenndy coBICTb KIaeThCsl HaJIKHE HANIOOOYKHIIIIe 3aXOBAHHS I IIOBOIKEHHS 3 HaMOiIb-
11010 1epkoBHOI0 CBsATHHE0,—3 CB. AHTHMIHCOM. HixTO 30 CBITCHKHX 0Ci6 He cMie Topkarucs mo CB.
AHTHMIHCA.

CB. AHTHMIHC 3BUYaiTHO 36epiraerbcs Ha [IpecTo, 3aropHennit B L1iToH, a Ha HBOMY JIeKUTh €BaH-
renisi. Konu € HebGesmeka, 1110 XTOCh He TyXOBHUII Oyne Topkarucs no CB. AHTHMIHCA, TOMI 6/1ar0CIOBIIs-
eThes 6epertu tioro B Kusori Ha [Ipecrtoni. I konu € 6inbiite AHTUMIHCIB SIK OMUH, CTapi Y HOBI, yci 36e-
piratorscst Ha [TpecToi.

AnTrMiaCH 3acTapini abo mipBaHi HATEKUTh CBOEYACHO OOMIHATH Ha HOBI. A cTapi AMTUMIHCH Tpeba
BifmBe3TH 1o Murpomnosii.

CBAIIIEHUK KOHYe JOI/ISIAE, o6 Mimoyok 3 CB. MomaMu Ha AHTHMIHCI O6YB HaJIe)KHO 3 YOTHPbOX
60xkiB smntuil. Komu 6 mech Tpoxu BigipBanocs, To CBAILIEHUK caM 0COOUCTO OBUHEH HOTO Mi/IINUTH, -
y KOKHOMY pasi He 6/1aroC/IOBIISETHCS TaBATH 1110 HAIIPaBy 0Co6i He TyXOBHIH.

ITpo CB. AuTuMiHC, Liiton it [y6ky nus. me y “Axk npasumu Cse. Jlimypeito” na ctop.9.

Kmay bosxe BrrarociioBeHHs Ha Bac 1 Ha Ballly Iparo.

—1 Mumpononum Inapion,
Bar mocriitHuii 6oromoriernb

HOOATOK u.2: ITPO CB. MUPO

Beeuecrimuii Omue!

[Tpu upomy nocwrato Bam Ceate Mupo, i BBaXkaio 3a HeoOXiHe OATH K 1 KOKHOMY iHIIoMy CBs-
II[eHUKOBI, AKOMY BHJAIO JIOTO0, IIPO HACTYIIHE:

CB Mupo—sBenuka 6marogaria Cesiron y [IpaBocnashiit [lepkai, i 11e 3 AIOCTO/NIBCHKUX BIKiB [lyxo-
BEHCTBO Oepeske MOTO 30 CTPAXOM 1 IKHAUMWIbHIIITE. Bepexke iT0T0 3BUYaiTHO B OCOOMUBIH IIHHIN 1 MUC-
TelbKIl OCBsiueHiit MupoxpanuwibHulli Ha CB. [Ipectomni B KuBori, a Kojut Bmoma, To 0COOIMBIN CKpUHEY-
11i, 3aXOBaHIH Tak, 110 BOHA He IPUCTYITHA /ISl CTOPOHHIX. HiXTO i3 cBITCHKUX 0Ci6 He MOYKe TOPKaTHCS
mo MupoxpanwibHHII. Ha misiredrni 0608’ 13K0B0 MycuTb OyTH HamucaHo: “Cssite Mupo”

I CB. MUpyBaHHS B)KMBAETHCSI OKPEMOTO, METAJIEBOTO UM HIIIOTO MUPYBA/IbHUKA, IKUIT OepeKeThCs
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APPENDIX Ne, 1: ABOUT THE HOLY ANTIMENSION

Reverend Father!

On this occasion I send you this consecrated Antimension, with a portion of the relics of the martyrs
sewn into it.

I remind you that the Holy Antimension must always be kept on the Holy Table, and absolutely in a sep-
arate, blessed Iliton (there is a specific order for the blessing of it). The Iliton is a portion of linen, slightly
larger in size than the antimension itself. The Iliton may be of linen or silk, or other material hemmed on
the edge. It is not blessed to keep the Holy Antimension without an Iliton. During the Liturgy the anti-
mension is unfolded with the Iliton, and is also folded up with it: first the Antimension, and then the Iliton.

Within the Antimension it is absolutely necessary to keep a blessed sponge—with it we gather the crumbs
from the Antimension, the discos, etc.

The Holy Antimension is folded according to the time-honoured order: First the top portion, then the
bottom, then the left, and finally the right side. See: "How to Serve the Divine Liturgy" on pp. 43-44.

The Priest must take care that every congregation has its own separate Antimension, so that it is not nec-
essary to transport it for every Liturgy. When the Priest travels to a Church with his own Antimension, then
he is obligated to keep it as the greatest of holy things. The Holy Antimension is usually placed in a sepa-
rate pouch, which is hung around the neck, with the Antimension itself lying on the breast. When the Priest
travels with his vestments it is blessed to place the Holy Antimension (always in the Iliton) among the vest-
ments.

The Priest's conscience demands of him the most pious caring for and conduct with the greatest of the
Churches Holy Things—the Holy Antimension. No lay person should ever dare to touch the Holy Anti-
mension.

The Holy Antimension is usually kept on the Holy Table, folded in the Iliton, and the Gospel rests upon
it. When there is danger that an unordained person will touch the Holy Antimension it is blessed to keep
it in the tabernacle on the Holy Table. And when there are more than one Antimension, whether old or
new, they are all kept on the Holy table.

Old or worn Antimensia must be in their turn changed for new ones. Old Antimensia must be trans-
ported to the Metropolia.

The Priest must make sure that the pouch with the Holy Relics on the Antimension is properly sewn
from all four sides. If it at some point becomes separated the priest himself must sew it again. It is never
blessed to give this for repair to a non-ordained person.

About the Holy Antimension, Iliton and Sponge see "How to Serve the Divine Liturgy" on page 9.

I invoke the Blessing of God upon you and you labour.

— 1 Metropolitan Ilarion
Your constant intercessor.

APPENDIX Ne, 2: REGARDING THE HOLY CHRISM

Reverend Father!

At this time I send you Holy Chrism, and regard it as necessary to add, as I do to every other priest to
whom I distribute it, the following:

The Holy Chrism is a great grace-filled holiness in the Orthodox Church, and yet from the Apostolic
times the clergy cared for it most assiduously. Keep it usually in a separate valuable and artful consecrated
Chrism container, on the Holy Table in the Tabernacle, and when at home in a special box, sequestered such
that it is not accessible to just anyone. No lay person may touch the Chrism container. It is obligatory that
"Holy Chrism" must be written on the bottle.

For anointing a separate metal or other anointing stick is used, which is kept with the Chrism container.
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pasoM 3 MHUPOXpaHWIbHUIICI. MHUPYBaJbHUK 110 MUPYBaHHI BUTHPAETHCS BATOIO, 00 M SIKUM I1aIle-
pOM,—Te i IpyTe MaUTh Ha BOTHI caM CBAIIEHNK BIACHOPYYHO, HIKOMY TOTO He Ilepenopyvarodn. Tak ca-
MO BJIaCHOPY4YHO CBSAIIIEHUK MaJUTh HA BOTHI 1 HOPOXKIO IUIAIIEYKY 3-11ii Mupa, AKIIIO BOHA He BiICHIa-
€Tbcs 10 Apxuepest.

Mupo sBuyaitHo Bunae Tiibku [TepBoiepapx LlepkBu, IKHM BOHO i1 OCBSIYYETHCS, BUTAETHCSA B Mipy I10-
Tpebu. Kpame 6yne, ko CBsillleHUK IpK 3aMiHi Mupa Ha HOBe, IIPUCHIAE PEIITKH CTAPOTO 3 IUISIIeY-
KOIO.

[Tig CBsALLIEHUYNM CYMJIIHHSM CYBOPO HAaKa3yeThCsI BCbOMY JlyXOBEHCTBY HMJIBHO CTEPEITHCS, 106 Ja-
coM He 3mimratu Csitoro Mupa 3 €1eem, sikoro cam CBSIIEHUK 3 KOKHOIO BeeHivHOMO B)KUBae (Erest, a
He CB. Mupo) s T.38B. “mupyBanus’” 3a Bceniunoto un mo ckindensi Cs. Jlityprii. OcBsiuenuit €eit
MYCUTB 36epiratucs B okpeMoMmy, iHmromy Big CB. Mupa Micui, i Ha TOCyIuHi, B sIKiit €71eit 306epiraeTbcs,
MycuTh OyTH BHpasHuil Hanuc: ‘OcBsuyeHuit €neir. g nmomasanHs €1eeM MyCUTb OYTH OKpeMHUIt
€JIETHUK, Y YKOTHOMY pasi He TOM, IKUM MUPYETHCA Cs. Mupom.

CB. MUpO BXXHUBAETHCS TUIBKU B IBOX BUIIATKAX:
1. Y Taiucrsi Cs. Xpentenns 41
2. Ilpu ocBsiuenHi llepxBu Ta AHTUMIHCIB.
BusicHroroun Bce I1e, Bifiao i YecHOTHe CBsAIeHnYe CyM/IIHHSA JIOK/IafHe BUKOHAHHSA BChOTO BHUIIe-
MIOIAHOTO.
Kmray boxxe biarocioBeHHs Ha Bac It Ha BaIly mparo!
—71 Mumpononum IJIAPIOH,
Bamr ocriitHuit 60romosnennb

o Bcporo BeevecHoro JlyxoBeHcrBa i IIpenogo6Horo Monanrecrsa
Yxpaincpkoi Ipexo-IIpaBocnaBuoi llepksu B Kanagi
Xpucmoc Bockpec!
[Tpu npoMy mocmiato BciM HoBe BuAaHHs Haiol Llepksu: “Cesujenuua npays 3a nocmanosamu Cési-
wennozo Co6opy > mo6mo dns Muponomazanus, Kompe npu HOPMAILHUX YM08AX HACMYnAE 8i0pasy
nicas Xpeuwjenus. €Enuckonis Yxpaincvxoi Ipexo-IIpasocnasnoi Llepxkeu 6 Kanaoi’. Ilocunaio itoro Bcim

IUISA BimoMa 1 i BUKOHAHHSA.
Knmnay Bosxe BrrarocioBeHHs Ha BCiX Bac i Ha Ballly peBHY i O1aro4ecTHUBY Ipaio!

—1 UIAPIOH
Mutpononut Binninery i Bciel Kananu

Poxky Boscoeo 1964-20, micsust mpasHs, 12-20 OHSL

4. T0o6TO U1 MUpOIIOMasaHHs, KOTPe IPH HOPMaJIbHUX YMOBaX HACTYIIA€ Biipasy Mic/is XpeleHHsl.

5. Murpononurt Inapion nocunaerscs Ha pitenHs Co60py €NNCKOMIB, SK Ha IPOTWISKHICTh 3Bu4aitHux Cob6opis
epxBH.
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The anointing stick is wiped with cotton or soft paper, which is then burned on a fire by the priest himself,
never delegating this responsibility to anyone else. Likewise the priest must by his own hand burn in a fire
the empty bottle from the Holy Chrism, if it is not returned to the Bishop.

Chrism is usually distributed only by the Primate of the Church, who also consecrates it, and distributes
it as necessary. It would be good, when the priest, receiving new Chrism in place of old, sent what remains
of the old back with its bottle.

The entire clergy is bound by their priestly conscience to diligently see to it that the Holy Chrism is never
mixed with the "Elei” (blessed oil), which the Priest himself blesses at every Vigil, and which is used (the
Elei, not the Holy Chrism) for the so called "Myruvania" after the Vigil or after the Divine Liturgy. The
blessed oil (Elei) must be kept in a separate place, different from the Holy Chrism, and the on the contain-
er in which the Elei is kept there must be a clear label: "Blessed Oil" (Elei). For the anointing with the Elei
there must be a separate anointing stick, under no circumstances may it be the same one which is used to
anoint with the Holy Chrism.

The Holy Chrism is used only under two circumstances:

1. In the Holy Mystery of Baptism > and

2. for the Consecration of a Church and Antimensia.
Having explained all this, I entrust to the virtuous conscience of the priests the fulfilling of all given here.
I invoke the Blessing of God upon all of you and upon your work.

— 1 Metropolitan ILARION
Your Constant Intercessor

To all the Reverend Clergy and Venerable Monastics
of the Ukrainian Greek-Orthodox Church in Canada

Christ is Risen!

At this time I send to all of you a new text of our Church: "Priestly work according to the decisions of
the Holy Sobor © of the Ukrainian Greek-Orthodox Church in Canada". 1 send it to you for your infor-
mation and fulfillment.

I invoke God's blessing upon all of you and upon your zealous and pious work.

— ¢t Ilarion
Metropolitan of Winnipeg and all Canada

1964 A.D., May 12th

5.1.e., for the Chrismation which under normal circumstances immediately follows Baptism.

6. Metropolitan Ilarion is referring to the decisions of the Council of Bishops, as opposed to the General Council of
the Church.
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CBAIIEHHI CObOPU €EITNCKOIIIB )
YKPAIHCBKOI I'PEKO-ITPABOCJ/IABHOI IIEPKBU

B KAHATI

3a gac 1959-1963 poxku Binbynocst 9 Cobopis:

I Cob6op BinbyBcst 6 mumas 1959 p.
II  Cobop BinbyBcs 29 rpynas 1959
III  Cobop Binbyscs 2 TpasHs 1960
IV Cobop Binbyscs 4 munHa 1960
V  Cobop BinbyBcs 30 rpynus 1961
VI Cobop Binbyscs 30 rpynus 1962
VII Cobop BinbyBcst 14 tpaBHs 1963

20 TpaBHsa 1963
29 rpynnsa 1963

VIII Co6op BinbyBcs
IX Cobop BinbyBcs

EIINCKOIIAT YIIIIEPKBU B KAHAII

1. ITIpo Turyn Murpomnonura, [lepoiepapxa YITIL] B Kanani

Indopmanis I: [lyxosenctBo Ykpaincwpkoi Ipexo-ITpaBoctaBroi Llepksu B Kanani Ha BcekaHancpkiit
KOH(bepeHuii, sgKa Bi116y)1ac51 B EnMonTOHI 3-4 mumiaA 1959 poky, OTHOTO/IOCHO YXBa/IMJIO NIpU3HATH Mu-
TpononuTosi Hamol llepksu, Bucokonpeocssennimomy Braguni Murpononurosi ItapioHosi, TuTyn
“brakennimmir’, sik [TepBoiepapxosi IlepkBy, 3a #ioro Benuki Tpyau i mpaio 1 PigHol YkpaiHchKoi
[IpaBocmaBuoi LlepkBu.

Indopmanis II: Tlepumit Cobop €mmckonis YITIIlepksu B Kanani, sikuit Bin6yscst 8 EnMoHTOHI 6
unHA 1959 poky, IpUHAB TaKy yXBaily:

“3rigHo 3 pimennsM Bcekananiiicbkoi Kondepenrii JlyxoBeHCTBa, IPUTOTOBUTH BiIITOBITHHUIT
BHecok Ha 3Buuaitauit Cobop YTTIlepksu B Kananmi, sikuit mae BimoyTucs B 1960 potii, mpo Haropom-
»KeHHs Braguku Mutpornonmra tutynom “brakeHHimmit” (1ieit TUTYII Ia€ IpaBo HOIIeHH: nBox [TaHariit
i mepenHecenHst Xpecra).

Apxuenuckorr Muxail BHOCHTb, a €IIHCKOII AHAPeH HiATPUMYE 1ieil BHECOK, 11106 MuTporionu-
toBi Hartoi IlepkBu, Bucoxonpeocssmennimomy Brapuni Inapionosi, Hagatu tutyn “brakensimmmit” 3
mpaBoM HolleHH: nBoX [laHarii 1 mepenHecenHsa XpecTa.

YxBamunn: Co60p €MUCKOMIB CTBEPIKYE BeMHKi 3acimyru Bucokompeocssitiennimnoro Baaguku Mu-
TpononuTa Inapiona nepen Ykpaincpkoto [IpaBociaBHoto LlepkBoto B3arati, a 30kpeMa mnepey YKpaiHCh-
ko010 Ipexo-ITpaBocmaBHoio LlepkBoro B Kanani. 3Baskaloun Ha H0ro Be/IMKY HayKOBY Ta LJepKOBHO-JIiTe-
paTypHy IIpalo Ha IPOTs31 JOBTUX POKiB, a 0cobmuBo sik [TepBoiepapxa Hamoi Llepksu B Kanani i [oso-
Bu Cob60py €MMcKoIIiB, Ha HOro HeBTOMHY Ipaiiio sk [Tporosinnuka, [lonosigaya, BUKIanada Ha pisHi Te-
MU HayKOBO-ICTOPHYHOTO Ta I[epPKOBHO-HALIIOHA/ILHOTO >KUTTS HAIIOTO Hapoxmy Ta ioro Llepksu B Llep-
KBi i1 mo3a [lepkBoto, 0co61BoO i1 Yac #oro Bisurariiit,—3 omHoro 60Ky, a 3 Ipyroro—06epyyu i yBa-
ry Takox cragosuie YITIlepksu B Kanani, Ha 4ot AKOI IMYUTB CTOSTHU lepapXoBi HABUIIIOTO CTYIIHS,
AK TaKO)X MalO4M Ha yBa3i OMHOTOJIOCHY yXBasy B 1iii cripasi Jlyxosencrsa YITIIlepksu Ha Bcekanamiii-
cokiit Kondepennii B EnmonToni 3-4 mumnas 1959 poky, a mo Toro 1e Maibke 80-miTHI Bik Hatroro [Tep-
Boiepapxa,—Cssmennuit Co6op €muckonis YITIlepksu B Kanani BBaxae, 1110 BucoxompeocssiieHHi-
it Braguka Mutpomnonut DrapioH 10oCTOMHO 3aCTy>KMB HOCUTH HaiBUIINK TUTY lepapxa Hamoi Llep-
kBU “BrakenHimmir’, 3 mpaBom HocutH 181 [TaHarii i nepenHecers Xpecra, a B 3BE€PHEHHSX 10 HHOTO—
Bucokoro tutyy “Moro BraxkeHcrso”
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HOLY SOBORS OF THE BISHOPS
OF THE UKRAINIAN GREEK-ORTHODOX CHURCH
IN CANADA

Between 1959 and 1963 9 Sobors were held:

I Sobor was held on July 6th 1959
II Sobor was held on December 29th 1959
III Sobor  was held on May 2nd 1960
IV Sobor  was held on July 4th 1960

V Sobor was held on December 30th 1961
VI Sobor  was held on December 30th 1962
VII Sobor  was held on May 14th 1963
VIII Sobor  was held on May 20th 1963
IX Sobor  was held on December 29th 1963

THE EPISCOPATE IN THE UOCHURCH IN CANADA

1. Regarding the Title of the Metropolitan and Primate of the UGO Church in Canada

Information I: The Clergy of the Ukrainian Greek-Orthodox Church in Canada during the All-Canad-
ian Conference which was held in Edmonton on the 3rd and 4th of July, 1959, unanimously voted to rec-
ognize the Metropolitan of our Church, His Eminence, Metropolitan Ilarion, with the title of "His Beati-
tude" as the Primate of the Church, for his great labours and work for his natal Ukrainian Orthodox
Church.

Information II: The first Council ("Sobor") of the Bishops of the UGO Church in Canada which was
held in Edmonton on the 6th of July 1959 approved the following decision:

"In accordance with the decision of the All-Canadian Clergy Conference, to prepare an appropri-
ate motion for the ordinary Sobor of the UGO Church which is to be held in 1960 regarding the awarding
to the Metropolitan of the title "His Beatitude" (This title gives the right to wear two panagias and the car-
rying of the cross before him in processions).

Archbishop Mikhail moves, and Bishop Andrew seconds, this motion—that the Metropolitan of
our Church, His Eminence Ilarion, be awarded the title "His Beatitude", with the right to wear two pana-
gias and the carrying of the cross before him in processions.

Decreed: The Council of Bishops affirm the great accomplishments of His Eminence, Metropolitan Ila-
rion for the Ukrainian Orthodox Church in general and especially for the Ukrainian Greed-Orthodox
Church in Canada. Considering his great educational and ecclesiastical/literary work over these many years,
and especially as the Primate of the our church in Canada and the head of the council of bishops, his untir-
ing work as leader, speaker, and lecturer on various educational/historical themes, and the ecclesiastical
/national life of our people and its Church both in the Church and outside the Church, especially during
his visitations on the one hand, and on the other, taking into account the position of the UGOChurch in
Canada, at the head of which it is fitting that a hierarch of the highest rank be found, and also having in
mind the unanimous decision of the clergy of the UGOChurch during the All-Canadian Conference in
Edmonton of July 3rd & 4th 1959 in this matter, and also the age of almost 80 years of our Primate, the
Holy Council (Sobor) of Bishops of the UGOChurch in Canada believes that His Eminence, Metropolitan
Ilarion has proved himself worthy of bearing the highest title of a hierarch of our Church, "His Beatitude",
with the right to wear two Panagias and be preceded in processions by the cross, and in addressing him to
be accorded the great title "Your Beatitude".
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um akrom Casimennuit Co6op €nuckoris Ykpaincbkoi Ipeko-ITpaBocimaBroi Lepksu B Kanani cso-
€10 YXBaJIOIO, a HA HACTYIHOMY BcekaHamiiicbkoMy YkpaiHcbkoMy IIpaBocimaBHOMY deproBomy Cobopi
1960 poxy cTaBuTh 5K 3adikcyBanHs 1 Beekananiiicbkoro Co6opHoro npusHanus’ [disuusa 11:18].

2. Cobop €nuckoriB yBaxkae Apxuepericbki Bisuranii B Kanami BuUcoko monatHiM 3ac060M PeTiriitHOTO
BIUTMBY Ha BIpHHUX 1 Ha PO3BUTOK camoi IlepkBu. I ToMy mocTaHOBIISIE, 1110 Apxuepei 060B’s13aHi BisUTY-
BaTH BCi cBoi napadii KoKHOTO poKy, a Braguka MUTpononmuT—s Mipy cBO€l MOXXIMBOCTI 110 BCiit Kanani
[Misuus 11:15].

3. oxmaau npo ctad €mapxii CxXifHbOI i 3axiTHbOI, 10 X MOBUHHI TIOIaBaTH 3TifHO 3 maparpadom 11
CraryTy, €napxisyibHi Apxuepel cBoeMy MUTpPOIIOIUTOBI.

Yxsamwnn: [lpuitaaru no BinoMa Ta BUKoHaHHA. [Incani 3BiT MUTPONIOIUTOBL CKIAIaTH He MEHIIIe
opmHOTO pasy Ha pik [[disuus 11:12].

I1. IPABOC/IABHUI XPAM

4. BincTyruteHHS Bifi CTapOgaBHbOI XPUCTUAHCHKOI IIPABOCIaBHOI Tpaautii 6ynosu Llepkos 3 BiBTapem
Ha CXif.

Indopmanisa I: 3 HajimaBHimuMx vacis npaBocitasHi LlepkBu 6ynyBanucs BiBrapem Ha cxiz.

Indopmanis II: € 6araro Bunazkis, 1o B Kanani nobynosano lepksu BiBrapem Ha 3axin abo Ha miB-
Hiu. TakoX Terep 3BepTarThCst [pomManu mpo no3Bit Ha 6ynoBy LlepkoB Ha 3axin 4u iHIITy CTOPOHY, 60 Ka-
JKYTb, III0 TaK BUMArae IOJIOYKeHHsI 3eMJIi 1ifx 6ynoBy Llepksu.

ITocranoBunu: [Tomatu mo Bimoma IlyxoBeHcTBY ¥ Bipuuw, 1110 ipu 6ynosi LlepkoB Tpeba xoHve mo-
TPUMYBATHUCS IPABOC/IABHOI YKPaiHChKOI Tpagullil, sika Hakasye, 1o Hai llepkBu nosunHI MaTtu BiBTap
Ha CXiJ] COHIA.

Koy 3axonuth KoHeuHa NoTpeba, 3 OMIANY Ha PO3IMOIOKeHHs IUisly min 6ynoBy Llepksu, 6ynyBatu
LlepkBy 3 BiBTapem Ha iHIII cTOPOHH, Tpeba MPOCUTH Ha 1ie 103BOTy Braguku Murtpononura [[lisHHS
IV.6].

5. He craButu Ha Hamux llepkBax >xomHux GirypHHUX 300paXkeHb, TO 3HAYUTb, OUIHIIINX M MEHIIIMX
craryi Cnacuresns, boxxol Marepi it CBsatux YropuukiB boxux Hi Ha [IpecTonax, Hi Ha Terpamopax, aHi B
AKUX-6ynb iHmmx Mictax [[isuaus [11.8].

III. BOI'OC/IYKbOBA MOBA

6. Borocmy>x60B010 MoOBOIO Hamoi LlepkBu € MOBa yKpaiHCcbKa.©
7. MoBoto IlepkBu (IpoOMOBifib Ta UTOBOICTBO) € MOBa pra'l'HCI)Ka.7

8. Mosolo YkpaiHcpkoil it HeninpHOI KON € MOBa yKpalHChKa. IHIIIa MOBa B IIMX IIIKO/IAX JOITyCKa-
€ThCS TUTBKU SIK METONOIOTTIHMIT 3aci6 HaBuaHHsL.S

9. 3a brrarocnoBenusaM Braguku MuTporionuTa Uist THX, XTO He 3Ha€ YKpalHCbKOI MOBH, B pasi Kpai-
HbOI OTpeOH, MO>ke OyTH B)KMBaHa aHIIIIChKAa MOBA, SIK BUKJIA[OBa i1 sIK MOBa mpomnosizi. Tak camo 3a
brarocnosenusm Braguku Murponoaura Moske 6yTH momyiieHa iHia Mosa B Yunax Cs. TaiHcTB mosa
THMU BUMHSATKAMH, SIKi B)Ke 3HAXOMATHCS B TpeOHUKY.

6. IUB. IPUMITKY IIifi TEKCTOM 2 Ha CTOp. 12
7. TaM xe

8. TaM Ke.
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By this act the Holy Council (Sobor) of Bishops of the Ukrainian Greek-Orthodox Church in Canada
by its decision places before the next regular All-Canadian Ukrainian Orthodox General Council (Sobor)
of 1960 this decision for its ratification and recognition.” [Acts II 18].

2. The Council of Bishops (Sobor) believes that the Hierarchical Vistations in Canada are a great addi-
tional means of positively influencing the faithful and the development of the Church itself. With this we
decree that the Bishop is obligated to visit all his parishes every year, and the Metropolitan, according to his
ability to visit all the congregations in Canada [Acts I 15].

3. Reports regarding the condition of the Eastern and Western Dioceses must be given, in accordance
with paragraph II of the Statute, by the diocesan bishops to their Metropolitan.

Decreed: To receive this decision and fulfill it. Written Reports to the Metropolitan must be made not
less than once a year [Acts 1T 12].

II. THE ORTHODOX TEMPLE

4. Departure from the age-old Christian Orthodox tradition of building Churches with the Altar facing
east.

Information I: From the earliest times Orthodox Churches have been built only with the Altar facing east.

Information II: There are many occasions when in Canada Churches have been built with the Altar fac-
ing West or North. Congregations also are now requesting permission for the building of Churches facing
West or another direction, for they say that the orientation of the building lot demands this.

Decided: To inform the Clergy and Faithful, that when building a Church it is necessary to absolutely
keep to the Orthodox Ukrainian tradition which demands that our Churches should have their Altars fac-
ing east.

When there is an absolute necessity to build a Church with the Altar facing a different direction because
of the layout of the building lot of the Church, it is necessary to ask the blessing of the Metropolitan to do
so [Acts IV 6].

5. Not to place any statues in our Churches, this means larger or smaller statues of the Saviour, the
Mother of God and the Holy God-pleasing Saints neither on the Holy Table, nor the Tetrapod, nor in any
other place [Acts III 8].

III. LITURGICAL LANGUAGE

6. The Liturgical Language of our Church is the Ukrainian Language.’
7. The language of the Church (sermon and business) is the Ukrainian Language.®

8. The Language of the Ukrainian and Sunday Schools is the Ukrainian Language. Any other language
in these schools is permitted only as a methodological means of instruction.?

9. Upon the blessing of the Metropolitan for those who do not know the Ukrainian language, in cases
of extreme necessity the English language may be used as for instruction and preaching. Likewise, with the
blessing of the Metropolitan another language may be permitted for use in the Holy Mysteries other than
those exceptions which are found in the Book of Needs.

7 See note 2 on page 12.
8 Ibid.
9 Ibid.
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10. IBOMOBHICTb omycKaeTbcsi B KaTuxusauii miteit i Mostoni, ie 3aXONTh KOHEYHA TOTO MOTpeda, 1
106 TiM mnbie HapuuTH npasy [IpaBociaBroi Bipu it Mopani [disHa IV.12]. (Iusuck IToctanosu Co-
6opis YITILI, 1975,1980, 1985)

IV. CB. IITYPITA

11. Moxna Bignpasysta Ciny»x6u boxi, Cs. Jlityprito, npu Binkpurux Llapcekux Bparax, ane sakputu
Karanetacmy i1 llapcpki Bpara min wac 3anpuyacHoro.

Apxuepeiicpki Cnyx6u boxi, Cs. Jlityprito, Binnpasiatu 3 Binkpurtumu [apcbkumu Bparamu, HaBiTh
i yac 3anpuvacHoro.

12. laBatu BipHUM 10 1tyBaHHs CB. €BaHremio i yac Manoro Bxony, ne € takuit ssuyait B Kanapi.

13. Ceauienuk ynHUTH Benukuit Bxin na Cosel a60 ko0 Hel, ge Takol HeMa. [le € 3Buyait, 11106 Casie-
HUK JIOTOPKaBCs1 Yaliiero TosIiB BipHUX, TO O/IATOC/IOB/ISIETHCS POOUTH II€.

14. [le € 3BMYaii mgHIMATH ¥ onycKatu AHanos min gac [TaHaxumu, To 61arocIoBISIETHCS POOUTH Ti€.

15. KepyBaTucs B ycbOMY BKa3iBKaMH, 1110 ITOaHi B KHIDKI Braguku Murtpononura Utapiona “Ax no-
eooumucs 6 boxcomy Xpami’.

16. brarocnoButH 00. [lymnactupsam, mo6 IpUIIHIbHYBAIA KOHEYHO BXUBaHHA mmix gac Cs. JliTypril
Tennomu, 110 TeIep JIETKO NOTPUMATH, KOPUCTYIOUH 3 Tepmocis [disuus V.16].

17. bnarocnoBnsierbes untatu B Kanani C. €BaHrestiio 3aBKau 0O6IHIISIM 10 HAPOMY, TUIBKU Ha Tep-
uinit iedb Bemukonus Cs. €Banrenio yutatu Ha CB. [Ipectoni 06muadsamM Ha CXifl.
A €sanrenii CtpacHi yutatotbcs cepen Lepksu obmuaasam no Cs. [Ipecrony [Hisausa VIIL14].

18. Yun 3axingenns Cs. JliTyprii

Indopmania 1: Yactuna nammx CslneHUKIB mpu 3akiHueHHi Cs. JIiTyprii, mepes BUTOJIOIICHHSAM
“Cnasa To6i, Xpucme Boxce nawt...”, Burosonye 1e: “Ilpemyopicms’, a xop cuiBae “Yecuiwyro...”

Indopmanis 2: Y Yuni Cs. Jlityprii Ipenpkoi [TpaBocnaBHol LlepkBH, a TaKOXX y HaIlIUX CTApONaBHIX
TEKCTaX I[epKOBHO-C/IOB’ THCHKUX HeMa TaKoi JOOaBKU.

Indopmanis 3: Buronomenus “Ilpemyopicms” 6yBae nepen Bimmyctom Tinbku Ha BedipHi it YTpeHi.
Ca. Jlitypris, sax nosepuieHHs locnogom Icycom Xpucrom akty Cnaciaas cBity—Hapomxenusa Xpucra
Cracurens, [Iponosins, Crpaxnanss, Bockpecenns it BosHeceHHs—BimHOCUTBCS TiTbKH 10 locrona
bora y Cesriit Tpoiii.

>

ITocranoBwin: Ilepen Binmycrom Cs. Jlityprii Buronomrysaru titeku “Cnasa To6i, Xpucme Boxce ...
[Mistaas IV.7].

V. TATHCTBO XPEIIEHHA

19. CrapopaBus dopma XperteHHsi—Iie XpeIleHHs Yepe3 3aHyPEeHHsI B BOAY. XPeIleHHs Yepe3 MOJIH-
BaHHJ, 1110 OY/I0 B IaBHUHY TUIBKY BUMHSTKOM, CTJIO 3arajJibHO IOIIMPEHUM. BU3HAIOUH 1 10TO BayKIIU-
BICTh, IPUITMA€EMO Lie 10 Binoma [[disaus V.16].

20. JaBaHHA 1BOX iMeH IpH XpeIlleHHI.

YxBamuwnu: Busicautu [lyXOBEHCTBY, 1110 IPU MPABOCIABHOMY XpellleHHI Ha/IKUTh JaBaTH TUIbKH OfI-
He MPaBOCTaBHE M 1.
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10. Bi-lingualism is permitted in the catechization of children and youth, where an absolute need for this
is found, and in order to more effectively teach the truths of the Orthodox Faith and Morals [Acts IV 12].
(see the Decisions of the General Councils-Sobors of the UGOC, 1975, 1980, 1985)

IV. THE DIVINE LITURGY

11. It is permitted to serve the Divine Liturgy with the Royal Doors open, but they must be closed and
the katepetasma drawn during the Communion Hymn.

The Hierarchical Divine Liturgy is served with the Royal Doors open even during the Communion of
the clergy.

12. It is blessed to offer the Holy Gospel book to the faithful for veneration during the small entrance
where this custom is found in Canada.

13. The Priest makes the Great Entrance on the Solea, or where there is none, near it. Where the custom of
the priest touching the heads of the faithful with the chalice during the entrance abides it is blessed to do so.

14. Where the custom of raising and lowering the analoi (or table—Fr. Bohdan) during the Panakhyda
abides it is blessed to do so.

15. It is blessed to follow all the directives given in the booklet "How to Behave in God's Temple" by the
Metropolitan.

16. All Pastors are blessed to make sure to use the Zeon ("teplota”, hot water) during the Divine Liturgy,
which is now easily done with the use of thermoses [Acts V 16].

17. It is blessed in Canada to always read the Holy Gospel facing the people; only on the first day of
Pascha the Holy Gospel is read on the Holy Table facing the east.

And the Gospel readings of Holy Friday Matins ("Strasti") are read in the centre of the Church facing
the Holy Table [Acts VIII 14].

18. The Dismissal of the Holy Liturgy.

Information I: Certain of our Priests at the end of the Divine Liturgy, before intoning "Glory to You, O
Christ our God. . ." intone in addition "Wisdom", and the Choir sings "More Honourable..."

Information II: In the order of the Divine Liturgy of the Greek Orthodox Church, as well as in our
ancient Old Church-Slavonic texts this addition is not found.

Information III: The intonation of "Wisdom" exists before the dismissal only during Vespers and Ma-
tins. The Divine Liturgy, as the act of salvation for the world completed by our Lord Jesus Christ, the Birth
of Christ the Saviour, his Preaching, Passion, Resurrection and Ascension - refers only to the Lord God in
the Holy Trinity.

Decreed: Before the dismissal of the Divine Liturgy only "Glory to You, O Christ our God. ..." is to be
intoned [Acts IV 7].

V. THE HOLY MYSTERY OF BAPTISM

19. The ancient form of Baptism is Baptism by immersion in water. Baptism by the pouring of water
which was in ancient times only an exception has become generally practiced. Recognizing its validity, we
take this into consideration (Acts V 16).

20. The giving of two names during Baptism.

Decreed: To explain to the clergy, that during baptism only one, Orthodox name is to be given.
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Konu mipu peectpariil B ImuTajii 3aliMcano KiTbKa iMeH, TO XPUCTUAHChKE TPABOC/IABHE iM ST HAJIEKUTh
BB@)KaTH IIEPIIIHM, IIPO IO JaTH 6aThKaM BiIIIOBiIHE IOSCHEHHS.
Crapimm ocobam, 110 He MalOTh IPaBOC/IABHOTO iMeHi, HaiaTH foro npu Cs. [TpuyacTi [[Hisuus V.12].

VI . TAIHCTBO BIHYAHHSA

21. BiHyaHHS KyMiB.

Indopmanis 1: CaMi KyMH He € B IyXOBHOMY CIIOPiIHEHHI.
Indopmanis 2: Y nyXOBHOMY CIOpIIHEHHI € TUIbKM XpeIlleHNni 6aThKO JUTHHU 3 MaTip 10
IOUTHHY, a0 XpellleHa MaTH 3 6aTbKOM JTUTHHH.

IHocranoBunnu: Y BUIamKax yXOBHOTO CIIOPiIHEHHs KYMIB O3BOIY Ha BiHuaHHS iX MOXe
ynimty Tutbku Biaaguka Murtpononut [disaus IV.5].

22. [lomaBanus crtpHOl Yarni Mojiopum nipu BiHuaHHI KOHYe 3aTpUMATH, IIPO 1[0 MOBIIOMUTU BCIiX
0.0. [lymmactupis.

23. 3axmkatu JlyXOBEHCTBO TaKOXK IOTPUMYBATU 3BUYall 06BomxeHHA Moonux kpyrom AHanos [i-
aunsa V.16].

24. Mimani [Imo6u MoxyTh OyTH TUIBKM 3 XpUCTHsIHaMU. He oxperrieHi MOBUHHI IPUITHATHU TIepeq
[IImo60om CB. TaiHcTBO XpeIleHHs, 10 SKOTO MAIOTh OyTH Ha/IeKHO IPUTOTOBAH.

25. Ipu Binuanui 3 HenpaBociaBHuMK® [IpupedeHHs i To0BHi 3BepiiaabHi MoauTBM (AKi came, BKa-
3aHO B TpeOHMKY) MO>KHA YMTATH aHIJIIICbKOIO MOBOIO, SIKIIIO € IUISI TOTO MoTpeba.

Y Bumanky Binuanp B AHDTiKaHCbKI [lepkBi (€nuckomabHiit), Ko 10 YnHy 3ampouryoTs i
npaBoCIaBHOrO CBSAIIIEHUKA, TO BIH MO>Ke Oy TH TUIBKYM IIPUCYTHIIL, ajie 3 103BoTy Brapuku Mutpononu-
Ta B KOOKHOMY OKPeMOMY BHUIIAJIKy. A Oparu yniny B Unni He moxxe [[isuus 11.9]. Tax camo ¥t inmii Herpa-
BOC/IaBHI CBSIIEHUKH, He MOXXYTb OpaTH ynity B mpaBocimaBHoMy TaincTsi IIlmo6y.

26.Y Tux peniriitHux 06’ €qHAHHSIX, sIKi He BU3HatoTh 11106y 3a TaincTBO, CBSIllIeHUK He MOXKe 6y TH Ha
HUTIOOHIH lepeMOoHil, a0 6paTH Ty UM iHIIY y4acTh y Hill.

27. B Yuni BiHuaHHA B aHIVIICHKiil MOBI MO)KHA BHTOJIOIIyBaTH Ie: 3-TIo MomutBy— “boxce Ces-
- » <« . - » « » b » :
muii...” 1 octanHo— “Omeuyp, Cun i Ceamuti Jyx...”. A Takox “Anocmona” i “€eaneenito”, B pasi norpeodu,
MOYKHA YUTATH ¥ iHII1010 MOBOIO [[issaus 11.9].

VII. IIOXOPOH

28. Iloxoponna JliTypris B yac Bemuxoro Ilocry.
bepyuu no ysaru 11o:

1. Y Kanani B>ke 1aBHO BCTaHOBUBCS 3BUYail KOHYe mpaBuTH Csty JliTyprito IBana 3onoroycro-
ro nepen, Yunom Hox0p0Hy10, 1110 3BUYAIHO pobunocs B lannuui it Ha DBykoBuHIi, 3BIIKY IIOXOANUTB IIe-
peBakatoua O6itbmricTh BipHux Haol YTl epksu B Kanani;

2. Jlo nporo 3BHyaro BXe CrIbHO IpuBKKIN BipHI Hamrol YITILepksu B Kanani;

3. Ha Iloxoponny JliTyprito 3BU4aifHO IPUXOOUTD 6AraTo BIpHUX IIPaBOC/IABHUX 1 IHIITOBIPHUX.

4. llporo 3Buyaro BuMarae Big Hac llepkoBHa IkoHOMIs mpami it )KuTTA cnenisuibHO B Kanami,—

9. Tpeba ynraTu «He-yKpalHellb/Ka», OCKUIBKY Oy/I0 6 MO>KIMBUM BiHYAaTHCA 3 HEIIPAaBOCAABHUM YKpalHIIeM/KOIO i
Bce Oyno 6 mobpe.

10. 3 TOro Yacy SIK Iie MOYaTKOBO 6Y/I0 BHIAHO MPOMIIUIO 6arato mecsaTHIiTh, bokecTBenHi JliTyprii mig yac moxo-
POHIB CTaIH PiIKICTIO.
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When during the registration of the birth in the hospital several names are given the Christian Orthodox
name must be used first. This must be explained clearly to parents.
Older individuals who do not have an Orthodox name may be given one during Communion [Acts V 12].

VI. THE HOLY MYSTERY OF CROWNING (MARRIAGE)

21. Marriage between God-parents.

Information I: God-parents themselves are not spiritually related.
Information II: Only the God-father with the mother of the child or the God-mother with the father
of the child are spiritually related.

Decreed: In cases of the spiritual relationship of God-parents only the Metropolitan may grant a bless-
ing for marriage [Acts IV 5].

22. 1t is necessary to inform all pastors that the offering of the common cup to the
couple during the Crowning is obligatory.

23. The clergy should also maintain the custom of leading the couple in procession around the Analoi
[Acts V 16].

24. Mixed marriages may only be with Christians. The non-baptized must accept the Holy Mystery of
Baptism before the Marriage, and must be properly prepared for it.

25. During the Crowning with non-Orthodox !0 the vows and main sacramental prayers (which are
indicated as such in the Book of Needs) may be read in the English language if there is a need for this.

In the event of a wedding in the Anglican (Episcopalian) Church, if the Orthodox priest is invited
he may only be present, but with the blessing of the Metropolitan for each individual occurrence. He is not
permitted to take part in the ceremony [Acts II 9]. Likewise other non-Orthodox priests may not take part
in the Orthodox Mystery of Marriage.

26. In those religious communities which do not confess Marriage to be a Holy Mystery the priest can-
not be present at the Marriage ceremony, or take any part in it.

27. When the Mystery of Marriage is served the 3rd and last prayers "Holy God. .." and "Father, Son and
Holy Spirit...", and in cases of need the Epistle and Gospel readings may be read in English or another lan-
guage [Acts I1 9].

VII. FUNERAL

28. Funeral Liturgies during Great Lent.
Taking into account that:

1. In Canada it is a long-established custom, which was usually followed in Galicia and Bukovyna
from which the bulk of the faithful of the UGOChurch in Canada hail, to serve the Divine Liturgy of St.
John Chrysostom before the Funeral Service.l!

2. The faithful of our UGOChurch in Canada have become accustomed to this practice.

3. Many faithful Orthodox and Heterodox usually attend these funeral liturgies.

4. This custom demands from us Church Economia in the work and life of the Church in Canada,

10. Should read "non-Ukrainian", as it would be possible to be married to a non-Orthodox Ukrainian where this
would not be an issue.

11. During the intervening decades since this was originally published the celebration of Divine Liturgies for funerals
has become rare.
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Casamennunit Cobop €nmckomnis Ykpaincpkol [pexo-ITpaBociaBroi Llepksu B Kanani mocranosise:
brarocnosnserscsa Jyxosercrsy YITIlepksu B Kanazi, Kou TOro IpocATh BipHI, CIY)KUTH IIe-
pen Yunowm IToxopony Cs. Jlityprito IBana 30/10T0yCcTOTO, SIK MiCIFHII ITOO0KHUI BUHHATOK, TAKOX 1 B
Bemukwuit ITicT, sikoro 6 mus 11eit [Toxopon He Tpanuscs [disaus [11].

29. Pospinranpna Monutsa Hap [lokiitHukamu

Indopmania: Ykpainceka [TpaBociaBHa LlepkBa Ha piZHMX 3eMJISIX 3HA€E PO 3BUYAM MTOK/IAJEHHS Ha
Ipyau nokiHuKa PospimtasibHol MOMUTBY, 10 BiTYUTAHHI 11 HajJ ITOKIMHUKOM, Ta IIOK/Ia/ieHHs Binunka
Ha 40JI1 TOKIITHUKA.

YxBamuan: [To6marocnosuru [lyxoBeHCTBY BXXMBaHHSA Pospimansanx MomumTos i Binuukis npu ITo-
XOpOHaX, KO/IX BipHi pocaTs npo ue [disauas V.9].

30. Cpara [IpaBociaBua LlepkBa 3 HaiIJaBHIIIIOrO Yacy He XOBA€ 3a IIePKOBHUM UMHOM caMoOTyOliB.
Ajte xomu 11i camMory61i mOnycTHINCS caMory6cTBa B O0XKeBUDTI ab0 B3araii B 3aTeMHEHHI po3ymy, TO
€napxis/IbHUI ApXHepeil Moke natu cBoe biarocoBeHHs1 Ha nepkoBHMi [loxopon HenosBHOro Uuny.
Ane no Llepksu tina camory6uis He 3aHocutH [[dissaus 11.10].

31. CraBieHHS CBITCbKUX IOpTpeTiB Ha Ilanaxunax y LlepxBax.

Indopmanisa: Bynu sanutu uu BitbHO BHOCUTH 10 LlepkBu mOpTpeTH TUX 0Ci6, 3a AKUX MPAaBUTHCS
ITanaxuma.

YxBamwn: He Gmarociosisierbest BHOCHTH 10 LlepkBu moprpetn ocif, 3a CHOKIii Ayml SIKUX Bifi-
npasstiorbes [Manaxunn [[isuaus V.8].

VIII. CBAYEHHS ITACOK

32. Yac Cssauenns [Tacok

Indopmania: Hami [pomanu B Kanani nysxe poskuzaHi, a ToMy BUHHKa€ 1oTpe6a CBSIUEHHS MTACOK
Hanepenonni Casarta [Tacxu, B cy6ory. A OyBaroTh BHUIIafKH, 1110 HaBiTh y [IsitHuio (CrpacHy), Komu
AKach IpoMama 3HaXOTUTHCS y>Ke TAJIeKO Bifl MICIIA 3aMelIKaHHA cBOro CBAIIeHUKA.

Yxamumu: 1. Komu Cssiuenns macok BinOyBaerscsa B Cy6ory CrpacHy, To MOKHa criBatu: “Xpucmoc
Bockpec” 11e 3 oriany Ha MicieBi 06CTaBUHM, KOJIU He BCi BIpHI MalOTh MOXK/IMBICTB OpaT y4acTs y Bemu-
KonHix Binmpasax.

2. Ilono Crpacuoi IT aTHUIT, TO HaEKXUTH crmiBaTh: Tpomap Ha ronoc 2-uit: “Koau 3iiiuios ecu 8
kpainy cmepmu...”.

3. Lleit Tpomap, rosoc 2-uif, HeAUIPHUI CHIBAETHCA TAaKOX HanpuKiHIi [lomyHomHumi mepen Be-
JUKOIHBOIO YTpeneto [disHus V.7].

IX. IPUMMAHHA IHITOBIPHUX
1O ITPABOCJIABHOI IEPKBU

33. Ycix iHIIOBIpHUX Ta HEOXPEIeHHUX 0Cib, siKi 6akaioTh ctatu wieHamu CB. [IpaBociaBHOI YKpaiH-
cpKoi LlepkBu Haitrrepire Tpeba Ha poTsA3i meBHOro yacy HaBuaTu [Ipasn Cs. [IpaBociaBHo1 Bipn. Bonu
060B’s13aHi 3HaTH BCi rooBHi [Ipasou Bipu it Mopaiti. Tyt koHeuHOM0 € cTapanHa Karuxusaiiis, 6e3 sikoi
HeBUIbHO NMpHUENHYBaTH 10 WieHcTBa CB. LlepkBu.

34. PuMoO- i rpeko-KaTO/IMKIB HaJISKUTD IPUIIMATH (110 IIepenpoBaIKeHHI HaexxHol KaTuxusarii, Buiie
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The Holy Council (Sobor) of Bishops of the Ukrainian Greek-Orthodox Church in Canada decrees:
It is blessed for the clergy of the UGOChurch in Canada to serve the Divine Liturgy of St. John
Chrysostom before the Funeral service when the faithful request this as an exception for missionary pur-
poses even during the Great Fast, no matter what day the Funeral falls on [Acts III].

29. The Absolution Prayer over the Deceased.

Information I: The Ukrainian Orthodox Church on its native land observes the custom of placing on
the breast of the deceased the absolution prayer, its reading over the deceased, and the placing of a garland
("vinchyk") on the forehead of the deceased.

Decreed: The clergy are blessed to use the absolution prayer and garland during funerals when the faith-
ful request this [Acts V 9].

30. The Holy Orthodox Church from the earliest times does not bury suicides according the Church
order. But when a person has committed suicide because of insanity or in general a darkened mind the dio-
cesan bishop may give his blessing for a Church funeral using an incomplete order of service. But suicides
are not brought to the Church [Acts I 10].

31. The display of portraits of laypeople in Church for Memorial Services.

Information: There have been inquiries as to whether or not it is permitted to display in Church por-
traits of those for whom a Memorial service is being conducted.

Decreed: It is not blessed to bring to Church portraits of individuals for the repose of whose souls Pa-
nakhydas are being served [Acts V 8].

VIII. THE BLESSING OF PASCHAL FOODS

32. The time for the blessing of Paschal Foods.

Information: Our congregations in Canada are very scattered, and because of this the need arises to
bless Paschal Foods on the day before Pascha, on Saturday. Instances occur when they must be blessed even
on Friday (Great Friday), when a congregation is very distant from the residence of their Priest.

Decreed: 1. When the blessing of Paschal foods is held on Holy Saturday it is permitted to sing: "Christ
is Risen". This is due to local circumstances, when all the faithful do not have the opportunity to take part
in the Paschal Divine Services.

2. Regarding Great Friday, the tropar of tone 2 should be sung: "When Thou didst descend unto
death...".

3. This Tropar in tone 2 (Resurrectional) is sung as well at the end of the Paschal Midnight Service
before Paschal Matins (Acts V 7).

IX. THE RECEPTION OF THOSE OF OTHER FAITHS
INTO THE ORTHODOX CHURCH

33. All those of other faiths and unbaptised individuals who wish to become members of the Holy
Ukrainian Orthodox Church must first study the truths of the Holy Orthodox Faith for an appropriate
length of time. They are bound to know the main tenets of the Faith and Morality. Here a diligent catechi-
zation is necessary, without which it is forbidden to unite them to the membership of the Holy Church.

34. Roman and Greek-Catholics should be received (after appropriate catechization as indicated above)
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BKazaHoi) yepe3 Crosingp i CB. [IpuyacTs, 0 3/I0)KeHHI HUMHU IIpupedeHHs OyTH BipHUM wieHOM CB.
IIpaBocmasHoi Llepksu mig yac C. CnoBifi, 1o TOKOHYETHCS B Hac nepen CB. XpectoMm i CB. €BaHTei€lO.
Komu puMo-KaToMK He € MUPOIIOMa3aHuil, HaJeXXUTh qokoHatH CB. TaiHcTBO MupornomasaHHsI.

35. IIporecranTu KoHYe MatoTh rpuitHATH CB. TaiHcTBO Muponomasanus, a toni Criosins i Cs. [Ipu-
9acTs, 3 BKazaHUM B maparpadi 34 mpupedeHHM.

36. Kunu it MaroMeTsiHY, 110 BHII[eBKa3aHUX HAJIOKHUX IPUTOTYBAHHIX, MAIOTh NMPHUIHATH IIepIie
Casri Taincra Xperenss it Muponomasans, a Bxe 11o tomy—CB. Criosins i Cs. [Ipuyacrs.

37.Tiocobwu, 110 He Oy/Iu OXpellleHi, TaK caMO MalOTh Oy TH Ha/leXKHO npurotoBati 1o CeB. TaiHcTB Xpe-
meHHA 1 Muponomasanus ta CsB. Taincts Criosifi 71 €BXapucTil.

38. IIpuitaarta no Cs. IlpaBociaBHoI LlepkBu puMO-4u IPeKO-KaTOIMKIB JOKOHYBAaTH IOBHUM Yu-
HoM: ntepen CrioBinmro—Yun BusHauH: CB. [IpaBocmaBroi Bipu. ITo Tomy-Cs. Tainctso Crosini it [1pu-
YacTsl.

Y moposi BuitHATKY: 1min yac CrioBini-BusHanHs Cs. [IpaBociaBHol Bipy, cTBepIyKeHO IIPUCSTOIO
(ra Anasoi € Cs. Xpecr i CB. €Banrenis ) [[disaus V.II].

39. CrinpHi myOIMYHI BUCTYIIH MPaBOCIaBHOTO [IyxoBeHCTBa 3 JIyXOBEHCTBOM T'PEKO-KaTOMUIIBKUM.
CribHI OCBSIYEHHS IOMIB, TIPAIIOPIiB, TaM ITHUKIB 1 T.iH.

YxBamuwnu: [106/1aroc/IoBUTH CIIUTBHI TyO/IMYHI BUCTYIIH HAIOTO JIyXOBEHCTBA 3 TPEKO-KATOMUI[bKUM
y BuUIlleBKasaHux Bunankax [[lisauas IX.13].

40. YoimoBatu CsB. Taincrsa Criosini # [IpudacTst puMo- 94U IpeKo-KaTOJIMKaM MOYKHA TUIBKH B pasi
cMepTenbHOI HebesmeKu (KoM BOHU JTUIAIOTHCS TIpu cBoiit Bipi) [disaus VI.8].

X. ITAHYBAHHA IIOCTIB

41. Bepyuu o yBaru 0co6/11MBi yMOBUHH, B SIKMX 3HaXOIAThCs Halll BipHi B KaHani, sikoi Hace/leHHs Ha-
JISKUTB Y OUtbIocTi 70 LlepkoB, siKi He BUSHAIOTH ITOCTIB y HAIIOMY ITPAaBOC/IABHOMY PO3YMIiHHI,—IIpo-
cutu Bramuky Murpononura maBaTty, sIK BHIHATOK, OTHOPA3OBi I03BOJIIM Ha ITOBIHYAHHS B 3araJibHO
3a60pOHEHOMY Yaci, KO/ 11 POXaHHsI 3aiHTePeCcOBaHUX 0Ci0 Oyae Ha/le)KHO HUMU YMOTUBOBaHe, a CBsi-
LIEHUKOM MifTBepmKeHe 1 mintpumane [[isuus I1.5].

42. Cnyxamu: Tanui B yaci Hamux [TocTis.

Indopmania: Cesara [IpaBociasHa llepksa He n03BosIsie TaHIiB 1mix yac aHiB [TocTy. [Jo HUX HameXaTh
Takox opHozeHHi [TocTy, sixk Bosnsmkenns Yecnoro Xpecra locrionuboro (27 BepecHs) Ta YCIKHOBEHHS
Tonosu IBana Xpecturens (11 BepecHst).

YxBamuan: OgHopasosi 103Bo/M Ha TaH1I B 9ac [TocTiB MoxxyTs OyTH yaiteHi Baagukoro Murpomnomm-
TOM Y pasi KOHeYHOI oTpeOu TOro, ajie He B yaci Besmkoro nmocry it nBox CeAT Bullle 3asHaveHux [[i-
auns I1. 6].

43. Hoswit Pik 6/1aroc/ioB/sieMO BUAUIMTH 3 PsIAy ITOCTOBUX IHIB 5K “CBsito [lep>kaBHe”
Sk1mo Bipyrodi 6a>kaloTh 3yCTpi4aTH HOTO IPOMA/ICBKUM 3BUYAEM 32 HOBUM CTHJIEM, TO II€pes I10-
4yaTKoM i€l 3ycTpivi CBsIIEHUKY TOBUHHI Bincayxutu HoBopiunoro Momne6Hs.
Camy 3ycTpiu Tpeba poburu 6e3 ynuBaHH:A. MOIOIb MOKe TOBECETUTHCS, ajle 6e3 TYIHOI MY3H-
ku. Oco6IUBO, KON 11e POOUTHCS B 3aJIX [IEPKOBHUX. Y BCbOMY HaJIKUTh 30€piraTu TyT XpUCTUSHCHKY
npucrorHicts [[isuus 11.7].

44. TTy6sivHi TaHIIi 3 MY3HKOIO, 1110 CIIO/TyYeH] 3 OpraHisaiieo my6/idyHux 3a6aB, 3a00pOHIETHCS B 4aci
ycranosneHux Lepksoro ITocris.
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through Confession and Holy Communion, after their promise to be faithful members of the Holy Orthodox
Church during Holy Confession, which is performed by us before the Holy Cross and the Holy Gospel. When
Roman Catholics have not been confirmed it is necessary to perform the holy mystery of Chrismation.

35. Protestants must be received through the Holy Mystery of Chrismation, and then Confession and
Holy Communion, with the promise as indicated in par. 34.

36. Jews and Moslems, after a proper preparation as indicated above, must first receive the Holy Mys-
teries of Baptism and Chrismation, and then after that Holy Confession and Holy Communion.

37. Those individuals who have not been baptized must also be appropriately prepared for the Holy
Mysteries of Baptism and Chrismation and the Holy Mysteries of Confession and the Eucharist.

38. It is blessed to perform the reception of Roman or Greek-Catholics into the Holy Orthodox Church
according to the full order: Before Confession—the rite of the confession of the Holy Orthodox Faith. After
this, the Holy Mysteries of Confession and Communion.

In exceptional circumstances: During Confession—the confession of the Holy Orthodox Faith,
confirmed with a vow (at the Analoi with the Cross and Gospel book) [Acts V 2].

39. Common public appearances of the Orthodox Clergy with the Greek-Catholic Clergy. Common
blessing of homes, banners, memorial stones, etc.

Decreed: To bless common public appearances of our Clergy with the Greek-Catholic clergy according
to the aforementioned circumstances [Acts IX 13].

40. It is only possible to offer the Holy Mysteries of Confession and Communion to Roman or Greek-
Catholics when they are in danger of death (when they retain their own faith). [Acts VI 8].

X. HONOURING THE FASTS

41.Taking into account the special circumstances in which our faithful find themselves in in Canada,
whose population belongs for the most part to Churches which do not understand fasting in the Orthodox
sense,—to ask the Metropolitan to extend as a one-time only exception for permission to wed during a time
when weddings are generally forbidden, when the request of the interested parties is made from an appro-
priate motivation which has been confirmed and supported by the Priest [Acts II 5].

42. Heard: Dances during fasting periods.

Information: The Holy Orthodox Church does not permit dances during fasting days. To this also
belong the one-day fasts, like the Exaltation of the Holy Cross (27 September) and Beheading of St. John
the Baptist (11 September).

Decreed: A one-time permission for a dance during a fast may be given by the Metropolitan when there
is a definite need to do so, but not during the days of the Great Fast and the two feast days mentioned above
(Acts 11 6).

43. The New Year is blessed to be struck from the order of fasting days as a "Civic Holiday".

If the faithful wish to meet the new year according to the civil manner on the new style, then before the
beginning of the gathering the Priests must serve a New Year's Moleben'.

The gathering itself must take place without drinking. The youth may make merry, but without loud
music, especially if it takes place in a Church hall. In everything Christian propriety must be maintained.
[Acts II 7].

44. Public dances with music which are united to the organization of public parties are forbidden dur-
ing the fasts instituted by the Church.
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45. He 671aroc/1oB/IsI€ThCS YPSIIKYBATH He TUIBKU TaHIIB, ajle HABITh YCSAKHUX IMITpes, 613HeCOBUX IIif-
IIPUEMCTB 1 BCKUX 3a6aB miyt yac CrpacHoro TvyKHs, 60 BOHU HOPYIIYIOTh CBATICTD I[bOTO THYKHSI.

46. TTo6maroc/moBUTH BeCiTbHI 3a6aBU 3 BITIOBITHUMHU 0OMeXKeHHAMHU (6e3 TyYHUX MY3HK 1 3a0aB) mif
vac [Terpisku #1 CrnaciBky, a HaBiTh [TnmniBky, KOIM—Ha IIPOXaHHA 3aiHTePeCOBAHMX OCib Ta IHTepBeH-
10 11 BHeCOK 0. HacTositens Binmosinuoi [pomann—EnapxisyibHUM ApXUEPEEM MaeThcs brarocioBeH-
Hs Ha Binyanns.

Y 3a3HavyeHUX BUIIAJKaX KOHYE MYCUTD OYTH IO3BUI Bl €IIapXisUIbHOTO ApXUeEpest, a Y BaK/IMBUX
Bumagkax—sig Mutpomnonura [[isaas V.10].

47. brarocnosasieMo [lyXoBeHCTBY 3BepHYTHU CBOIO MWIbHY yBary Ha Bemukwuii Ilict Ta CrpacHuit Trx-
IeHb, Kou 6 32 OKpeMuUM 1M03BojIoM BinOysanocs C. TaincTBo BiHuaHHs Ta OB’ s13aHe 3 HUM IPUHHSATTI.

48. IlleBuenkiBChKI AKameMil, ki BimOyBarThCs min yac Bennkoro mocty, € AkameMisiMu BeTMKOTO pe-
JIrifHO-HAIIOHA/IPHOTO BUXOBHOTO 3HA4YeHHs, 2 TOMY HeMa IMOTPeOH BK/IIOYATH [0 IX IIPOrpaM TOYKU
TaAHIIIB.

Bemukoro i cesaTounoro € [lleBueHkiBcbka AKazieMisi, TporpaMa sIKOi CKJIQIa€ThCS 3 BiATIOBITHOTO
pedepary, XOpoBUX 1 COMBOBHX CIIBIB Ta JAeKasAMalliii, oynyuu momnepemkeHa [lanaxupmoro [[issHHS
VIII.13].

XI. HEOUIbHA I YKPAIHCBKA IIIKOJIU

49. B cripasi HeninpHOI 1 YKpalHCBKOI HIKLT, TPUTAAYEMO BCIM OTIAM JlyIImacTupaMm, o To BOHHU Bif-
MOBifa/IbHI 3a opraHisario ¥ nposamKkeHHs HemimbHUX 1 YKpalHCHKUX IIKUT Ta B3arasi 3a HaBYaHHSA [li-
Tett Pesirii i MOBU,—IIe 1X OMUH 3 BXXIUBIIINX TACTUPCHKUX 0OOB’ SI3KiB.

CBsIIIIeHUKOBI 6/1ar0C/TOBIAETHCS MOKIUKATH 10 TOMOYi c061 B HaBYaHHI 0Ci0, sKi OMY qommoma-
raioTh. bes sromu it ampobatu CBsIeHNKa HIXTO He MOXKe HaBYaTH B HemimbHiit mikosmi Pesirii,—3a 11e
HABYaHHS BiNIIOBifNa€ BiH.

ITomiyHuKH B TpoBa/KeHHI Henimpaux 1 YKkpaiHcpkux mikin € Komitetn Heninpaux 1 YKpaiHcs-
KHX IIKUT, 800 BaTbKiBChbKi KOMITeTH, 10 AKUX CBSIIEHUK BXOTUTH CHIOI0 CBOTO CTAHOBHIIA, sIK [Tapox.

50. HaByanHs B YKpaiHCbKUX 1IKOJIaX Y CBATKOBI IHI BifOyBaTHCh He IIOBUHHO.
[Tpote TaMm, ie TOTO BUMarae KOHEYHICTB, Ile HABYaHHS MOYKe IIPOBA/IUTHCH, ajle KOHYe Tpeba Ipu-
CBATHUTH YaCTHHY JIEKIIIN BUsICHeHHIO Toro CBsTa, sike Toxi npumnanae [[isuaua IX.16].

XII. HEPKOBHE JKUTTA

51. IcropuyHi mKepea Ipo AisTHHS BelnKoro lerbMana IBana Masemnu, o Ha Hboro MocCKOBIIMHA
CWIOIO HAKMHYJIA aHATeMY, ICHO CBIIYaTh, 1110 BiH OyB BeJIMKUM IIATPIOTOM YKPaiHCHKOTO HapPOJLY, CHIbHO
n6as po posksiT [TpaBociaBHol Ykpaincekoi LlepkBu Ta mpo ocBiTy it o6poOyT HApony, Ta BUSABHUB cebe
MOOOKHUM CHHOM YKpaiHcbkoi [IpaBociaBHol LlepkBH, sIK Ipo Iie TOBOPATh HaM HOro TypOOTH IIPO
6ymoBy HOBUX Be/JMYHUX IIpaBOCIaBHUX XpaMiB y Kuesi, UepHirosi Ta iHIINX MICLISX, @ TAKOX BiTHOB-
nenns Codiitcpkoro Cobopy y Kuesi, it Kueo-Ileyepcrkoi JlaBpu tam xe. O6mapoByIouu cBOI pifiHi yK-
paincbki mpaBociaBHi Lepksu BciM HeoOXinuuM mist borocmysxenns, [erpman IBan Masemna nopapysas
takox 1iHHY [Tnamanuigo no Ipo6y Tocoguporo B €pycamimi, 1o Apabepkoi IIpaBociasHoi Llepksu
IDOPOTOLIHHY €BaHTeIiIO0.

Yce moBwuIIe BKa3ye Ha Te, III0 aHaTeMa, KHHyTa CWIOIo Ha [Bana Masermy, Masia BUKJIIO9HO POCIii-
CbKI MOJITUYHI MiICTAaBH, @ He I[EPKOBHI Yu perniriitHi. TUM caMuM Taka aHaTeMa Mo306aBjieHa IIPaBHO-
KAaHOHIYHUX IIICTaB, a TOMY AJIs Hamrol YKpaiHcpkol IIpaBociaBroiI LlepkBu BoHa He icHyIO4Ya, 1 HaC He
30608’ sA3yI04a.
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45.1t is not blessed to organize not only dances, but even all other events, business meetings and all par-
ties during HOLY WEEK, for they violate the holiness of this week.

46. Wedding celebrations may be blessed, with appropriate limits (i.e. without loud music and dancing)
during the Apostle's fast and the Nativity Fast when, at the request of the interested individuals and with
the intervention and suggestion of the Pastor of the given congregation the Eparchial Bishop gives his bless-
ing for a Marriage.

In the indicated circumstances it is absolutely necessary to receive the blessing of the Eparchial
Bishop, and in important circumstances of the Metropolitan. [Acts V 10].

47. We bless the clergy to turn their concentrated attention to the Great Fast and Passion Week, when,
with separate permission the Holy Mystery of Marriage and its reception take place.

48. Academii in honour of Taras Shevchenko which take place during the Great Fast are Academias of
great religious/national formational meaning, and therefore there is no need to include in their programs
dance numbers.

The Academia in honour of Taras Shevchenko is Great and hallowed, the program for it consists of
appropriate speeches, choral and solo songs and recitations of poetry, being preceded by a Panakhyda [Acts
VIII 13].

XI. SUNDAY AND UKRAINIAN SCHOOL

49. In the matter of Sunday and Ukrainian Schools we remind the Reverend Pastors that they are re-
sponsible for the organization and direction of the Sunday and Ukrainian Schools, and in general for the
instruction of the children in Religion and language—this is one of their most important pastoral obliga-
tions.

The priest is blessed to invite individuals who can help him for assistance in teaching. Without the
agreement and approbation of the Priest no one can teach religion in the Sunday School—the priest is
responsible for this instruction.

Assistants in the direction of the Sunday and Ukrainian Schools are the committees of the Sunday and
Ukrainian Schools, or the Parents committees, to which the Priest belongs by virtue of his position as Pastor.

50. Instruction in the Ukrainian Schools should not take place on Holy Days.
Conversely, there where circumstances demand it, lessons may be held on these days, but it is im-
perative that a portion of the lesson be devoted to an explanation of the Holiday which is being celebrated
[Acts IX 16].

XII. CHURCH LIFE

51. The historical sources regarding the actions of the great Hetman Ivan Mazeppa, in that Muscovy
anathematized him by force, clearly show that he was a great patriot of the Ukrainian people, greatly cared
for the development of the Ukrainian Orthodox Church and the education and welfare of the people, who
showed himself to be a pious son of the Ukrainian Orthodox Church which is shown by his care for the
building of great new Orthodox Temples in Kyiv, Chernihiv and other places, and likewise the renovation
of St. Sophia Cathedral in Kyiv and the Kyiv-Pechersk Lavra. Presenting his natal Ukrainian Orthodox
Church all that is necessary for Divine Services, Hetman Ivan Mazeppa gave a valuable Plashchanytsia to
the Tomb of the Lord in Jerusalem, and to the Arab Orthodox Church a valuable Gospel book.

All the above indicates that the anathema which was proclaimed against him by coercion had
strictly a Russian political foundation, and not a religious or ecclesiastical one. By virtue of this such an
anathema is bereft of a juridical-canonical foundation, and so for our Ukrainian Orthodox Church it is
nonexistent and does not bind us.
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3peurroro i Cs. CuHOR pOKy 1863-r0 3HAB LII0 aHATEMY.
[Tpuitmarouu 1e Bce 1o yBaru, Cobop €nuckomis YTl epksu B Kanani

YxBamoe: AHateMy, KMHYTY Ha [eTbMana IBana Masemny Pocieto, BBakaTu 11 Hac He [IIICHOIO 1 He 30-
60B’513y1049010, a camoro [eTbmaHa [Bana Maserny BusHaBaTH 3a OMHOTO 3 HAMOUIBIIINX IEPKOBHO-IEPYKaB-
HYX MY>KIB Ta BUIbHO MOJIUTHCS 33 HBOTO, IK BIpHOTO cHHa YKpaiHcbkoi [IpaBocinaBnoi Llepksu [[lisHHs
L7].

52.Yci BUmaHHs IEPKOBHOTO Y 6OTOCIIOBCHKOTO 3MICTY, SIKIIIO0 BOHU BUXOISATH Bifl 0Ci6 1yXOBHUX, My-
CATHh KOHYE MaTH GIarocIoBeHHs mis npyKy. Moro ynimoe [lepsoiepapx namoi llepksu, brakennimmit
Murponomut Liapios, srigso 3 1. 22 Cratyty Hamol Llepksu [[lisana IX.14].

53. Cpoix /lyxiBHUKIB MOBMHHI MaTHu Bci Hamti Mojozedi opranisaiiii. birarocsoBeHHs Ha BUKOHAHHS
0608’a3KiB JlyxiBHUKa nae €napxisuibHuit Apxuepeit, a [ontosaomy, JlominissibHOMY [lyxiBHUKOBI -Bi1a-
mika Mutpomonut [[dissaus VI.7].

54. Cnyxamu: Bunasuunrso “Bipa ii Kynomypa’.
Braguka Murtpononut ingopmye rpo cran Bunasuuiirsa “Bipa it Kynvmypa’. Bkasye Ha koHed-
HICTh MaTepPisUTbHOI MIATPUMKH FOT0. 30UIBIIIEHHs YMC/IA TepeIUIaTHUKIB—IIe HaiIepiia IOMoMOora.
Hoci Bragrka MUTPOIIONNUT caM OIUTadye Iie BUIAHHS, Ha 1110 JTOJIOXKUB 31 CBOIX BJIaCHUX KOIITIB Ha Bu-
naBHUNTBO “Bipa ti Kyrvmypa” 3 1i Bupanusamu 23,000.00.

Yxpamwm: Hanomunatu orisam Hacroarensam npo ix 0608’30k nommpenHs “Bipu i Kynomypu” ce-
pern BipHHX Ta 3a0X04yBaTH BipHuX 10 nepenmviatu [[isuus VIL 14].

55. JOOATOK:

I. BIOIBIOYBAHHS JOMIB ITAPA®ISH 3 CB. BOIOIO
a) HosromiTHs mapadisuibHa TpaKTHKA MiTKA3ye, 10 BUKOHAHHS I[HOTO TPATUIIHHOTO 0Opsmy
CBsillIeHUK He TIOBUHEH BUKOHYBATH CaM, aJjIe 3 IIKOM 260 IHIIIMM WICHOM LIePKOBHOTO MpU4Ty. | 11b0TO
Tpeba KOHYe TOTPUMYBATHC.
6) Monuteu CasillleHNKa B TOMax mapadisiH MOBUHHI 3BEPIIYBATUCS 3 HANOUIBIION TOOO0XKHI-
CTIO 1 CIIOKOEM, TIOBAYKHO, 6€3 ToCIiXy, 6e3 3aMilaHHs, 63 3MiH B MOIUTBAaX 1 HOBOBBENCHbD.

IL. 9YKI BOTOCJIY>XKBOBI OBPAIOBI 3BUYAI
B HisikoMy BHIIaKy He 6/1arOC/IOB/ISIETHCS BBOAUTH B Hallli borocay»x6u uyxi HeykpaiHcbKi bo-
rociay>k60Bi 06psi/1oBi 3BMYal, 60 1M BBOIUTHCS He TUIbKH 0e3MOPSIIOK 1 3ripIiieHHs ceper nmapadiss, aze
11 HUIIUTHCA TPAAMIIifiHA YKpalHChKa ITpaBOCIaBHA IIEPKOBHA iCTOTA 1 XapakTep YKpaiHchKol IIpaBo-
crmasHOI Llepksu.

III. TTAPA®IAJIbHI BIOJIETHI
Yci rpomany, siki Bupmaroth [lapadisuipHi brojeTHi, MOBHHHI IPUCHIATH IO OTHOMY IIPUMIPHUKY
no Bramuku Murpornonura, EnapxisuibHoro Braguku i o Koncucropii.

IV.9YUCTOTA CBAIIEHHNX COCYIIB
I BIOITOBIAHE YTPUMAHHA CBAIIEHHUX IHIINX TTPEJIMETIB.
I1uMm, 1ie pas 3BepTaeThcsi 0COOMMUBY yBary yciMm CBSIIIEHHOCTYKUTEISAM Ha I1ie, 11106 CBSIIIeHHO-
CTy>KHMTeJIi CTapaHHO J0a/IN PO YHCTOTY 1 Ha/leXKHe YTPUMaHHs CBsIeHHNX COCy/iB 1 YCiX CBSIIEHHUX
IIpeAIMETIB Ta BIOIIOBITHE IX IIePEXOBYBaHHS.

V. TAHIII
Oco6muBy yBary 3BepTaetbcsi CsittieHuKaMm 1 ycim JlyxoBuum Ocobam, 1110 IM He BUIAAE TaH-
I[IOBATH, TPATH POJIi APTUCTIB Ta OPATU YUACTh B TEATPATHHOTO XapaKTepy MyOMUIHUX BUCTYIIAX, 0O 1€ He
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In the end the Holy Synod repealed this anathema in 1863.
Taking all this under consideration, the Council of Bishops of the UGOChurch of Canada

Decreed: The Anathema, proclaimed against Hetman Ivan Mazeppa by Russia, is nonexistent and non-
binding for us, and the same Hetman Ivan Mazeppa is to be recognized as one of the greatest ecclesiasti-
cal/national persons and it is permitted to pray for him as a faithful son of the Ukrainian Orthodox Church
[Acts I 7].

52. All publications of ecclesiastical or theological content, if they are written by clergy, must definitely
have a blessing to be printed. The blessing is given by the Primate of our Church, His Beatitude, Metro-
politan Ilarion, in accordance with par. 22 of our Church Statute [Acts IX 14].

53. All our youth organizations should have their own Spiritual Fathers (i.e. chaplains—Fr. Bohdan).
The Diocesan Bishop gives the blessing for the fulfilling of the obligations of the chaplain, and the Chief,
Dominion Chaplain is blessed to fulfill this role by the Metropolitan [Acts VI 7].

54. Heard: The Publication of "Faith and Culture".

The Metropolitan presents information regarding the condition of the Publishing of "Faith and
Culture". He indicates the necessity of material support for it. The increasing of the number of subscribers
is the most primary help needed. Until now the Metropolitan himself pays for the publication, for which
out of his own funds he has subsidized the publishing of "Faith and Culture" in the amount of $23,000.

Decreed: To remind the Parish Priests of their obligation to promote "Faith and Culture” among the
faithful and encourage the faithful to subscribe [Acts VII 14].

55. ADDENDUM:

I. VISITATION OF HOMES WITH HOLY WATER
a) Longstanding parish practice shows that the performance of this traditional rite should not be
done by the priest alone, but with the cantor or other member of the Church leadership. It is necessary to
follow this practice strictly.
b) The prayer of the Priest in the homes of parishioners should be offered with the greatest piety
and peace, respectfully, without hurrying, without confusion, without changes in the prayers or innova-
tions.

II. FOREIGN LITURGICAL RITES AND CUSTOMS
Under no circumstances is it blessed to introduce into our Liturgies foreign non-Ukrainian Litur-
gical ritual customs, because this does not only contribute to a lack of order and dissatisfaction among the

people, but it destroys the traditional Ukrainian Orthodox essence and Character of the Ukrainian Ortho-
dox Church.

III. PARISH BULLETINS.
All congregations which publish Parish Bulletins should send one copy to the Metropolitan, the
Diocesan Bishop, and the Consistory.

IV. THE CLEANLINESS OF HOLY ARTICLES
AND APPROPRIATE MAINTENANCE OF OTHER HOLY THINGS.
With this we again direct the special attention of all clergy to the diligent care for the cleanliness
and appropriate maintenance of the Holy Articles and all Holy things and their appropriate storage.

V. DANCES
With special attention we address all Priests and all clerics that it is not fitting that they dance or
play artistic roles or take part in public performances of a theatrical nature, for this will not contribute to
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[IPUHOCUTH 100pPOI C1aBH, Hi IM, Hi []epKkBi, a IPHHOCHUTD 3TipIlIeHHs Cepel BIpPHUX Ta HEIIOPO3YMIHHS B
rpomMasax.

VI. AK CJIYJKUTHU CBAINEHMKAM COBOPHO
Komu Cssirennku 6e3 JluskoHa cnykath co60pHO, 11e6T0 craioth 10 Cry>K6u nBa 4M KibKa IX, TO
6/1arOC/IOBJISIIO CITY>KUTH TaK:

1. Cryx06y o4omroe cTapmmii Haropopoto CBsllleHNK,—BiH 3BeTbcs [Ipencrosrens.
CTapIIMHCTBO LIepKOBHHUX Haropof TaKe:
I. Haroponu novarkosi: 1. Habenpenuk, 2. Ckydis i 3. Kaminaska.
II. Bucoki: 4. 3onoTuit Xpect, 5. [IporoepeticTso. 6. €nironar uu [Tamums i 7. 3omotuit Xpect 3 03-
nobaMu.
II1. HaitBui: 8. Mutpa i 9. [IporomnpecsitepcTBo.
CBSIIIEHNKY OJIHIE] HATOPOAX CTAIOTh 38 CTAPIIMHCTBOM 4acy CBOEI BUCBATH B lepei.

2. Ilpencrositens crae cam onuH criepeny Cssitoro Ilpectoiry, a Bcl iHII cTalOTh 61151 IpaBoOro i OuIs
niBoro 60ky Cs. IIpectony 3a cBoim crapmmHcTBOM Haroponu. CTaloTh Tak: 2 MpaBopyd, 3 miBOpyd, 4
npasopyd Cs. [Ipectony iT.0.

B Yxpaincekiit Ipexo-ITpaBocnashiii Lepksi B Karani npuitHATO # Taxe, 110 Bci CBSIEHUKY CTa-
I0Th B ofivH psp repen C.. HpeCTOHOMH—i s GIaTOCTIOBIISTIO T Tiett maBHil 3Bu4ari. Tomi [IpencrosTens
CTa€ IOCepentHi, 1 iHIIi CBAIIEHUKH CTAIOTh [IPaBOPYY Ta JIBOPYY OT0 32 CTAPIIMHCTBOM CBOEI HAro-
pomu: 2,3,4,51 1.1

Tax Bonu cratoTs 1 npu [opromy Ipecromi ua “Cesmuii bosce’.

3. IlpencrosTens Buronourye B Ceariit Jlityprii: Ilounnae Cs. JliTyprito it Buronomrye Bemuky Exre-
HiI0: Hece €Banresiio B Mantomy Bxomi, untae €Banresiio, BiH BUTOIOIIYE Tepen XepyBUMCbKoI0: “II[06
1nio énadoto T8o€r0”, KamUTh Mif Yac XepyBUMCBKOI, y Bemkomy Bxopni Hece Yarty, TUbKH BiH OfMH IIpa-
BuTh EBxapuctnyauii Kanon (mounnatouu 3 “bracodamv Iocnoda nauiozo...” i Kingaiodu OCBIIEHHAM
Cs. lapiB: “Aminb, aminv, aminb...”), Bin Burosoiiye Buronoc 3a ceoro Murtpononura: “Haiinepuie nom’s-
Hu Tocnoow’, Bin Burosomrye: “I cnodo6u Hac, Braduxo” niepen “Omue naw” i “bo Tsoe ecmv Llapcmeso” o
“Omue naw”, Bin Burosounye: “Cesmee Cesmum’, Bi Buxoputs i3 Hamroro (“30 cmpaxom Boxcum ...”), BiH
BUTOJIONIYE 3 TimHATOI0 €Banrerieo: “bo Tu Ocssuenns nawe...” 1 “3 mupom 6uxodvmo’, i Bin mae Bimmyct
(“Braeocnosenst Iocnoowne na Bac...”, “Cnasa To6i, Xpucme, bosxe naw” i octanHiit Binmycr).

Yce iH111e BUTOIOLIYIOTh IPUCYTHI CBAIIEHUKH 3a YepProko.
CB. AHTUMIHC PO3TOPTAIOTh yCi cry>kaui CBAILIEHUKH.

4.V TlpaBocnasuiit [lepkBi He 61arocnoBisieTbest CBAIIEHUKOBI TUIKOHCTBYBATH, @ TOMY CBSIIIEHUK,
110 YuTa€e fKy ExTeHilo, To BiH e i BUrosorye i Buronoc mo Hiit.

5. Komu nBa CBAIIEHUKH TOCTIIHO CTy>KaTh B OfIHOMY XpaMi, TO 6/1arOC/IOBIAETbCS IM CIYKUTHU U TI0-
OIJHOMY 3@ 4eprolo I10 cBoiil yMoBi. Kom BOHU C/Ty>KaTh YIBOX, TO TaK caMo O/IaroC/IOB/ISIETHCS IM €BXapu-
cruunuit Kanon CITY>KUTH 3a YEPTOI0, 11e06TO OIUH pas IIpencronrens, a Apyruit pas HOMy COCITy>Kaduit 1T.I.

6. Buronoc nepen Ocssiuennsnm [apis “Tsoe 6i0 Tsotiozo” Buronourye [Ipencrositens, a Yaury mipifima-
I0Th yIBOX.

7. 3aaMBOHHY MoOIUTBY uuTa€e MOIOMIINH CBSIIEHUK.

11. Ile 6e3 cyMHIBY CBsAIeHHKaM Oy/I0 HAKHHYTO IIPUMYCOBO, TOKa30M 4OrO €, [0 B 6ararbOX CTAapIIUX Xpamax
rpectonu OyIu CHOPYIKEHI 3rifHO JaTHHCHKOI Mofe/i (TOOTO MPSIMOKYTHI, 3 JOBIIMMHU CTOPOHAMH Ha CXif 1 Ha
3axifl) B IPOTHIEKHICTD 10 IIPAaBOCIABHOTO CTIIIO (KBafgpaTHi). CBAIICHUKY B MaJIUX 32 PO3MipOM BiBTapsX 3a Ipe-
CTOJIOM JIATHHCBKOTO CTHJIIO HE3PY4HO ab0 it HeMOXX/IMBO CIIIBCITYXUTH 360Ky IIpecrory.
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their good reputation, nor reflect well on the church, and will contribute to discontent among the faithful
and misunderstandings in the congregations.

VI. HOW PRIESTS SHOULD CONCELEBRATE
When priests serve together without a deacon, i.e., two or more Liturgize together, I bless them to serve
in the following manner:

1. The Liturgy is presided over by the priest with the most senior award, he is called the presiding priest.
The seniority of Church awards is as follows:

I. Initial awards: 1. Nabedrenyk (Thigh Shield), 2. Skoufia, and 3. Kamilavka.

II. High: 4. Gold Cross, 5. Archpriest, 6. Epigonation or Palitsia and 7. Jewelled Cross.

III. Highest: 8. Mitre and 9. Protopresbyter.
Priests possessing the same award stand according to their seniority based on their priestly ordination year.

2. The presiding priest stands alone before the Holy Table, and all others stand along the right and left
side of the Holy Table according to the seniority of their awards. The stand thus: 2nd—to the right, 3rd—
to the left, 4th, to the right of the Holy Table, etc.

In the Ukrainian Greek-Orthodox Church in Canada it is acceptable that all priests stand in one
line before the Holy Table!2, and I bless this old custom. In this case the presiding priest stands in the mid-
dle, and other priests stand to the right and the left of him according to the seniority of their awards: 2, 3,
4,5, etc.

They stand thus also at the High Place during "Holy God".

3. During the Divine Liturgy the presiding priest intones: The beginning of the Divine Liturgy and the
Litany of Peace; he carries the Gospel during the small entrance, he reads the Gospel, he intones before the
Cherubic Hymn "That always being guarded by Your might. . .", he censes during the Cherubic hymn , car-
ries the Chalice during the Great Entrance, he alone conducts the Eucharistic Canon (beginning from "The
Blessing of our Lord, Jesus Christ...." and ending with the Consecration of the Holy Gifts: "Amen, Amen,
Amen..."), he intones the ecphonesis for his Metropolitan: "Among the first remember, O Lord. ..", he intones
"And make us worthy, O Master" before the Lord's prayer and "For Thine is the Kingdom. . ." after the Our
Father, he intones: "Holy things for the holy", and he exits with the Chalice ("With fear of God..."), he intones
with the raised Gospel: "For You are our sanctification”, and "Let us depart in peace”, and he gives the dis-
missal ("The Blessing of the Lord, be upon You...", "Glory to You, O Christ, our God" and the final dismissal).

Everything else is intoned by the priests present in order.
The Holy Antimension is unfolded by all serving priests.

4. In the Orthodox Church it is not blessed for a priest to serve as a deacon, and so the Priest who reads
a Litany intones the ecphonesis after it.

5. When two Priests regularly serve in one Temple it is blessed for them to serve one at a time in order
according to their agreement. When they serve together it is also blessed for them to serve the Eucharistic
Canon in rotation, i.e. one time the presiding priest, and the next time the assisting priest, etc.

6. The ecphonesis before the consecration of the Gifts "Yours of Your own" is intoned by the Presiding
priest, and the Chalice is raised by them both.

7. The Prayer behind the Ambon is read by the younger priest.

12. This no doubt is an adaptation forced upon clergy by the fact that the holy tables in many older temples were con-
structed according to the Latin model (i.e., rectangular, with the long sides towards the east and west) as opposed to
the Orthodox manner (square). In a small altar with a Latin style holy table it is uncomfortable or impossible for a
priest to concelebrate from the side of the Holy Table.
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One moe Iloydyenns 6marocnosisiio gonaru go moro ITocmanns Bin 21 BepecHs 1956 p.

14.1.1957.
— 1t Mumpononum Inapion

VIL IK BUKOHYBATU TPEBU JIJIs1 BIPHUX HE 3 CBOEI ITAPA®II

Bucoxonpenodo6nuti Omue!

o MeHe mOXOMATDH CKapTH, 110 Hallli CBAMIEHUKY YaCcTO BIHYAIOTh MOJIONUX, SIKi HE Ha/IeKaTh 10
ixuix [Tapadiit. Tak camo 9acTo BukoHywTh iHmI Tpe6u!? mis Bipaux He 3 cBoei [Tapadii.

Ha 6ynyue 61aroc/1oBIsiio Takuil NOPsIOK BUKOHaHHA Tpe6 B YkpaiHcbkiit [pexo-IIpaBociaBHiit
Iepxsi B Kanani:

1. Koxxen CBsllIeHUK, SIK 3ara/IbHe IIPaBUIO, He IOBUHEH BTPYYATHCA B CIpaBu Tpe6 CBsllleHNKa 1HIIIO1
[Mapadii.

2. BiH4aHHA MOJIONX, AKI He HaJIe)KaTh 10 Tiel LlepkBu, B AKII X049y Th BIHYATHCA, K 3arajbHe IIPABIIIO
-He 6/1ar0C/IOB/ISETHCS.

3. Komu Mool 3 THX UM iHIIKX IPUYUH TAKK XOUYTh BiHIaTHCA B LIepKBI, WieHaMu sIKOI BOHU He €, TO Iie
BOHU MOXKYTh POOUTH TITHKH 3a BUTBHOIO 3r0f010 Toro CBslleHnKa, 1o [Tapadii sKxoro Mosozi Haexars.

4. Ko Mostofii BiHYAIOThCS He B CBOIH LlepkBi, 10 SIKOi BOHU HaJIeXKaTh, TO BCE TAKM BIHYAE iX TOM CBSI-
LIeHUK, 10 [Tapadil sikoro BoHHM HajIeXaTb, ajie 3a MOpo3yMiHHAM 3 [pomanoro i Cesienukom [lepksu,
IIe BOHU BIHYAIOThHCA.

5. Komu Mosionii JKUBYTh B IHIIIOMY MICIIi, aHDK 1XHI 6aThbKH, TO BOHU MOXXYTb BIHYaTHCSI B TOMY MICTi,
e SKUBYTb.

6. Lle Moe 3apsikeHHs cTocyeThes Beix [Tapadiit Hamrol Ykpaincekoi Ipexo-IIpaBociasroi Llepksu B
Kanapi, a oco6muBo Bcix 6inbimx [Tapadiit y mictax: EnmonTon, Toponro, Binniner, Bankysep, Monpe-
anp, CackaryH, [aMUIBTOH 1 iHIII 3 IXHIMH IT€pPeAMICTAMU.

7. Take came mocTynoBaHHs OIarOC/IOBIISIO 1 IPY BUKOHaHHI BCix iHmux [IpaBociaBuux TaincTs: [To-
XOpOH, XpeleHH ¥ iH. B Hamrii [lepksi.

8. Pobutu siki-6ynp 36ipku no3a coero ITapadieto CBsIleHMK MOXKe TaK caMoO TUIBKHU 3a 3rofioro OTiis
[MTapoxa Tiei [Tapadii.

9. IIpuranyio BciM CBsIleHHKaM, IIJ0 BOHU ITOBUHHI nopepKyBaTucs [IpaBuwipauka 11 CBSIeHHKIB,
sxoro 3arBepaus 3uuaniHuit Co6op Hamroi [lepksu 29-30 yepsus 1955 poky. [[Jus. CratyT i [TpaBua,
cT, 69-76].

10. Komut TpamisiTbesi BUMAIKY, He OXOIUICHI ITUM MOIM 3apsii>)KeHHSM, TO CBSIIEHUKHU B clipaBax 1pe6
3BepPTAIOTHCS 3a BUSICHEHHAM 10 MUTpOTIONHTA.

Knuay Bosxe 6marocioBenss Ha Bac i Ha Bamry mparrio.

12.11.1960. — 1 Mumpononum Inapion,
Banr nocriiiHuit 6oromosnenb

Bubpani micus 3 kawkku “Hayxa npo Ce. Jlimypeito”. (ctop. 39-52 B opuriHami) TyT He BK/IIOYEHI.
OCKUIbKM Bce “BuenHs” Oyzie OaHO B IONATKY B HAIlIOMy HOBoMY CiTy>keOHUKY.

12. T06TO, HIOXOPOHIB, TAaHAXMUI, XPEeIeHb, MOJIEOHIB TOLIO.
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I bless the appending of this instruction of mine to my Epistle of September 21st 1956.

14.1.1957
— 1 Metropolitan Ilarion

VII. HOW TO PERFORM SERVICES OF NEED FOR FAITHFUL OF ANOTHER PARISH

Very Reverend Father!

I have heard accusations that our Priests often perform marriages for those who do not belong to
their parishes. Likewise, they often perform services of need!3 for faithful who are not from their parish.

In the future I bless the following procedure for fulfilling services of need in the Ukrainian Greek-
Orthodox Church of Canada:

1. Every priest, as a general rule, should not involve himself in the matter of the services of need of a
Priest of another Parish.

2. Marriage services for those who do not belong to the parish but wish to be married there as a gener-
al rule are not blessed.

3. When the betrothed for one or another reason wish to be married in a Church where they are not
members they may do so only with the free agreement of the Priest of the parish where they do belong.

4. When the betrothed are married in not in their own Church, one to which they do not belong, then
the priest of the parish to which they do belong will perform the marriage, but with the understanding of
the Congregation and Priest of the parish where the wedding is being performed.

5. When the betrothed live in another town, other than their parents, they may be crowned in the city
in which they live.

6. This my decision applies to all parishes of the Ukrainian Greek-Orthodox Church in Canada, and
especially to all the larger parishes in the towns of Edmonton, Toronto, Winnipeg, Vancouver, Montreal,
Saskatoon, Hamilton, and others, along with their suburbs.

7. This same procedure I bless in the performance of all other Orthodox Mysteries: The Funeral, the
Baptism, etc. in our Church.

8. Making any type of collection outside of his own parish may be done by a priest only with the agree-
ment of the Parish Priest of the other Parish.

9.1 remind all Priests that they should adhere to the Regulations for Priests which was confirmed by the
Regular Sobor of our Church on June 29/30 1955 (cf. Statute and By-laws, pp. 69 - 76).

10. When situations occur which are not covered by this directive of mine the Priest in matters of the
services of need must appeal to the Metropolitan for clarification.
I invoke God's blessing upon You and Your work.

12.11.1960 — 1 Metropolitan Ilarion
Your constant intercessor before God

NOTE: The section "Selected portions of he book "Teaching about the Divine Liturgy'" (pp. 39-52 in the
original) is not included here, as the entire "Teaching”" will be included as an addendum in our new
Liturgicon (Sluzhebnyk).

13 i.e. Funerals, memorial services, baptisms, moleben's, etc.
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ITOPAIM 1 BKA3IBKM CBAHNIEHHOI'O €IIMCKOIIATY
YKPATHCBKOI TPEKO-TTPABOC/IABHOI LIEPKBU B KAHAJII

1. fIx n3BoHuTH. [I3BOHU 1ie He € YacTUHA borocmyskeHHs, a crocié cKaMKaHHs Bipyounx Ha borocy-
JKeHHsI Ta JIaBaTH 3HATH THM, 5IKi He B I|epKBi, 110 aieTbcs B Llepksi. Otike, nepen Bewipuero, Panuboro,
KOJTM BOHA OKPEMO CIY)KUTHCS Ta riepen JIITyprieio A3BOHATD Y OUH BETMKUH 3BiH MoKu mpuiine CBsi-
HIeHUK 91 €IUCKOIL.

[Tepen caMuM IIOYaTKOM BiIIIPaBH A3BOHATH Y BCl I3BOHU 1 UM IIOKa3yIOTb, 1110 BiIIIpaBa IOYH-
HaETbCA.

Ha Pawnwiit mix wac criBy “Besuuae dywa mos...” 1 “Yecriutyro 6i0 Xepysumis...” yIapsioTh Y BeJH-
KU1 I3BIH 6 pasiB Ha 6 CTUXIB Ha 4eCTb boromarepi.

Ha Jlityprii—Tpu abo 1'sTh pas ynapsioTh y BeIMKUIL A3BiH npu Kinui Cumsoiny Bipu: “Bipyro...”
Ha “[locmotino i IIpasedHo...”, 1106 moKasaTH BIACYTHIM, 110 IOYajaacs HaicBsTima yactuHa Cryxou
boxoi—EBxapucriitauii Kanon.

Jlronw, iK1 He B LIEPKBI, TOYYBILH 11ei1 I3BiH, 3HIMa/IN AKX 1 TOO0XKHO XPECTHINCS 1 LIUM IIpHU-
€THYBAJIUCS [I0 TUX, 1110 B I[EPKBI.

o >x no Crpactuoi ITstHuni it Cy60TH—TO N3BOHWIM B Masli A3BOHH, SIK 3a MOKIMHUKA. B
MOHACTUPSX OWIHU B Krenanol3, 60 MoHaxu TYT He KW, a B Ce/laX TaKu I3BOHWIH, 60 KJleras B3arasii He
6yso. Ta i1 SIK TOYYIOTH KJIeHasIo Ti, 1110 HaJIeKO YKUBYTh?

Ha Crpacrsax XpucTOBUX,—KpiM Ilepe]; II0YaTKOM, I3BOHIIM KOPOTKO Ha KO>KHY €BaHTeJIiI0 y BCi
I3BOHM, 1100 Ti, 10 He B I[EPKBI 3HAIU, sIKA 33 TTOPSIIKOM YUTAETHCS €BaHTeTis.

Ha BenukneHb—/3BOHWIN TUIBKU Y BCi I3BOHU IUTHI THXK/IEHb.
ToyHuX IPUTIKCIB /11 He MOHACTUPCHKUX XPaMiB HEMa, € JIUIIIE TPAULIis 1 IK IPUBUKIIH.

2. ITig gac Bignpasu Crpacreit XpuctoBux CBSIIEHUKH 1 €ETUCKOI 06/1a9al0ThCSI B YOPHI ITOCTOBI Of1s1-
T i TaK 3a/IMIIAIOTHCSA 10 KiHIIA BiAIpaBu. 3BMYaI0 MiHATH o6madenHs !4 nema yoKe ¥ TOMY, III0 BC1 MyCATh
IepeXXUBATH CTPAXXIAHHsI XPUCTa, a He BIITATATUCS 10 TTepeolIadeH s Ta M yBary e Binrsaratu. Toro
HeMa 1oTpebu poburn.

3. Yu MOXKHa OJIMBATH BOIHU B yKe neperBopeny Kpos Xpucrosy?

Pimryye i abcomorHo Hi! To cMepTenbpHMit Tpix, 60 To 3HeBara Xpucrosoi Kposi!

B Cry>xe6HUKY B Hay1li 3acTepiraerbcst CBsillieHUKa OYTH YBOKHUM JI0 YMC/Ia TPUIACHHUKIB. AT-
Help Tpeba 3aroToB/IATH BeuKUil. Hapis ArHis sHu3y Tpeba po6uTH, He mocepenuHi, a tak 1mo6 [C.XP.
6ymu menmi, sk HI.LKA. 1106 yactuna IC He 3aitHsana 6araro micug B Yamri. Yactouku Tpeba pobutu Ky-
6iyno1 popmu i He api6Hi. Toxi Ix serko OpaTH JIOKEYKOI0, 60 BOHU He IPWIMIIAIOTH 10 cTiHku Yamri i o
noxxedku. He 060B’s13k0B0 6patu Tporiku it Kposi, 60 BOHa BXe € B 4aCTOYII].

3aroTOB/IATH BHHA i1 YaCTOYOK 3aBX/U Tpeba Oinbliie aHDXK € npuyacHuKiB. s Bennkoro ITocty
Tpeba maru Oirbiiy Yary. B Kanani ne He Tspxko 3m00yti. Ko npuyaraere, o Yarry tpumaitre 3 Di-
TOHOM 1 HEIIOMITHO BUTHPAITE JIOXKEUKY ITiC/IsI KOXKHOI 0061, 60 3Ha€Te, 1110 >KIHKH I IiBYaTa MaloI0Th
cobi ry6u.

4. Ilpockominis—1e okpema yactuHa CB. JliTyprii, TOMy i1 OKpeMO 3BEpPIIYyETHCSA. SHAYUTD IIPU I10-
Tpebi MOykHa 1 epen Y TpeHelo.

13. Be/MKa 3BYKOBa IepeB'siHA TOIIKA IE€PEB'SHUM MOJIOTKOM—KJIeIaio.

14. T06T0, 3MiHa KOIBOPY PHU3 I/Is1 KOXKHOTO YUTAHHs €BaHTeIilL.
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COUNSEL AND DIRECTIVES OF THE HOLY EPISCOPATE
OF THE UKRAINIAN GREEK-ORTHODOX CHURCH IN CANADA.

1. How to ring bells: Bells are not a part of the Divine Services, but a means of calling the faithful to the
services and inform those who are not in church about that which is happening in Church. Therefore be-
fore Vespers, Matins when it is served separately and before the Liturgy one large bell is rung until the Priest
or Bishop arrives.

Before the very beginning of the service all the bells are rung and this indicates that the service is
beginning.

At matins during the Magnificat the great bell is struck 6 times at the 6 verses in honour of the
Theotokos.

At the Liturgy—The great bell is struck three or five times at the end of the Symbol of the Faith: "I
believe..." at "It is meet and right..." to indicate to those absent that the most holy part of the Divine Li-
turgy, the Eucharistic Canon, has begun.

People who are not in Church, hearing this bell, took off their hats and piously crossed themselves
and in this manner united themselves to those who were in Church.

Regarding Great Friday and Holy Saturday—The small bells were rung, as for the reposed. In
monateries the semantron!4 was struck, for the monks did not live here, and in the villages the bells were
rung, for there were no semantrons. And who, living far away, could hear the semantron?

At Matins of Great Friday ("Strasti")—Apart from the very beginning, the all the bells were rung
for a short time at every Gospel reading, so that those who were not in Church would know that the Go-
spels were being read in order.

On Pascha—All the bells were rung together during the entire week.

There are no exact directions for non-monastery temples, there is only tradition and that to which
people are accustomed.

2. During the service of the Matins of Good Friday ("Strasti") the priests and bishop vest in black Lenten
vestments and remain vested in them till the end of the service. The custom of changing the vestments1>
is nonexistent, and all should experience the passion of Christ, and not depart to change vestments and in
so doing divert the attention of the people. There is no need to do this.

3.Is it permitted to pour water into the already consecrated Blood of Christ?

Definitely and absolutely NO! This is a mortal sin, for it is the DENIGRATION of the Blood of
Christ!

In the directives of the Liturgicon the priest is advised to be cognizant of the number of commu-
nicants. A LARGE ahnets (lamb) must be prepared. The cutting of the Ahnets from beneath must be made
not in the middle, but such that the IC XP portions are smaller than the NI KA portions, and so that the
IC portion did not take up much space in the chalice. The communion portions must be made in cube
form and not small. It is then easy to take them up with the spoon, for they do not then stick to the side
of the Chalice and on the spoon. It is not obligatory to take some of the Blood, as it is already in the host.

It is always necessary to prepare more wine and hosts than there will be communicants. For Great
Lent it is necessary to have a larger Chalice. In Canada it is not difficult to obtain one. When you commune
people hold the chalice with the Iliton and unnoticeably wipe the spoon after every person, for as you know
women and girls paint their lips.

4. The Proskomedia is a separate part of the Divine Liturgy, and so it is served separately. This means
that when necessary it may be served before Matins.

14. A large wooden sounding board.

15.1i.e., of changing to a different colour of vestment for each Gospel reading.
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5. barkaHo, 11100 JIIONY Iy/IU BCl ITPOXaHHs. AJle, 106 CKOPOTUTH 4ac, TO He TOIYCKATH, 11100 MI>K BUTO-
JIOCaMU Ta CIliBaMU Oy/Ii [aB3H.

6. PisnBsine BiTaHHA—II03M0POB/IEHHS IO IHS BiIJaHHs CBATA, 1ebTo no 13 ciuns (31 rpynus c.cT.). A
Bemukogne—po Cssita Bosnecenns locmogaboro.

7. Ilpecton mpaBUIBHO € TaKHil, K TOKa3aHO B TpeOHUKY Ha IOCBSYEHHS XpaMmy.
11e6TO OmsITHEHUI B COPOYKY i BEPXHIO [HIWTIIO i MOKPUTHII TOKPUBAIOM, 111060 OOKU BUCUIH
onuH ¢yT. SIKIIO 5K CTIHKY [IPecTOoNy 3a0UTI IUTAfiBYJOM Ta IOMa/IbOBaHi, TO TaKOX [Ipecton Moxke OyTH
OZIATHEHMIL. A fKi Hi, TO JOCUTb HIKYOTO i1 BepxHboro [TokpuBasa.

8. B Xpami Moxe IporioBiflysatu Tiibku CaslieHuK Haiol Llepksu.

9. B Xpami He 103BOJIAETHCS BUTOJIOIITYBAHHS CIIIBYYTTS UM IIPUBITY 0COOAMU He CBSAIIEHHOMY CaHi.

10. Pororpacdysanus B [IpaBocraBHomy Xpami miz gac Bcix borocmyxeHb, BKIIOYHO 3 TpebaMH, 103-
BOJIIETCS TUIbKU B Topo3yMiHHI 3 Otiem Hacroarenem.

11. Cpsimienuk Haiol Llepku He Moxe CIyXuTH 3 CBAILLIEHUKOM IHIIIOBIPHUM, aHI B CBOOMY XpaMi,
aHi B 4y)KOMYy.

12. 3a60pOHSIETHCS BKUBAHHS OCBAYEHOTO IIEPKOBHOTO OIISITY 1 pevett Ha crieHi. Hampuxan, Ha iMtpe-
31 CB. Muxosas.

13. CsameHuk koH4e yuTae Moautsy nepen Cs. [IpuyacTsim, konmu € npudacHuku. Koim npuyaniae ni-
Tell BIKOM 710 7 pokiB—MonTBH nepen CB. [Ipryactam CBAIIeHUK He YUTAE.

14. TTpu Cnosini [lyxoBencTBa, CBSIEHUK, AKUH TpucTynae no Cs. CroBini, ToOBUHEH 6y TH OISITHEHUI
B psci, 3 xpectoM—6e3 Emitpaxuis. CBSIIeHUK, SIKUIT CTIOBiTae—IOBUHEH OyTH ONSTHEHHI B PsCi, 3
xpectoM i B Enurpaxumo. CBsileHUK, Koy npudaiaerscsi—6epe Tino Xpucrose B paBy pyKy, 1e0TO 3
Jluckocy iBOIO PYKOIO, Kjaje B IPaBy PYKY, i TOAi mpokasye Moautsy: “Bipyro 1i icnosidyio’.. (TUXO 1Ipo
cebe).

15. CycnienoBanomy IIpoBomom Haroi IepkBu CBslieHUKOBI 3a00pOHSETbCsI BUKOHYBaTH boro-
CTy>KeHHs 1 Tpebu B Harii [lepksi.
CasieHrKaM Haiol llepkBu 3a60pOHSAETHCS CHIBCTY>KUTH 3 CyCIIeHI0BAaHUM CBSIIICHUKOM.

Hano B MicTi Binnimnesi, Poxy boxxoro 1971-ro, micAns KBiTHA, 2-TO THA.

— f Cmupennuti Inapion - Murpononur

—  Cmupennuii Muxain - 3actynHUK Murpomnonura
— 1 Cmupennuti Anopeil - ApPXUEMNCKOTI

— f Cmupennuti bopuc - €nucKon
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5.1t is desired that the people would hear all the petitions. But in order to save time pauses should not
be made between the petitions and responses.

6. The Nativity greeting is given to the leavetaking of the feast, i.e. till the 13th of January (31 December
on the old calendar). And the Paschal greeting—till the feast of the Ascension of the Lord.

7. The correct type of Holy Table is the type which is shown in the Book of Needs (Trebnyk) for the con-
secration of a Temple.
That is, it should be vested in the inner and exterior inditia and covered with a cloth whose ends
extend one foot from the top. If the walls of the Holy Table are covered with plywood and painted the Holy
Table may still be vested. If not, the inner and outer covers are sufficient.

8. Only a priest of our Church may preach in one of our temples.

9.1t is forbidden for a person who is not a member of the clergy to make an expression of sympathy or
offer a greeting in the Temple.

10. Photography in an Orthodox Temple during Divine Services, including services of need is only per-
mitted with the permission of the Parish priest.

11. A priest of our Church cannot serve with a heterodox Priest, neither in his own temple, nor in a an-
other one.

12. The use of blessed Church garments (vestments, riassas, etc.) and items on stage is forbidden - e.g.,
for concerts in honour of St. Nicholas.

13. The priest is obliged to read the prayer before Holy Communion when there are communicants.
When he communes children up to 7 years of ages the priest does not read the prayer before Holy Com-
munion.

14. During Confession of the Clergy the priest who is approaching for Holy Confession should be dress-
ed in a riassa with a Cross—without an Epitrakhil'. The Priest who is hearing the confession should be
dressed in a riassa with a Cross and an Epitrakhil'. The Priest, when communing, takes the Body of Christ
in his right hand, that is, with his left hand he takes the host from the discos and places it in his right hand,
and then says the prayer: "I believe O Lord and confess..." (quietly to himself).

15. A Priest who has been suspended by the leadership of Our Church is forbidden to perform Divine
Services and Services of Need in our Church.
Priests of our Church are forbidden to concelebrate with suspended Priests.

16. It is forbidden for priests to make announcements of an inappropriate nature, nor to use the parish
bulletin for this purpose.
Given in the City of Winnipeg, 1971 A.D., April 2nd

— f Humble Ilarion - Metropolitan

— T Humble Mikhail - Assistant to the Metropolitan
— t Humble Andrew - Archbishop

— 1 Humble Boris - Bishop
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IIOCTAHOBH COBOPY €EIIMCKOIIIB YIIIK

1O BITHOINEHHI CITIB)KUTTA 1YXOBEHCTBA Y BIPHUX
B 1Y CI IIPABOC/IABHOI BIPU

28 mpaens 1992 p.b.

[Tomumo mo6poi Bomi TBOpUTH HapadisuIbHI CTaTyTH, B IKMX OKPECTIOI0THCSI 000B'SI3KH Ty XOBEHCTBA,
6arato 3 MICIIeBUX CTATyTiB PO3SMUHAIOTHCS 3 1yXoM [IpaBociaB's, sike Ma€ 32 OCHOBY TI000B, B3AEMHY
IOLIIAHY 1 JOBIp'sl, | HAOIMYKAIOTHCS JI0 JIETAIbHUX JePyKaBHUX 3aKOHONABYMX 30iPHUKIB. 3 IIPUBOMY IIbOTO
Cob6op €nuckomniB YIILIK nmocraHoBUB crinyroye:

1. O60B's3KM TyXOBEHCTBA SICHO OKpecseHi B 3arajbHoMy CraryTi Haroi [lepksu. B pasi Hemoposy-
MIHHS, IYXOBEHCTBO 1 BipHI TOBUHHI BIaBaTHCS 10 CBOTO CIIMCKOIIA 32 BUACHEHHAM.

2. CBAIIIeHUK IPU3HAYA€ETHCS Ha napadio MurpononmuroM B ckrazi KoHcucropil i BUKOHY€E CBOI IyIiI-
IIACTUPCHKI 000B'sA3KM B iMeHi cBoro €mmckomna. OTOX, CBAIIEHUK 1 IMapadis He MOXYTb MiANNUCYBaTH
Oyzb-sKi KOHTPAKTH MiXK CO00I0.

3. Ani ynpasa, aHi CBSIIICHUK He MAIOTh IIpaBa BKIagaTy iy 3a TaincTBa abo Tpebu. CBAIIEHUK MOXKe
TUIBKU MPUMMATH BiJ BIPHOTO Hap TF000BI, IKHE 3a/I€KUTh Bifl COBICTI 1 CIPOMOYXHOCTI BIpHOTO.

4. SIK0 BIpHMII IIOYYBAETHCA NOKPUBIKEHNUM B CIIPaBi 3BeplIeHHs TaiHcTBa abo mapy mo60Bi, BiH
MOYKe 3BEpTaTHCA [0 CBOro €IMCKOoIa.

— 1 BACHJIIF, MUTpPOTIONHT,
Tonosa Cobopy €rnuckorris

12 sepecrs 1995 p.b.

o Bcedecnoro [yxoseHncrBa Ta boromo6usux Bipanux
Ykpaincekoi I1paBociaBroi Llepksu B Kanani.

Cupasa: CesujeHuK He Mae npasa 00pyicysamucst 60pyze, a Koau e 3pobumo, mo cam cebe 6UKIIOUAE i3
cnucky Hyxosencmaa.

Ha mincrasi Cesiiennoro [Mucanns [I Tumodis 3:2 Ta 3:12], a Takok Ha ocHoBi CstieHHUX KaHOHIB
(namp., kanoH VI Illoctoro Beenencokoro Co6opy),—AMAKOHU 1 IIpecBiTepHu, He MOXXYThb OfIPY>KYyBaTHUCS
OPYTHii pas Ta IIPOLOBXXYBAaTH CBOE CBAIICHHOCTY XIHHS B Llepksi.

Komu XTO 3 HUX Iie IPaBI/IO 371aMA€E 1 OOPY>KUTBCA BAPYTe, TO BiH M030aBisAe cebe MpaBa CBAIICHHO-
CTy>XiHHA. K10 >k OYHTYETBCA 1 IPOTUBUTHCS IIEPKOBHOMY IIPaBOIIOPANKY, TO—B TAKOMY pasi—Toll 3
HYX IijIJIATae Mo30aB/IeHHIO IIpaBa WieHcTBa B Llepksi B3araii.

Omxe, orum nosinomysieMo Bcedecne JlyxoBeHcTBO Ta Boromo6usux Bipuux Ykpaincekoi I1paso-
craBHol llepksu B Kanani, 1110 Ti 0co6w, 3 psanis [lyxoBeHCTBa, 1110 OIPY>KHIHCS BAPYyre,—I1030aBUIH Ca-
Mi cebe NIPUBUICIO CBAIICHHOCTY>XIHHS. ToMy CIIBCOTY>KiHHSA 3 TaKUMHU ocob6amu B Hamin LlepkBi—He
IO3BOJIAETHCA.

3a Cobop €nuckorris
— 1 BACHUJIIH, Apxuenuckon Binninery, Mutponosur yciei Kananu
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DECISIONS OF THE COUNCIL OF BISHOPS OF THE UOCC

REGARDING THE RELATIONSHIP AND COMMON LIFE OF THE CLERGY
AND FAITHFUL IN THE SPIRIT OF THE ORTHODOX FAITH

28 May 1992

Notwithstanding the fact that parish constitutions in which the obligations of the clergy are identified
are composed in good will, many of the congregational statutes depart from the spirit of Orthodoxy, which
has as its foundation love, mutual respect, and trust, and resemble legal government judicial documents.
Because of this the Council of Bishops of the UOCC decrees the following:

1. The responsibilities of the clergy are clearly identified in the general statute of our Church. In the event
of a misunderstanding, the clergy and faithful should appeal to their Bishop for clarification.

2. A priest is assigned to a parish by the Metropolitan in council with the Consistory, and fulfills his pas-
toral obligations in the name of his Bishop. The priest and the parish, therefore, may not sign any contract
between themselves.

3. Neither the parish council, nor the priest have the right to set any fees for the Holy Mysteries or serv-
ices of need. The priest may only receive from the faithful a gift of love based on the conscience and means
of the faithful.

4. If a member of the faithful feels that they have been taken advantage of in the matter of the perform-
ance of the Holy Mysteries or a gift of love, they may appeal to their Bishop.

— 1 WASYLY, Metropolitan
President, Council of Bishops

12 September 1995 AD

To the Venerable Clergy and God-loving Faithful
of the Ukrainian Orthodox Church of Canada

Issue: A priest does not have the right to marry a second time, and when he does so he excludes himself from
the ranks of the clergy.

On the basis of Holy Scripture [I Timothy 3:2 and 3:12], and also on the basis of the Holy Canons (e.g.
canon 6 of the 6th Ecumenical Council),—Deacons and Presbyters may not marry a second time and con-
tinue their sacred ministry in the Church.

When a clergyman departs from this rule and marries a second timehe deprives himself of the right to
serve as a sacred minister. If he rebels and opposes proper Church order, then in this case he puts himself
under threat of expulsion from membership the Church entirely.

Therefore with this letter we inform the Venerable Priesthood and God-loving Faithful of the Ukrainian
Orthodox Church of Canada that those individuals from the ranks of the clergy who have engaged in a sec-
ond marriage have excluded themselves from the privilege of serving as sacred ministers. Therefore con-
celebration with such persons in our Church is not permitted.

For the Council of Bishops
— 1 WASYLY, Archbishop of Winnipeg, Metropolitan of Canada
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IIOCTAHOBH COBOPY €EIIMCKOIIIB YIIIK

Boocoro municmio mu, apxuepei Yxpaincokoi IIpasocnasnoi Llepkeu 6 Kanadi, sycmpisuiucey 03 mpasHs
2001 p.B. (denv nam'smi Ipen. Peodopa Tpuxurnu) 6 bozocnacaemomy micmi Kanrapi, AB, na Yepeose 3a-
cidanns Cobopy Enuckonie YIIIIK 3 eonosysanusm baaxenniuioeo BACHUJIIA, Apxuenuckona Binnineey i
Cepeonvoi Enapxii, Mumpononuma Yxpaincvkoi Ilpasocnasroi Llepkeu 6 Kanaodi, eucnyxasuiu 36imu i pe-
KoMeHOayii NPpeocesTujeHHUX IEPAPXIB8 NOCHAHOBIISIEMO 1 O1A20C/I08TISIEMO HACMYNHE:

J1st Kpaiol ysiBH Ipo Ais/IbHICTD Hapadis/IbHUX CBAIIEHUKIB, HOBUI 3aIIUTHUK Oy/e IPUTOTOBJICHUII,
SIKOTO KOXKHUII CBSIIEHNK Oyze 3000B's13aHUI 3laBaTH CBOMOMY EMMCKOITY PiK PidHO.

CasIeHHKH 3000B's13aHi BXXUBAaTH 60TOCTY>KOOBI TeKCTH BufiaHi HaIoio LlepkBoio ab6o ampobosaHi
LIEPKOBHHUM IIPOBOIOM.

[ITono aHITCHKUX 60TOCTYKOOBHUX TEKCTIB, CBAICHUKY IOBUHHI TPUMATHUCS aHTIOXIMCHKUX BUJAHb,
HanpukIan KHIKKY "Hapgood" a6o TekcTiB anpo6OBaHMX 1epPKOBHUM IIPOBOIOM.

Ko>xHuit cBsilieHUK 30060B'sI3aHUIT Y CBOII JOMAIIIHIN [[epKBi (B MICTi e BiH >KMBe) CIy>kutu Beuiphi
i YTpeni Ta Bci Benmkoricui Binnpasy, sik Kanon c¢s. Aunpest Kpurcpkoro, Cs. Jlityprito Panimn Ocsside-
Hux JlapiB Ta iHImIi.

[Ilomo BXXMBaHHS AHIVIIIICBKOI MOBU B OOTOCITY>KeHHSX, CBSIIEHUKHU 1 mapadii, MycsaTh TOTPUMYBATHCS
COOOPHMX IOCTAaHOB—aA Il 3HAYUThb BUKOHATH BHU3HAYHUX MICI[b B OOTOCTY>KEHHSX IBOMOBHO, & KOJIH €
noTpeba Ha IIMpILIe BXMBAHHS He-yKPaiHChKOI MOBH, Tpeba IMCTOBHO 3BEPTATUCS 10 MUTPOIIOIUTA TIPO Iie.

CBsIILIEHUKH MAlOTh TPUMATHUCS TEKCTIiB 1 pyOpuku Hairol Lepksu, a He KOPUCTYBATHCS IHIIIMMHU TPa-
IULIsIMU @00 CITYCKaTHCS IO BXKUBAaHHS CaMOPOOOK.

— { BACHUJIIH, Mutpomnonur, — f FOPIH, €nuckor,
Tonosa CexpeTap
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DECISIONS OF THE COUNCIL OF BISHOPS OF THE UOCC

By the grace of God we, the hierarchs of the Ukrainian Orthodox Church of Canada, having met on the 3rd
of May 2001 (St. Theodore Trichinas) in the God-saved city of Calgary, AB, during the regular meeting of the
Council of Bishops of the UOCC under the presidency of His Beatitude WASYLY, Archbishop of Winnipeg and
the Central Diocese, Metropolitan of the Ukrainian Orthodox Church of Canada, having heard the reports and
recommendations of the Right Reverend hierarchs, decree and bless the following:

In order to have a better idea regarding the activities of parish priests a new questionnaire will be pre-
pared which every priest will be obligated to present to his bishop every year.

Priests are obligated to use the liturgical texts published by our Church or having been approbated by
the Church leadership.

Regarding English liturgical texts, the priests should use the Antiochian publications, the "Hapgood"
service book, for example, or texts having the approbation of the Church leadership.

Every priest is obligated to serve vespers, matins, and all great-lenten services such as the canon of St.
Andrew of Crete, the Liturgy of the Presanctified gifts, etc., in his home Church (in the city in which he lives).

Regarding the use of the English language in divine services, priests and parishes must follow the Sobor
decisions—this means performing the designated portions of the services bi-lingually, and when there is a
need for wider use of a non-Ukrainian language it is necessary to appeal to the Metropolitan in writing
about this.

Priests must follow the texts and rubrics of our Church and not follow those of other traditions or be
reduced to following those of their own creation.

— 1 WASYLY, Metropoltan — 1 YURYIJ, Bishop
Chair Secretary
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IHO®OPMAIIII 3 3BACITAHHS COBOPY EIMMCKOIIIB YIIIIK
23 TPABHA 2002 P.b. BIHHIIIEL, MAHITOBA

1. a) Konu B Katenpi 6yBae enucKoI i KiTbKa CBSIIEHHUKIB, PillIeHO, 1100 €MUCKOI TUTYTYBaBCs
«TIPENCTOsITE/IEM», CTAPIIIUIN CBAIIEHUK «HACTOSTEIEM», 2 MOMOAIINI— «TTapadisuTbHUM CBSIIIe-
HUKoM». Ko 6yBae 1Ba cBsilieHUKH B napadii, pileHo, 11106 cTapiioro CBAIIEHUKA TUTYTYBaTH
«HACTOSITE/IEM», a MOJIOAIIOTO— «ITapadisuIbHUM cBsiIieHnKoM». Ko B mapadii 6yBae onuH cBsi-
LIIEHUK, PILIEHO, 106 OTO TUTY/TyBaTH «HACTOSTE/IEM>.

6) Konu B mapadii 6yBae iBa CBSILLICHUKH, PillIeHO, 106 OnuH OYB CTapILINil, a OMUH MOJIOMIINI.
BinHocHO BinmoBiganbHOCTI YcTaBy, pOSIONITY CIYKO 1 BUKOHAHHS TPeOiB CBAILLIEHUKN TOMOBIISI-
IOTHCSI MK COO0I0 3 TUM, 1110 CTAPIIIHIT CBAIIEHUK Ma€ TIePeOCTaHHE CTOBO, A EMMCKOT Ma€e OC-
TaHHE CJIOBO.

B) Pitteno, 106 posnpumiieHHs gapis 000Bi BitOyBasmocs Tak: Mic/isi BAHATOPOIH JsIKa BCI IPH-
Xonu 3 TpeOiB, sIKi BUKOHYIOTHCS B XpaMi JUIATHCS ITOPIBHO MIXK CBSIILIEHUKAMU, HE3aIeKHO XTO
iX BIIC/TY>KUB, a BCl TpeOH, K1 CIy>KaThCs 11032 XPAMOM i1y Th TOMY, XTO IX CITY>KUTb.

2. Tomy, 1110 TOYMHAIOTH IOSBJIATUCS Pi3HI KPoi CBsIIeHNYNX pu3 y Hamliil [{epksi, moBTopsiemo 3a 21-
010 IIOCTaHOBOIO MuTpornonuTa InapioHa, o y Hannii LlepkBi CBAIEHHMKN MalOTh KOPUCTYBATHUCS TUIBKU
pH3aMH YKPAIHCBKOTO KPOIO, TOOTO 3 (peJIOHOM, SIKHIT MIIXOAUTH O IIOJIOBUHU TOJIOBH.

3. Pimreno, 11106 4uTHi Ta IMOTUSKOHU HOCHIH MIAPSCHUKU TUIBKH B XpaMi, KOJIM BUKOHYIOTh CBOI 000-
B'SI3KH, @ He 11032 XPaMOM.

4. PillleHo 3aBOAUTH BXXMBAHHS 0COOIUBOI IIOCYIUHHU /It 30epexkeHHs ¢B. ATHIIA. CBATI ATHIII IPUTO-
tosjeHi i Cs. Jlityprii Panimn Ocsiuenux [lapis, abo mis 3anacHux [lapiB moBHHHI 6yTH IPOCSKHYTI
Kpos'to [ocogapo1o i CTOSATH OPYY OOUH OJHOTO Ha JUCKOCI.

5. ITocBsruenns nacox y Benuky cy60Ty BinOyBa€eThCsl TUIBKY JUISL CTAPIIMX 1 HEMIYHUX. A BCI iHIII ITO-
BUHHI yekaTH Ha Bermknens. [1ig yac mocsdens nacok y Bemmky Cy6ory He criBaeTbes «Xpucmoc Boc-
kpec!», a srimHO YcTaBy cmiBaeTbcs Tpomap «Xou i 00 epoby...»

6. PirtrteHo 3HOBY YPYXOMUTH KOHCY/IbTAllil i 3BiTyBanHs [lekana borocmos's it [Mpuniunana Komerii
Cs. Aupnpest nepen Co6opom €NMucKomiB, K 11e OyIo paHilire.
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INFORMATION FROM THE MEETING OF THE COUNCIL
OF BISHOPS OF THE UOCC 23 MAY 2002, WINNIPEG, MB

1. a) When a bishop and several priests serve in a Cathedral, it is decided that the the Bishop is titled
«Rector", the elder priest is the "Cathedral Dean" and the younger is the "Associate Pastor". When
two priests serve in the same parish it is decided that the elder priest is titled the "Pastor" and the
younger - the "Associate Pastor". When there is only one priest in a parish he is called the "Pastor".

b) When two priests serve the same parish it is decided that one be older and the other be younger.
Regarding the typicon, division of services, and performance of services of need the priests arrange
this between themselves, with the older priest having the penultimate word, the final decision being
reserved to the bishop.

c) It is decided that the sharing of "gifts of love" will take place as follows: After the cantor receives
his portion, all funds for services of need which were served in the temple are divided equally
between the priests, notwithstanding who performed the services. The "gifts of love" presented for
all services of need performed outside of the temple are retained by the priest who performed
them.

2. Since various styles of priestly vestments have appeared in our Church, we repeat the 21st decree of
Metropolitan Ilarion that in our Church priests must use only vestments in the Ukrainian style, i.e., which
reach the middle of the head.

3.1t is decreed that readers and sub-deacons wear their cassocks only in the temple when fulfilling their
obligations, and not outside the temple.

4. It is decided to introduce the use of a special vessel to contain the Holy Lamb. The Holy Lambs pre-
pared for the Liturgy of the Presanctified Gifts, or the reserved gifts must be intincted with the Blood of the
Lord and be set side-by-side on the discos.

5. The Blessing of paschal foods on Great Saturday is performed only for the elderly and infirm. All oth-
ers must wait until Pascha. During the blessing of paschal foods on Great Saturday "Christ is Risen" is not
sung, but in accordance with the typicon we sing the tropar "Though You did descent. . .".

6. It is decided to renew the consultation and reporting of the Dean of Theology and Principal of St.
Andrew’s College before the Council of Bishops as this was done in the past.
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IHO®OPMAIIII 3 3BACITAHHS COBOPY EIMMCKOIIIB YIIIIK
27 TUCTOIIAIA 2003 P.b. BIHHIIIEL, MAHITOBA

1. Tomy, 1110 He BCi CBSILIIEHUKU BUKOHYIOTh octaHoBU Cobopy €nuckomis BitHocHo C. Criosizi i CB.
[IpryacTs IM 3HOBY IPUTAYEMO TIPO IIE.

2. Cobop €muckori 6yme 6patu i yBary MOKIUBUX KaHIUIATIB [T BUCBATU B TUAKOHH, SIKi He Ma-
I0Th TOCTaTHHOI 6OTOCTIOBCHKOI MTIATOTOBKY OYTH CBSIILICHUKAMH, aJIe SIKi MOKYTh JOIIOMAraTy CBSIILIEHH-
KaM Y CIIy>k0i.

3. Co60p EMMCKOIIB ITOCTAaHOBJISAE, IO JIFOIH, AKi )KUBYTH T. 3B. «<HaBipy» TOOTO 6€3IUTIOOHO He MOXY-
Tb OYTH KaHIMIATAMHU IS CTy>KOU B IIePKOBHUX yIIpaBax.

4. Cobop €muckomis mae no Binoma [TosHiit KoHcuctopii, 1110 BiH C/TiIKYE 32 MOXKTUBUMU KaHAHUIATA-
MU B EITMCKOIIN.

5. HaBuinre Co60p €MUCKOIIIB BUHIC TOCTAaHOBY PO BXMBAHHS PU3 HAIIIUM JYXOBEHCTBOM T. 3B. yKpa-
iHCcbKOTO Kpoto. Bin choropmni 61arociosisiemo, 1106 Ckiian 1epKOBHUX pedelt mpu Haiiiin Koncucropii
TUTBKM TaKi PU3H IIOCTA4aB HAIIIOMY JYXOBEHCTBY, @ HE PHU3H TPEIIbKOTO CTHIIIO, aHi Kpolo MOCKOBCHKOI
narpisapxii. Tomy mo peski mapadii Habyu pusu pisHoro kporo, Co60p €mHcKoIiB 6/1ar0CI0BIIAE, 1100
1o 31 rpynus 2008 p.b. 1i pusu Bimmaty, Bingnpomatu abo 3HeCTH, 11106 Bif 1 ciuus 2009 poky mpH Bcix Ha-
X napadisx Hallle 1yXOBEeHCTBO KOPUCTYBaIOCs pusamu anpo6osanumu Co6opom E€mmckorni. CKaj
LIepKOBHHUX pedert mpu KoHcucTopil onep>KuTh HANIpsIMHI 3BIIKY 3aKYIUIATH pedi 1ist mponaxi mapadis-
HaM 1 IyXOBeHCTBY Haoi LlepkBu.

ITOCTAHOBA COBOPY €IV CKOIIIB YIIIIK
29.09.09 y m. Binninesi, Maniro6a

3 nacku Boxcoi mu, iepapxu Yxpaincokoi Ilpasocnasnoi Llepkeu 6 Kanadi 3i6pasuiucy 29-e0 sepectss, 2009
p.b., (Cem. Kunpiana, mump. Kuiscokoeo, éciei Pyci wydomsopus) 6 boeocnacaemomy micmi Binninesi niouac
uep206020 3acidanus Cobopy Enuckonie YIIIIK 3a npedcionuymeom Bucokonpeocssujenniuioeo IBAHA, Ap-
xuenuckona Binnineey i Mumpononuma Bciei Kanaou eucnyxaswiu ingpopmauii ma pexomeroayii npeoces-
U{eHHUX 1EPAPXI8 01A20CNI0BNIEMO CLidytoUe:

1) B 3B’s13Ky 3 TuM, mo y Kanani nepe6ysae UynorsopHa Ikona bosxoi Marepi ITovaiBcbka, envckonu
61arocIoBWIN CBAIIeHHOCTY KUuTeAM 1 BipuM YIIIIK MommToBHO BitanyBatH 1ieit YynoTpoBHUiT 06pas
3TiIHO 6/1aroCI0BeHHs €NapXisuIbHOTO Apxiepest.

2) Cobop €nmcKomiB yXBaJHB HACTyIHe pillleHHs: «[Ipu KO)KHOMY CIy>XIHHI 11032 IOPU3IUKIIEIO
YTILK, a Takok mmosa Mexxamu cBO€l mapadil uu okpyru, csitennocnykureni YIIIIK so60B’s13aHi 3Bep-
HYTHUCS 3 TUCbMOBHUM IIPOXaHHSAM, €/IEKTPOHHOIO IIOIITOI0 YU TeepOHIYHO O CBOTO €MapXis/IbHOTO
Apxiepest 3a 671ar0CIOBEHHAM».

BifmHOCTO BifITyCTOK CBSIIIEHUKIB i IX 3aMiHu Ha 1eit yac Co60p €MUCKOIIB BUPIIIMB 3a3/aeriap mu-
ChbMOBO 3BepTaTHUCS 10 €NapxisuIbHOrO Apxiepesi 3a 6/1ar0C/IOBEHHSIM.

T IBan, Mutponomur + Aupgpii, €nuckorn
Tonosa CexpeTap
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INFORMATION FROM THE MEETING OF THE COUNCIL OF
BISHOPS OF THE UOCC 27 NOVEMBER 2003, WINNIPEG, MB

1. Since all priests of the UOCC do not fulfill the decrees of the Council of Bishops regarding Holy Con-
fession and Holy Communion we again remind them about this.

2. The Council of Bishops will take into consideration potential candidates for ordination into the dea-
conate who do not have an adequate theological preparation to be priests, but who can help the priests
liturgically.

3. The Council of Bishops decrees that persons living in a "common law" relationship, i.e., who have not
had their relationship blessed through a Church marriage, may not hold office on Church boards.

4. The Council of Bishops informs the Full Consistory that it is searching for potential candidates for the
episcopate.

5. The Council of Bishops had earlier passed a resolution regarding the style of vestments used by our
clergy, i.e., that they must be of Ukrainian style. From this day we bless that Consistory Church Goods will
only sell this type of vestment to our clergy, and not vestments of Greek style, or of the style of the Moscow
Patriarchate. Since certain parishes have purchased vestments of various styles, the Council of Bishops
blesses that these vestments be given away, sold or taken away by December 31st, 2008, so that from January
1st, 2009 the clergy of all our parishes will use only vestments given approbation by the Council of Bishops.
Consistory Church Goods Supply will receive direction as to where it may purchase items for sale to the
parishes and clergy of our Church.

RESOLUTIONS OF THE COUNCIL OF BISHOPS OF THE UOCC
29.09.09 In the God protected city of Winnipeg, Manitoba

By the Grace of God, we the Hierarchs of the Ukrainian Orthodox Church of Canada having convened in the
God-protected City of Winnipeg on September 29th in the year of our Lord 2009 (St. Cyprian, Metropolitan of
Kyiv and all Rus, Wonder-worker) during the regular meeting of the Council of Bishops of the UOCC which
took place under the chairmanship of His The Most Reverend JOHN, Archbishop of Winnipeg and Metropolitan
of All Canada of the UOCC, having taken into account information from and the recommendations of the
Reverend Hierarchs, bless the following:

1) In regards to the presence in Canada of the Wonderworking Icon of the Mother of God of Pochaiv,
the bishops bless the clergy and faithful of the UOCC to prayerfully venerate this wonderworking icon in
accordance with the blessing of their Eparchial Hierarch.

2) The Council of Bishops has approved the following decision: “The clergy of the UOCC are obliged to
appeal to their Eparchial Hierarch by written request, e-mail, or by telephone for a blessing every time they wish
to serve outside the jurisdiction of the UOCC, as well as outside the territory of their own parish or district”

Regarding the vacation of clergy or substitute clergy, at this time the Council of Bishops has decided that
the clergy must appeal to their Eparchial Hierarch in advance by written request for a blessing.

t John, Metropolitan 1 Andriy, Bishop
Chair Secretary
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IIOCTAHOBA COBOPY €IINCKOIIIB YIIIK
25.11.09 y m. Binninesi, Manito6a

3 nacxu Boxcoi mu, iepapxu Ykpaincokoi Ilpasocnasroi Llepxeu 6 Kanadi sibpasuiiico 25-20 nucmonada,
2009 p.b., (Cem. Isara Munocmusoeo, namp. Onexcandpiiicokoeo) 8 boeocnacaemomy micmi Binninesi nio-
4ac uepeosoeo 3acioants Cobopy Enuckonis YIIIIK 3a npedcionuymeom Bucokonpeocssujerniuioeo IBAHA,
Apxuenuckona Binnineey i Mumpononuma Bciei Kanaou eucnyxasuiu ingpopmauyii ma pexomeHoauyii npeoc-
BAULEHHUX 1EPAPXIB O1A20CTIOBNSIEMO CLIOyIOUe:

1) Ha HeomHOpasoBe 3BepHeHHA nyxoseHCTBa i BipHUX YIIIIK BinHOCHO CBATnx TaincTs Ilpnyactsa i
Crnogini, Co60op €nMcKoIiB Haragas JOTPUMYBATUCS TUX PillleHb 1 IIOCTAHOB, Ki Oy/IM IPUITHATI B HAIIIii
Llepksi panirie. BitHOCHO HOBUX 3MiH 1 IOIIOBHeHb (KOTpi Ha maHuit yac rorye Ilocrifina Kondepeniis
Ykpaincpkux [TpaBocmaBHUX €MMCKOIIIB [T03a MeXXaMU YKpainu) Oy/ie MOBITOM/IEHO Hallle JyXOBEHCTBO
1 BIpHUX Y HallOIIDKYOMY daci.

2) Co60p €nuckonis 61aroc/;IOBUB BXKUBATH PH3M KaHaICHKOr0 IOKPOIO 1 Ha MailOyTHE y CBOIX IrpoMa-
max mpun6asartu came ix. Y Tux napadisx, ge € PUsH rpelibKoro Y1 MOCKOBCHKOT'O MTOKPOIO 6/1aroCc/IoBIs-
€THCS BXKMBATH 1X 1O BUHOIIIEHHSI (CTapiHH, 3HOIIEHHS. .. )

3) Co6op €nuckomnis moctanoBus 1106 y Bcix mapadisax YIIIK sxusamucs borocmysx60si Kuurn oc-
tanuporo Bunanus YIILK, ocobmmso Yunu [Toxopony (Funeral Book).

4) Cobop €nuckomnis Bupimus nosigomutu [ToBHy KoHcucTopito npo npuitHsaTTss MoHaxuHi bornanu
(Bakait) mo Ykpaincpkoi [IpaBociaBroi Llepksu B Kanani i B HafiG/myKIuil 9ac po3IioyaTy mporec Bif-
KpHUTTA MOHacTHps B Kanazi.

T IBan, Mutponomur + Anppiii, €rmckorn
TonoBa CexpeTap

ITIOCTAHOBA COBOPY €IIMCKOIIIB YIIIIK
14.04.10 y m. Binninesi, Manito6a

3 nacku Boscoi mu, iepapxu Yipaincoxoi [Ipasocnasroi Llepxsu 6 Kanaoi 3i6pasuuice 14-20 keimus, 2010
p-b., (Ilpn. Ieponmis, kanonapxa Ileuepcokoeo, 8 Jlanvtix neuepax) 6 boeocnacaemomy micmi Binninesi nio-
uac yep2060eo 3acioanns Cobopy €nuckonie YIILIK 3a npedcionuymeom Bucoxonpeocssiujenniuioeo IBAHA,
Apxuenuckona Binnineey i Mumpononuma Bciei Kanaou eucnyxasuiu inpopmayii ma pexomeHoauyii npeoc-
BAUEHHUX IEPAPXIB O1A20CTI08ITEMO CNLIOYIOHE:

1) Cobop €nuckomnis 6marocniosus nyxoBeHcTBy YIIIIK BxxuBatu Pusnu cimioro xonbopy Ha ITacxy i
B CBIT/IMI THKIEHD.

2) Bignocno kpemariii Co60p €NMCKOIIIB ITOCTAaHOBUB, 1100 Y BCIX MUTAHHIX CBSIIEHHOCTYKUTEI
3BEpTANCSA 32 6IATOCTIOBEHHAM M0 EMApXis/IbHOTO ApPXUEPES.

1 IBan, MuTtpononur + Aupgpii, €nuckorn
Tonosa CexpeTtap
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DECISIONS OF THE COUNCIL OF BISHOPS OF THE UOCC
25.11.09 In Winnipeg, Manitoba

Through God’s Grace we, the hierarchs of the Ukrainian Orthodox Church of Canada gathered on November
25, 2009 (St. John the Compassionate, Patriarch of Alexandria) in the God-saved city of Winnipeg during the
next regular meeting of the Council of Bishops of the UOCC presided over by His Eminence JOHN, Archbishop
of Winnipeg and Metropolitan of All Canada, having heard the information and recommendations of their
Graces give our blessing to the following:

1) Regarding the repeated requests of the clergy and faithful of the UOCC relating to the Holy Mysteries
of Communion and Confession, the Council of Bishops reminds all to adhere to the decisions and resolu-
tions which were made in our church previously. Regarding new and supplemental changes (which at this
time are being prepared by the Permanent Conference of Ukrainian Orthodox Bishops Beyond the Borders
of Ukraine) our clergy and laity will be informed at the earliest opportunity.

2) The Council of Bishops blesses the use of Canadian-style vestments and in the future to acquire only
these for the parishes. In those parishes where there are vestments in the Greek or Moscovite style to use
them until they are worn out (old or tattered...).

3) The Council of Bishops decided that all parishes of the UOCC use the latest publications of Service
Books of the UOCC, particularly the Funeral Book.

4) The Council of Bishops decided to inform the Full Consistory about the acceptance of the monastic,
Sister Bohdana (Bakay) into the Ukrainian Orthodox Church of Canada and at the earliest time to initiate
the process of founding a monastery in Canada.

1 John, Metropolitan t Andriy, Bishop
Chair Secretary

DECISIONS OF THE COUNCIL OF BISHOPS OF THE UOCC
14.04.10 In Winnipeg, Manitoba

Through God’s Grace we, the hierarchs of the Ukrainian Orthodox Church of Canada gathered on April 14,
2010 (Ven. Gerontius, Kanonarkh of the Caves, the Farther Caves) in the God-saved city of Winnipeg during
the next regular meeting of the Council of Bishops of the UOCC presided over by His Eminence JOHN, Arch-
bishop of Winnipeg and Metropolitan of All Canada, having heard the information and recommendations of
their Graces give our blessing to the following:

1) The Council of Bishops blesses the clergy of the UOCC to wear bright-coloured (white, svitli) vest-
ments during Pascha and Bright Week.

2) Regarding cremation the Council of Bishops decrees that, in all cases the clergy must turn to their
eparchial bishop for blessing.

T John, Metropolitan T Andriy, Bishop
Chair Secretary
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TOOATOK w4.3:
PIYHHMMU 3BIT MUTPOIIO/JIUTOBI

MOST CBSITIEHIYUA TIPAIIST & PIK weuveueerersereeutruersententesessensestentasessessentestesessessentesessessententesessensentesessessententesessensen

PIYHUU 3BIT

1.Yu Bu Bxe HanexxHo 3acrocyBanucs no [locmanns MutponosnuTa Bin 21-ro Bepects 1956 p.?

Kosu He 3acTocyBanucs, TO sIKi TOMY Ieperkonu O6ymm?

2. Yu Bu 3aBxnu npaBute BedipHIo i1 YTpeHio B jopy4eHiit Bam mepksi?

Komu He mpaBuTe, TO 3 AKUX IPUYNUH?

3. Ckintpku Bu Bincmysxwm JlonarkoBux borocty»x6, Akaducris, Mone6His ta [TapacTacis 3a MUHY/IHIT Pik?

4. Yu xomwiu Bu 3 Cssaroro Boporo 1o I7Iop11aHi?

5. Mumnynoro Bemkoro ITocrty, ne came Bu cny>xum Bennkuit Kanon Cs. Aunpest Kpurcbkoro (IToko-
HU), 1 Ko/u came cry>xwn? Yu ro Bcix Ipomanax? Komu He Cry>knim, TO 3 IKUX IPUIHH?

6. Tak camo munynoro Bennkoro Ilocty ckinpku pasis Bignpassu Bu Yun [Tacciit i ge came?

7.Yu B nopyueniit Bam mapadii € riepkoBHUIT XOp. A KOH HEMa, TO 110 pobuTe, 106 XOP TaKU KOHYE
6yBs? Yu cmiBaioTs y Bac y nepksi Bci monu? Uu € muTsaanit Xop?

8. Yu Bu migroroBmwim AKoro ggka co6i mid moModi?

9. Yu Bu posmykanu kanpuaaTa B cryneHtu IIpaBociaBHoi borocimoscbkoi Akazsemii? Komu He posiiry-
KaJId, TO 3 SIKUX IPUINH?

10. Yu Bu Bxe 3anpoBaamin B )KUTTA borocmy>k60si Bupanus Haioi Llepksu B Kanani? Yu e xopuc-
TyeTecs YacOM Iy)KUMU BUIAHHAMUS

11. Xto Bamr nocriftauit Ortenp [lyXiBHUK, 1 CKUIBKM pa3 Bu crioBinannca B HbOro MHHYJIOTO POKY?

12. Ckinpku BipHUX HopydeHol Bam mapadii crioBimanocs i mpuyaranocs 3a MUHYIUN pik? CKUIKbU
crioBiganocs B yac Benmkoro ITocty? Yu 6araro He crioBiganocs? CKUIBKM 6Y/I0 CTapIKX i CKUIBKH HiTeit?

13. Yu y Bac momoctarxy CB. Mupa?

14. Yu CB. AnTUMIHC Y Bamiit nepksi Bnopsanky? Yu koxxHa nopydera Bam nepksa mae Bxe CB. AHTH-
miac? Komu He mae, To 9omy?

15. CkinbKu pasiB 3a pik 3BepTanucs Bu 1o Murpononura 3a JO3BOIOM y TaKHX CIIpaBax, AKUX Bu cami
He MO)KeTe BUKOHYBATH?

16. Yu roBopIH IIpOIIOBizi 3a KOXKHOIO borocy>k6010, Hikonmm He oMHHa04n? UYu roTyeTecs 0o Iporosizi?

17. Yu Bami BipHI XpecTAThCs O-TTpaBOCcIaBHOMY? Y1 Bu HaBUmM/IM BKe B CBOIX IIPOIOBINAX Ipo Xpe-
cHe JHAMeHH?

18. Yu BuscHIOETe BU CBOIM BipHUM Bary BXKMBaHHs YKPaiHCHKOI MOBU B POIHHI, 11100 3an00IirTH BU-
Haponosienns monomi? [lo Bu 3pobumu mist mimpuMKu yKpaiHChKOI CBITOMOCTI B MOJTOJII?

19. Yu Bu 3a MuHynmit pik BigBifanu B JOMax BCiX cBOiX BipHux? Yu € 1mie ponuHY, B IKHX Bu He 110-
6yBamu?

20. CkinbKH pa3 3a MUHY/INI pik By BigBinaim XBOpUX Y LUMUTAAX, YU B foMax? Yu BinHecau Bu xBo-
PHUM SKY KHIDKEUKY?

21.1Ilo Bu pobwmu B mpoTecTaHTCHKIN MiciitHii mpani? Yu 6ynmu B Barmiit mapadii BUIIagky MOKHUHEH-
us [IpaBocnasin? ki came cekTu!® micTsaThest y Bamiit rpomai?

15. TO6TO IPOTECTAHTChKE BIPOCIIOBITAaHHSI.
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ADDENDUM Ne3:
ANNUAL REPORT TO THE METROPOLITAN

My priestly WOTK fOr the YEAT ......c.cccoviriiieiirinirieiccctiric ettt ettt ees
ANNUAL REPORT
PIIESE ottt

Parish Priest Of the PariSh Of .....ooceiiiiiiiiiiiiieeceecee ettt ettt et e e st e et e esns s e snessneessneeessseesnseesnneesnns

1. Have you appropriately followed the Epistle of the Metropolitan of September 21st 19562

If you have not followed it what were the obstacles to doing so?

2. Do you always serve Vespers and Matins in the Church to which you are assigned?

If you do not serve them what is the reason?

3. How many additional services did you serve: Akathists, Moleben's and Parastases for the past year?

4. Did you bless homes with the Holy Jordan Water?

5. During the last Great Lent where did you serve the Great Canon of St. Andrew of Crete (Prostrations)
and when you did serve it did you do so at all congregations? If you did not serve it what was the reason?
6. Likewise, during the last Great Lent how many times did you serve the Passia, and exactly where?

7.1s there a Church Choir in the Parish which is entrusted to you? If not what have you done to see that
a Choir would be formed? Do all the faithful sing in your Church? Is there a children's Choir?

8. Have you prepared a cantor to help you?

9. Did you search out a candidate to study at the Orthodox Theological Academy? If you did not search
one out what was the reason?

10. Have you integrated the publications of our Church in Canada into the Liturgical life of the parish?
Do you perhaps use other, foreign publications?

11. Who is your regular Spiritual Father, and how many times did you confess to him this past year?

12. How many of the faithful in the Parish entrusted to you confessed and communed during this past
year? How many confessed during the Great Fast? Are there many who did not confess? How many were
adults and how many children?

13. Do you have an adequate supply of Holy Chrism?

14.Is the Antimension in your Church in good condition? Does every Church entrusted to you have its
own antimension? If not, why?

15. How many times during the year did you appeal to the Metropolitan for permission in those mat-
ters which you yourself are not competent to decide?

16. Did you preach a sermon at every Divine Service, never omitting it? Do you prepare for sermons?

17. Do your faithful cross themselves in the Orthodox manner? Do you teach them in your sermons
about the sign of the cross?

18. Do you explain to your faithful the importance of the use of the Ukrainian Language in the family,
in order to prevent the loss of the youth? What have you done to increase the level of Ukrainian con-
sciousness among the youth?

19. During the past year did you visit the homes of all your faithful? Are there yet families whom you
have not visited?

20. How many times during the past year did you visit the sick in hospitals, or in homes? Did you offer
the sick some type of booklet?

21. What have you done regarding anti-sectarian missionary work? Have there been instances in your
parishes where people have left Orthodoxy? Which sects!® are found in your community?

16. i.e. Protestant denominations.
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22. le i six Bu mposagute Heninbny mkony? CKUIBKH IiTel BYaliae no Hei? | cKUIbKY miTell He HaBYa-
erbcst B Heninphint mkoni? Sk Bu npoBanurte HeninpHy mikony o rpomanax, ne Bu 6ysaere pimme? Yu
1S BCIX yuHiB HaOymu Bu ekl Ta minpy4HuKH, sKi Bumana Haina [{epksa?

23. fIxuit 3ara/JIbHUIT MOPaJIbHO-PEJIrifHUI CTaH JopydeHol Bam rpomanu? Yu 6arato moneit BYaria-
I0Tbh 10 LepkBu? Yu 6araTo mosocraerbes nosa Llepksoio?

24. Yci nepkoBHi pedi Tpe6a HabyBaTH TUIbKH B Ckazi npu Hatiiit Korncucropii. Yu Bxe 3acToCyBaich
IIO IIHOTO?

25. Koxxen CBAIIeHUK TIOBHHEH OyTH CIiBpoOiTHUKOM “Bichuka”. CKiIbKU CBOIX cTaTTeil Bu mocmanu
1OMy MHMHYJIOTO POKY?

26. CKUTbKY HOBUX WIeHiB Bu npuennamu no csoel mapadii? Yu npuennamu Bu no cBoel mapadii Ky
HOBY I'pOMajny?

27.Yu nouanu Bu 6ynyBaty HOBY LIepKBY TaMm, Je ii Ije He 6y1o?

28. Yu e y Bac mapadisnibua pesuneniis? Komu vema, To 1110 Bu 3po6um, mo6 Bona taku 6yna? 1o
HOBOTO I'POMaia I0faIa 40 NapadisIbHOTO TOMY MUHYIOTO POKY?

29. Yu no Bcix Bammx rpomanax Binbymaca Apxuepeiicbka Bisuramis?

Hoxmanki BIAMOBI/I HA 1[I TUTAHHS, K PIYHMIT 3BIT, MOCHIAETHCS B CIUHI MIcAIll 6€3MOCepenTHbO
Ha agpecy Braguku Murtponomnura. [lyxoserctso CxifHol €mapxil Bigmucu 1o cBoro 3BiTy Bifcwiae Ap-
xuenuckonosi TopoHTa.

Jlomatok: Te >x came BimHOCHTBCA 110 lyxoBeHcTBa 3axigHol €mapxii 1 Cepennapoil €mapxii, Bigmu-
CH 30 CBOTO 3BiTYy Bimcmwirae mo cBoix €mmckomiB. 3axinm Bigcmaae Apxuenuckornosi EpMonTony, a
Cepenuboi—€Emnuckonosi CackaTyHy, BikapHoMy €N1CKONIOBI.
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22. Where and how is Sunday School conducted? How many children take part in it? And how many
children do not take part in Sunday School? How do you conduct the Sunday School in congregations
which you visit rarely? Have all students received the lessons and books which our Church has published?

23. What is the general religious and moral condition of the parish entrusted to you? Do many people
come to Church? Are many left outside the Church?

24. All Church items must be acquired only from Consistory Church Goods Supply. Do you follow this
directive?

25. Every Priest must be a coworker of the "Visnyk". How many of your articles have you sent to the
Visnyk during this past year?

26. How many new members have you united to your Parish? Have you united to your parish a new
Congregation?

27. Have you begun to build a new Church where one formerly did not exist?

28. Do you have a parish residence? If not, what have you done to see that one is acquired/built? What
new thing(s) has the congregation added to the residence over this past year?

29. Have all of your congregations hosted an hierarchical visitation?

Detailed responses to the questions, as an annual report, are sent in January directly to the address
of the Metropolitan. The Clergy of the Eastern Eparchy send a copy of their Report to the Archbishop of
Toronto.

Addendum: The same applies to the Clergy of the Western and Central Eparchies, copies of their
reports are sent to their bishops, in the Western Diocese to the Archbishop of Edmonton, and in the Central
Diocese to the Bishop of Saskatoon, the Vicar Bishop.
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